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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement--Mopti Rice Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements). Signed at Washington
on 6 January 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la cul-
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1972
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4 United Nations - Treaty Series

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated January 6, 1972, between REPUBLIC OF MALI
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT As-
SOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Sec-
tions 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbenng of Section 6.02 (i) into
6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "Project Area" means the following polders: Dia, Diambakourou,
Ibetimi, Karbaye, North Mopti, Sarantomo-Sine, Sofara, Soufouroulaye,
South Mopti and Tenenkou.

(b) "ORM" means Operation Riz Mopti to be established in accord-
ance with Section 3.04 (a) of this Agreement; and

(c) "SCAER" means the Socidt6 de Credit Agricole et d'Equipement
Rural established by the Borrower by Executive Decree of the Borrower
dated April 14, 1971.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or

Came into force on 26 June 1972, upon notification by the Association to the Government of Mali.
2 See p. 28 of this volume.

No. 11996

1972



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DIVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 6janvier 1972 entre la RtPUBLIQUE DU MALI
(ci-apr~s d6nomm6e ,« l'Emprunteur , ) et I'AssoCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde «< 'Association o).

Article premier

CONDITIONS GIENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6ndrales applicables aux contrats de cr6dit de
ddveloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692 (ci-apris
d~nomm~es «< les Conditions gdn6rales >), sous reserve toutefois de la
suppression des paragraphes 5.01 et 6.02, h, et de la renum6rotation du
paragraphe 6.02, i, qui devient le paragraphe 6.02, h, et leur reconnaissent
la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
intdgralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions ddfinis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat, et les termes et expressions suivants ont le
sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <« zone du Projet , d6signe les polders ci-apr6s : Dia,
Diambakourou, Ibetimi, Karbaye, Mopti nord, Sarantomo-Sine, Sofara,
Soufouroulaye, Mopti sud et Tenenkou.

b) Le sigle «< ORM > d6signe l'Op6ration Riz Mopti qui sera lanc6e
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3.04 du pr6sent
Contrat; et

c) Le sigle «< SCAER > d6signe la Socit6 de cr6dit agricole et
d'6quipement rural cr66e par l'Emprunteur en vertu du d6cret-loi de
'Emprunteur en date du 14 avril 1971.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A 'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipules ou visdes dans le present Contrat un pr~t en

Entr6 en vigueur le 26 juin 1972, dos notification par l'Association au Gouvernement malien.
2 Voir p. 29 du present volume.

NO 11996
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referred to, an amount in various currencies equivalent to six million nine
hundred thousand dollars ($6,900,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than services of consultants and other personnel)
required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Credit,
shall be procured on the basis of international competition under proce-
dures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans andIDA Credits, published by the Bank in August, 1969 as amended
in May, 1971 and in accordance with, and subject to, the provisions set forth
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be May 31, 1978 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each June 1 and December 1
commencing June 1, 1982, and ending December 1, 2021, each installment
to and including the installment payable on December 1, 1991 to be one-half
of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the French Republic is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

No. 11996

1972
1972
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diverses monnaies 6quivalant 5. six millions neuf cent mille (6 900 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre pr~leve sur le
compte du Cr6dit comme il est stipul6 h l'annexe I - 6ventuellement
modif~e - du pr6sent Contrat, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si
l'Association y consent, i faire) pour acquitter le cofit raisonnable de
marchandises et services n cessaires h l'ex6cution du Projet dcrit
l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant tre financ6es en vertu dudit
Contrat; toutefois, i moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des d~penses faites
ou h faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur ses territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de
consultants et autre personnel) n6cessaires h 1'ex6cution du Projet et devant
&tre financ6s par le Cr6dit, se fera h la suite d'appels d'offres internationaux
conformes aux Directives relatives c la passation des marchesfinances par
les prts de la Banque mondiale et les credits de l'Association publi~es par
la Banque en aofit 1969 et modifies en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations
le l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture est le 31 mai 1978 ou toute autre
Jate dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera - l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 1er juin et le 1 er d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
par versements semestriels effectu~s le Ier juin et le 1er d6cembre de chaque
annie, h partir du lerjuin 1982 et jusqu'au ier d6cembre 2021; les verse-
ments h effectuer jusqu'au 1er decembre 1991 correspondront h un demi
pour cent ('/2 p. 100) et chaque versement ult6rieur h un et demi pour cent
(1 '/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie spcifi6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions gnrales est la monnaie de la Republique frangaise.

NI 11996
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Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through its
Ministry of Production with due diligence and efficiency and in conformity
with sound agricultural, engineering, economic and administrative prac-
tices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in carrying out the
Project, the Borrower shall employ engineering, management and other
appropriate consultants and experts acceptable to the Association and upon
terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. In carrying out Parts A and B of the Project, the Bor-
rower shall employ contractors acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.04. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall:
(a) establish, and maintain during not less than 10 years after the date of this

Agreement, in its Ministry of Production, an organization (ORM) with
powers and authority, including the provision of extension services,
and with a level of management, satisfactory to the Association;

(b) ensure that ORM be managed by a competent and experienced director
satisfactory to the Association;

(c) cause ORM to employ management consultants to furnish the services
of five qualified and experienced experts, on terms and conditions
satisfactory to the Association, namely, a financial officer, a training
officer, a supply officer, a specialist in agricultural equipment and in the
maintenance of polders and a maintenance shop foreman; and

(d) cause ORM within one year following the appointment of any non-
Maian personnel to the staff of ORM, to appoint qualified and experi-
enced counterpart staff to work with such personnel, with a view to
their replacement when such personnel are no longer required.

Section 3.05. Without restriction or limitation upon the provisions of
Section 3.01 of this Agreement, the Borrower shall (a) open and maintain
for at least seven years a special account for ORM's personnel expendi-
tures; (b) make an initial deposit in said account in an amount sufficient to
cover three months' requirement for the payment of the salaries of the

No. 11996
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Article III

ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera exdcuter le Projet par son
Minist~re de la production avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant
les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion agricole, 6conomique
et financibre; il fournira sans retard au fur et A mesure des besoins les fonds,
installations, services et autres ressources n6cessaires cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider h ex6cuter le Projet, 1'Emprunteur fera
appel h des ing6nieurs-conseils, des sp6cialistes de la gestion et i d'autres
consultants ou experts appropri6s agr66s par l'Association, des clauses et
des conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex6cution des 616ments A et B du Projet,
l'Emprunteur fera appel aux services d'entrepreneurs agr66s par
l'Association, des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur:
a) 6tablira et conservera pendant au moins dix ans apres la date du pr6sent

Contrat, au sein de son Ministare de la production, une organisation
(ORM) ayant les pouvoirs et l'autorit6 ndcessaires, capable notamment
de fournir des services de vulgarisation et ayant un niveau de gestion
jug6 satisfaisant par l'Association;

b) veillera h ce que l'ORM soit administr6e par un directeur comp6tent et
exp6riment6 donnant satisfaction h l'Association;

c) veillera h ce que I'ORM fasse appel h des conseillers en mati~re de
gestion pour fournir les services de cinq experts qualifi6s et
expdriment6s engag6s h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par l'Association, h savoir : un fonctionnaire des finances, un fonction-
naire charge de la formation professionnelle, un fonctionnaire charg6 des
approvisionnements, un sp6cialiste du mat6riel agricole et de l'entretien
des polders et un contremaitre d'atelier d'entretien;

d) veillera h ce que dans l'ann6e qui suivra le recrutement de tout membre
non malien du personnel de I'ORM, celle-ci recrute du personnel de
contrepartie qualifi6 et exp6riment6 pour travailler avec ledit personnel
en vue de le remplacer quand ses services ne seront plus n6cessaires.

Paragraphe 3.05. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3.01
du pr6sent Contrat, l'Emprunteur a) ouvrira et conservera pendant au
moins sept ans un compte spdcial pour les d6penses relatives au personnel
de I'ORM, b) fera audit compte un d6p6t initial d'un montant suftisant pour
couvrir le paiemert de trois mois de traitement du personnel malien de

NI 11996
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Malian personnel of ORM; and (c) make further monthly deposits in such
account in such amounts as shall be required to maintain a balance adequate
to cover such estimated salary requirements for three months.

Section 3.06. The Borrower shall cause effective pay scales to
ORM's staff to be not lower than those effective in similar organizations
maintained by the Borrower.

Section 3.07. Without restriction or limitation upon the provisions of
Section 3.01 of this Agreement, the Borrower shall cause SCAER to make
available to ORM fertilizers and farm implements, as and when required for
the purposes of the Project.

Section 3.08. The Borrower shall impose such levies as shall be
necessary to cover the annual operation and maintenance costs, and to
recover, over 35 years, all direct investments, without interest, of the
facilities in the Project Area.

Section 3.09. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.10. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract
documents and construction and procurement schedules, for the Project,
and any material modifications thereof or additions thereto, in such detail as
the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof), to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and
any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Associa-
tion all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and the
goods and services financed out of such proceeds.

No. 11996
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I'ORM, et c) versera ensuite tous les mois audit compte les montants
n6cessaires pour conserver un solde correspondant aux besoins estimatifs
pour trois mois de traitement.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur fera en sorte que les bar~mes des
traitements effectivement vers6s au personnel de I'ORM ne soient pas
inf rieurs i ceux en vigueur dans les organisations similaires de
1' Emprunteur.

Paragraphe 3.07. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3.01
du pr6sent Contrat, l'Emprunteur veillera h ce que la SCAER mette des
engrais et des instruments aratoires la disposition de I'ORM au fur et i.
mesure des besoins du Projet.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur percevra les montants n6cessaires
pour couvrir les cofits annuels de fonctionnement et d'entretien et re-
couvrer, sur une p6riode de 35 ans, toutes les sommes directement inves-
ties, sans int~rt, dans les installations de la zone du Projet.

Paragraphe 3.09. a) L'Emprunteur s'engage a assurer ou faire as-
surer contre les risques inh6rents h l'achat, au transport et a la livraison sur
les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises import6es devant
tre financ6es par le Cr6dit; les indemnit6s stipul6es seront payables en une

monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s par le Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.10. a) L'Emprunteur remettra h l'Association, des
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, rapports, pieces de
contrats et programmes de construction et d'achat relatifs au Projet, et lui
communiquera les modifications importantes qui y seraient apport6es, avec
tous les d6tails que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits
travaux), d'identifier les marchandises et services financ6s par le Cr6dit, et
de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs
au Projet et les marchandises financ6es par le Cr6dit et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) fournira i l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, sur
l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et sur les marchandises et services
financ6s par lesdits fonds.
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Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be
maintained, records, including separate accounts, adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower, including ORM and SCAER,
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall: (i) cause ORM to have its accounts and finan-
cial statements (balance sheets, statements of income and expenses and
related statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound
auditing principles consistently applied by independent auditors acceptable
to the Association; (ii) cause the Association to be furnished as soon as
available, but in any case not later than four months after the end of each
such year, (A) certified copies of ORM's accounts and financial statements
for such year as so audited and (B) the report of such audits by said auditors,
of such scope and in such detail as the Association shall have reasonably
requested; and (iii) cause the Association to be furnished such other infor-
mation concerning said accounts and financial statements and the audits
thereof as the Association shall from time to time request.

(c) The Borrower shall cause ORM to retain the independent auditors
referred to in paragraph (b) above within nine months following the date of
this Agreement.

Section 4.02. Before undertaking any development in the Niger River
basin upstream of Mopti, or allowing any such development to be under-
taken, the Borrower shall take all measures necessary to ensure that such
development will take into account the water requirements of the Project
Area.

Section 4.03. The Borrower shall carry out a study in the Project
Area on the cost of filling in marshy edges around large ponds and steepen-
ing their banks, in order to reduce snail survival, and shall furnish to the
Association the conclusions of such study.

Section 4.04. The Borrower shall fix the purchase price of paddy in
the Project Area with due regard to farmers' incentives to increase produc-
tion for the market and utilize the facilities to be constructed or improved
under the Project.

Section 4.05. The Borrower shall operate and maintain, or cause to
be 9perated and maintained, the facilities included in the Project in accord-
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Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, y
compris des comptes s~par6s, permettant d'obtenir, grhce de bonnes
mdthodes comptables r6guli rement appliqu6es, un tableau exact des
activit6s, des ressources et des d6penses au regard du Projet, des services
ou organismes de l'Emprunteur, ORM et SCAER comprises, charges de
l'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-ci;

b) L'Emprunteur veillera h ce que i) I'ORM fasse verifier tous les ans
par des experts-comptables inddpendants agr66s par 1'Association, suivant
de bonnes mdthodes comptables r~gulirement appliqu~es, ses comptes et
6tats financiers (bilans et 6tats des recettes et des ddpenses et pieces
correspondantes) de chaque exercice; ii) l'Association recoive, dis qu'ils
seront prts mais de toute fagon quatre mois au plus apr~s la cl6ture de
chaque exercice : A) des copies certifi6es desdits comptes et 6tats finan-
ciers vdrifi6s de l'ORM pour ledit exercice, et B) le rapport de v6rification
des experts-comptables, dans la forme et avec les d6tails que l'Association
aura raisonnablement demandds; et iii) l'Association regoive tous autres
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet desdits
comptes et 6tats financiers et de leur verification.

c) L'Emprunteur fera en sorte que 1'ORM s'assure les services des
experts-comptables ind~pendants mentionnds / l'alin6a b du present para-
graphe dans les neuf mois qui suivront la date du present Contrat.

Paragraphe 4.02. Avant d'entreprendre tout amdnagement du bassin
du Niger en amont de Mopti ou de permettre l'exdcution de tout
am6nagement de ce genre, l'Emprunteur prendra toutes les mesures
ndcessaires pour que ledit amdnagement tienne compte des besoins en eau
de la zone du Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur procddera dans la zone du Projet i
une 6tude sur le cofit du comblement des abords mardcageux de grands
6tangs et sur le redressement des pentes de leurs rives, de mani~re a reduire
les possibilit~s de survie des mollusques, et communiquera h ]'Association
les conclusions de ladite 6tude.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur ddterminera le prix d'achat du
paddy dans la zone du Projet, en tenant dfiment compte des encou-
ragements ndcessaires pour que les cultivateurs augmentent leur pro-
duction destinde au march6 et utilisent les installations devant tre cons-
truites ou rdamdnagdes dans le cadre du Projet.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ou fera
exploiter et entretenir les installations prdvues au Projet suivant les prin-
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ance with sound technical and agricultural standards and practices and
shall furnish as and when needed the funds, facilities and other resources
required for the purpose.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations, resources and expendi-
tures, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof,
and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations, resources and expenditures, in respect
of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
services thereof or the performance by either of them of its obligations
under the Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.
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cipes et les pratiques d'une saine gestion technique et agricole et fournira
sans retard, au fur et hi mesure des besoins, les fonds, installations et autres
ressources n6cessaires i cette fin.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement i la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, de temps h autre, h. la
demande de l'un ou de l'autre :

a) ils conf~reront, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6-
cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur
l'administration, les activit6s, les ressources et les d~penses au regard du
Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charges de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres ques-
tions relatives aux fins du Credit;

b) chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant hi la situation g~n~rale du
credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext&rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et sur la dette ext rieure de ses organismes ou
des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir ht l'As-
sociation tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur les activit~s, les ressources et les d6penses au regard du
Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci;

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du
Credit, la r~gularit6 de son service ou l'excution des engagements qu'ils
ont pris dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux representants
accrdit~s de l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer
dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au
Credit.
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Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon, and upon any such declaration
such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the Borrower has opened the special account referred to in

Section 3.05 (a) of this Agreement and has made the initial deposit
therein;

(b) the engineering consultants referred to in Section 3.02 of this Agree-
ment have been employed; and
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Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
aff~rentes seront pay~s francs et nets de tout imp&t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perru
en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou hi l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis ii aucune res-
triction ou r6glementation, i aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6res au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales se produit et subsiste pendant la p&iode qui peut y
tre stipul6e, l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant h
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y
aff~rentes, et cette d&laration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6i elle
aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subor-
donn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin~a b du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales :
a) l'Emprunteur aura ouvert le compte special vis6 i l'alin~a a du paragra-

phe 3.05 du pr6sent Contrat et y aura fait le d6p6t initial pr6vu;

b) les ing~nieurs-conseils vis&s au paragraphe 3.02 du present Contrat au-
ront W engages;

N* 11996



18 United Nations - Treaty Series 1972

(c) ORM has been established as provided for in Section 3.04 (a) and (b) of
this Agreement.

Section 8.02. The date April 17, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Sections 3.08,
4.01 (a), 4.02 and 4.04 of this Agreement shall cease and terminate on the
date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a
date twenty-five years after the date of this Agreement, whichever shall be
the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions.

For the Borrower:
Ministry of Finance
Bamako, Koulouba
Republic of Mali

Cable address:
Minifinances
Bamako

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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c) I'ORM aura 6t6 &ablie comme il est stipul6 aux alin6as a et b du
paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le 17 avril 1972.

Paragraphe 8.03. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits au
paragraphe 3.08, A l'alin~a a du paragraphe 4.01 et aux paragraphes 4.02 et
4.04 du pr6sent Contrat s'6teindront h la date h laquelle le pr6sent Contrat
viendra i expiration ou 25 ans apr~s la date de sa signature si celle-ci est
ant6rieure hi la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de 'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de
1'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Bamako, Koulouba
(R6publique du Mali)

Adresse t616graphique

Minifinances
Bamako

Pour l'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique
Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their
representatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Mali:

By SEYDOU TRAORI

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Equipment, and vehicles

II. Civil Works

III. Services of Engineering
Consultants

IV. Operating expenses of
ORM, including salaries

V. Operating expenses of ag-
ricultural research station,
including salaries

VI. Consultants services for

Part F of the Project

VII. Unallocated
TOTAL

No. 1996

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

700,000

3,100,000
200,000

Percentage of
Expenditures

to be Financed

100% of foreign expenditures
80% of total expenditures
100% of total expenditures

800,000 45% of total expenditures

300,000 95% of total expenditures

600,000 95% of total expenditures

1,200,000

6,900,000
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce
dOment autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Mali

Le Repr6sentant autoris6,
SEYDOU TRAORE

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant tre
financ6es par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 h chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autorisdes dans chaque cat6gorie :

Categorie

I. Materiel et v6hicules

II. Travaux publics

III. Services des ingdnieurs-
conseil

IV. D6penses de fonctionne-
ment de I'ORM, traite-
ments compris

V. D6penses de fonctionne-
ment de la station de re-
cherche agricole, traite-
ments compris

VI. Services des consultants
pour l'616ment F du Projet

VII. Fonds non affect6s
TOTAL

Montant du
Crddit affectd

(iquivalent
en dollars E.-U.)

Pourcen tage
de ddpenses
Li financer

700 000 100% des d6penses en devises

3 100 000 80% des d6penses totales

200 000 100% des d6penses totales

800 000 45% des d6penses totales

300 000 95% des d6penses totales

600 000 95% des d6penses totales

1 200 000
6 900 000
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expendi-
tures and of expenditures for goods produced in, or services supplied from, the
territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawal shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; or
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by any
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) If the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the

amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) If the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures; and

(c) If the Association shall have reasonably determined that the procurement of
any item in any Category is inconsistent with the procedures set forth or
referred to in Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for such item
shall be financed out of the proceeds of the Credit and the Association may,
without in any-way restricting or limiting any other right, power or remedy of
the Association under the Development Credit Agreement, by notice to the
Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable
opinion, represents the amount of such expenditures which would otherwise
have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category 1, 111,
IV, V or VI shall increase and no proceeds of the Credit are available for realloca-
tion to such Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the
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2. Aux fins de la pr~sente annexe :

a) L'expression o d~penses en devises d6signe les d~penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays quel-
conque, hormis celui de l'Emprunteur, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression << d6penses totales d~signe la somme des d~penses en de-
vises et des d~penses faites au titre de marchandises produites ou de services
fournis sur les territoires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;
b) pour payer des imp6ts pergus en vertu des lois de l'Emprunteur ou des lois en

vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus pour l'une quelconque des
cat6gories devait d~passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r~duit
de telle sorte qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit pour le paiement
desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient ' diminuer, le

montant du Credit alors affect6 cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par l'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, i
la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et
l'affectera h ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants
n6cessaires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les
autres d6penses.

c) si l'Association estime raisonnablement que l'achat d'un article au titre de l'une
quelconque des cat6gories n'est pas conforme aux modalit6s stipul6es ou vis6es
au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune d6pense au titre dudit article ne
sera financ6e par le Cr6dit et I'Association pourra, en le notifiant i l'Emprunteur
et sans que cela restreigne ou limite ses autres droits, pouvoirs ou recours en
vertu du pr6sent Contrat, annuler la part du cr6dit qui, A son avis, correspond la
d6pense qui, dans le cas contraire, aurait pu tre financ6e par le Cr6dit.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de
l'une des cat6gories II, III, IV, V ou VI vient h augmenter et s'il n'y a plus de
fonds du Credit qu'on puisse r6affecter i la cat6gorie consid6r6e, l'Association
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percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under such Category may continue until all expenditures thereunder shall have
been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which forms part of the Borrower's efforts to improve conditions
for rice cultivation, concerns about 31,000 ha and consists in:

Part A. (i) Construction of the North Mopti, Soufouroulaye and Sofara polders,
including land preparation, with a cultivated area of about 13,300 ha;
(ii) Rehabilitation of the Dia, Ibetemi, Karbaye, South Mopti and Tenenkou
polders, including land preparation, with a rice cultivated area of about 13,000
ha; (iii) Land preparation on about 2,000 ha in the Sarantomo-Sine polder.

Part B. Construction of office and storage buidings for ORM and housing for its
staff.

Part C. The allocation of land in the new polders; the implementation of a
program for the production and distribution of selected seeds and the provision
of credit and extension services on all polders under Part A of the project, the
Diambakourou polder with a cultivated area of about 700 ha and about 2,000 ha
in the Sarantomo-Sine polder, all by ORM.

Part D. The procurement of farm machinery, vehicles and equipment for use in

the Project Area.

Part E. The establishment of an agricultural research station.

Part F. The carrying out, with the assistance of consultants, of a feasibility study
for a second agricultural project in the Mopti region, covering topography,
soils, hydrology, and hydraulics; it would also include detailed engineering of
an all-weather road between Ke-Macina and Tenenkou, a health survey of the
project area and an analysis of markets, prices and economic benefits.

The Project is expected to be completed by July 1, 1978.
No. 11996
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pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables
auxdites d~penses de fagon que des tirages au titre de cette cat~gorie puissent tre
effectu~s aussi longtemps qu'il restera des ddpenses h faire au titre de cette
cat~gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet s'inscrit dans le cadre des efforts faits par l'Emprunteur pour
amdliorer les conditions de culture du riz; il porte sur quelque 31 000 hectares et
comprend les 6lments suivants :

Element A. i) Am~nagement des polders de Mopti nord, Soufouroulaye et Sofa-
ra, y compris preparation des terres, soit une superficie destin~e aux cultures
d'environ 13 300 hectares; ii) remise en valeur des polders de Dia, Ibetemi,
Karbaye, Mopti sud et Tenenkou, y compris preparation des terres, soit une
superficie destin6e L la riziculture d'environ 13 000 hectares; iii) preparation
d'environ 2 000 hectares de terres dans le polder de Sarantomo-Sine.

Elment B. Construction de bureaux et d'entrep6ts pour 'ORM et de logements
pour son personnel.

Element C. Repartition des terres des nouveaux polders; execution d'un pro-
gramme de production et de distribution de semences sdlectionn~es et
d'organisation de services de credits et de services de vulgarisation dans tous
les polders pr~vus sous l'6lment A du Projet, le polder de Diambakourou'qui
repr~sente une superficie cultiv~e d'environ 700 hectares, et dans une zone
d'environ 2 000 hectares sise dans le polder de Sarantomo-Sine, toutes ces
activit~s devant tre ex~cut~es par I'ORM.

Elment D. Achat de machines agricoles, de vehicules et de materiel pour la zone
du Projet.

Element E. Am~nagement d'une station de recherche agricole.

Element F. Execution avec le concours de consultants, d'une 6tude de faisabilit6
touchant un deuxi~me projet agricole dans la region de Mopti, qui porterait sur
la topographie, les sols, l'hydrologie et l'hydraulique; cette 6tude compren-
drait 6galement l'6tude technique d~taille d'une route praticable par tous les
temps entre Ke-Macina et Tenenkou, une 6tude sanitaire de la zone du Projet
et une analyse des marches, des prix et des avantages 6conomiques.

On pr~voit que le Projet sera termin6 le ier juillet 1978.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works estimated to cost the equiva-
lent of $30,000 or more, or for the procurement of goods estimated to cost the
equivalent of $10,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualifica-
tion is invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and
shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of
their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for pre-
qualification, shall be furnished by the Borrower to the Association for its com-
ments before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions
or deletions from the said list as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report on the evaluation and comparison
of the bids received, together with the reasons for the intended award. The Associa-
tion shall, if it determines that the intended award would be inconsistent with the
procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this Agreement, promptly
inform the Borrower and state the reasons for such determination.

(d) The terms and conditions of the contract shall not, without the Associa-
tion's concurrence, materially differ from those on which bids were asked.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any
such contract.

2. With respect to any contract valued at an amount below the respective
limit stated in paragraph 1 above for such contract, the Borrower shall furnish to
the Association, promptly after its execution and prior to the submission to the
Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit Account
in respect of any such contract, two conformed copies of such contract; provided,
however, that the aggregate value of all contracts for the procurements of goods
submitted to the Association pursuant to this paragraph 2 shall not exceed the
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ANNEXE 3

MARCH9S

S'agissant de march6s de travaux publics dont le montant estimatifest 6gal ou
sup6rieur h 1'6quivalent de 30 000 dollars, ou d'achat de marchandises dont le
montant estimatif est 6gal ou sup6rieur hL 10 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s6lection,
I'Emprunteur fera connaitre en d6tail l'Association la proc6dure qui sera suivie,
avant de publier l'avis de pr6s6lection, et il apportera A ladite proc6dure les
modifications que I'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'infor-
mer les candidats de sa d6cision, l'Emprunteur communiquera A l'Association,
pour avis, la liste des soumissionnaires pr6s6lectionn6s, en indiquant leurs qualifi-
cations et les raisons pour lesquelles certains candidats n'auront pas 6t6 retenus, et
il apportera h ladite liste les modifications que I'Association pourra raisonnable-
ment demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra i l'Association,
pour avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pi~ces
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui
seront suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification des pi~ces du dossier d'appel d'offres devra tre approuv6e par
l'Association avant d'tre port6e h la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valu6es et avant qu'une
d6cision d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre
h l'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
march6 et il lui soumettra, 5L temps pour qu'elle l'examine, un rapport d6taill6 sur
'6valuation et la comparaison des offres reques, et les raisons de son choix.

L'Association fera savoir sans retard h l'Emprunteur si elle considre que le
march6 n'est pas conforme aux proc6dures stipul6es ou vis6es au paragraphe 2.03
du pr6sent Contrat en indiquant les raisons de sa position.

d) Les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ne pourront pas
tre sensiblement modifi6es sans 'accord de l'Association.

e) Deux copies certifi6es conformes du march6 seront communiqu6es h
l'Association d~s sa signature et avant qu'ait 6 soumise la premiere demande
correspondante de tirage.

2. S'agissant de tout autre contrat de mme nature dont le montant estimatif
est inf6rieur au montant indiqu6 au paragraphe 1 ci-dessus, l'Emprunteur remettra
h l'Association, d~s sa signature et avant qu'ait 6t6 soumise la premiere demande
correspondante de tirage, deux copies certifi6es conformes du Contrat, 6tant
entendu toutefois que le montant total de tous les contrats relatifs h. l'achat de
marchandises qui seront soumis A l'Association en vertu du pr6sent paragraphe 2
ne devra pas d6passer l'6quivalent de 200 000 dollars. Si I'Association considre
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equivalent of $200,000. The Association shall, if it determines that the award of the
contract is not consistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03
of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the reasons for such
determination.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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que le march6 n'est pas conforme aux procedures stipul6es ou vis6es au
paragraphe 2.03 du present Contrat, elle en informera sans retard I'Emprunteur et
motivera les raisons de sa position.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DgVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des fraitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated January 26, 1972, between REPUBLIC OF
MALAWI (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of
Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "ADMARC" means the Agricultural Development and Marketing
Corporation of the Borrower, established under the Farmers Marketing
Act, as amended by the Farmers Marketing (Amendment) Act, 1971;

(b) "Project Area" means the area defined in the Borrower's Govern-
ment Notice No. 841 of December 24, 1971;

(c) "Project Liaison Committee" means the committee to be estab-
lished by the Borrower pursuant to Section 3.02 (a) of this Agreement;

(d) "Project Unit" means the unit to be established by the Borrower
pursuant to Section 3.02 (b) of this Agreement;

Came into force on 14 August 1972, upon notification by the Association to the Government of
Malawi.

2 See p. 66 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DEVELOPPEMENT I

CONTRAT en date du 26 janvier 1972 entre la R PUBLIQUE DU

MALAWI (ci-apr~s d6nomm6e «< L'emprunteur > et I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,« I'Association )

Article premier

CONDITIONS GENtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6 sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692, (ci-apr~s
d6nomm6es «< Conditions g6n6rales >) et leur reconnaissent la m me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la suppression du
paragraphe 5.01 et de 1'alin6a h du paragraphe 6.02 desdites Conditions
g6n6rales, l'alin6a i du paragraphe 6.02 devenant ainsi le nouvel alin6a h de
ce paragraphe.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat, et les termes et expressions suivants ont le
sens indiqu6 ci-apres

a) Le sigle « I'ADMARC > d6signe l'Agricultural Development and
Marketing Corporation de l'Emprunteur 6tablie en vertu du Farmers Mar-
keting Act, tel qu'il a 6t6 amend6 par le Farmers Marketing (Amendment)
Act de 1971;

b) L'expression <, zone du Projet ,, d6signe la zone d6finie dans l'avis
no 841 du Gouvernement de l'Emprunteur, en date du 24 d6cembre 1971;

c) L'expression << Comit6 de liaison du Projet > d6signe le Comit6 qui
doit tre cr66 par l'Emprunteur comme il est stipul6 h l'alin6a a du
paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat;

d) L'expression ,< Groupe du Projet , d6signe le groupe qui doit tre
cr66 par l'Emprunteur comme il est stipul6 h l'alin6a b du paragraphe 3.02
du pr6sent Contrat;

I Entr6 en vigueur le 14 aofIt 1972, ds notification par I'Association au Gouvernement malawien.

2 Voir p. 67 du pr6sent volume.
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(e) "Project Manager" means the person to be employed by the Bor-
rower as Project Manager pursuant to Section 3.02 (c) of this Agreement;

(f) "MK" means Malawi Kwacha, the currency of the Borrower;

(g) "Lake Service" means the transportation service maintained on
Lake Malawi by Malawi Railways Limited, an agency of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to six million six
hundred thousand dollars ($6,600,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be
procured on the basis of international competition under procedures consis-
tent with the Guidelin esfor Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1977 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.
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e) L'expression «< Directeur du Projet >, d6signe la personne qui doit
tre employ6e 5 ce titre par l'Emprunteur conform6ment l'alin6a c du

paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat;
j) Le sigle << MK > d~signe le kwacha malawien, monnaie de l'Em-

prunteur;
g) L'expression «< Service du Lac >> d6signe le service de transport

assur6 sur le lac Malawi par les Malawi Railways Limited, organisme de
1' Emprunteur.

Article H

LE CRI DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en
diverses monnaies 6quivalant h six millions six cent mille (6 600 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le
compte du Cr6dit comme il est stipul6 h l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler les d6penses faites (ou si
l'Association y consent, les d6penses & faire) pour acquitter le cofit raison-
nable de marchandises ou de services n6cessaires h l'ex6cution du Projet
d6crit h l'annexe 2 et devant tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat;
toutefois, h moins que 1'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou h faire sur
les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services
fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat de marchandises et de services (hormis les services de
consultants) n6cessaires au Projet et devant tre financ6s par le Cr6dit se
fera h la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives
relatives a la passation des marchis finances par les prts de la Banque
mondiale et les credits de l'Association publi6es par la Banque en aofit 1969,
telles qu'elles ont 6t6 r6vis6es en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de
l'annexe 3 du pr6sent Contrat et sous r6serve desdites stipulations.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1977 ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.
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Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each January 1 and July 1 commencing July 1, 1982 and ending
January 1, 2022, each installment to and including the installment payable
on January 1, 1992 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out Parts A to G, inclusively,
of the Project through the Project Unit and Part H of the Project through
Malawi Railways Limited with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound economic, financial administrative, agricultural and en-
gineering practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall:
(a) (i) establish, and maintain until completion of the Project, a Karonga

Rural Development Project Liaison Committee to coordinate the ac-
tivities of the ministries, agencies and instrumentalities of the Borrower
concerned with implementation of the Project, and (ii) appoint as mem-
bers of said committee one senior official from the Borrower's Ministry
of Agriculture and Natural Resources, who shall act as chairman, one
senior official representing the Office of the President and Cabinet, one
senior official from each of the following ministries of the Borrower,
namely Treasury, Works and Supplies, Transport and Communica-
tions, Health and Community Development, and Local Government,
and the Project Manager, who shall act as executive secretary;

(b) establish within its Ministry of Agriculture and Natural Resources, and
maintain for the purpose of implementing Parts A to G, inclusively, of
the Project, a Project Unit, with headquarters in the Karonga District,
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Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 1er janvier et le 1er juillet de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal prrlev6 du
Crddit par versements semestriels effectuds le ler janvier et le 1 er juillet de
chaque annie, partir du ier juillet 1982 et jusqu'au 1er janvier 2022; les
versements ht effectuerjusqu'au ler janvier 1992 inclus correspondront .un
demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ultdrieurs 5 un et demi pour
cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie drsign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions gdndrales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Article III

EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exdcutera les 6l6ments A ii G du
Projet par l'interm6diaire du Groupe du Projet et l'dl6ment H du Projet par
l'intermddiaire des Malawi Railways Limited, avec la diligence et
l'efficacit6 voulues et selon les principes d'une saine gestion 6conomique,
financiire, administrative, agricole et technique; il fournira sans retard, au
fur et hi mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur :
a) i) cr6era et maintiendra jusqu'h I'achivement du Projet, un Comit6 de

liaison du Projet relatif au d6veloppement rural de la r6gion de Karonga
charg6 de coordonner les activit6s des minist~res, organismes et
m6canismes de l'Emprunteur int6ress6s l'ex6cution du Projet, et
ii) d6signera comme membres dudit Comit6 un haut fonctionnaire du
Minist~re de l'agriculture et des ressources naturelles de l'Emprunteur,
qui exercera les fonctions de pr6sident, un haut fonctionnaire
reprdsentant le cabinet du President et le Gouvernement, un haut fonc-
tionnaire de chacun des minist~res ci-aprbs de l'Emprunteur : finances,
travaux publics et approvisionnements, transports et communications,
sant6 publique et d6veloppement communautaire, et administration
locale, ainsi que le Directeur du Projet, qui exercera les fonctions de
secrdtaire ex6cutif;

b) cr~era dans le cadre de son Minist~re de l'agriculture et des ressources
naturelles, et maintiendra aux fins de l'ex6cution des 616ments A i G du
Projet, un Groupe du Projet, ayant son sifge dans le district de Karonga
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which shall be staffed with the personnel referred to in paragraph (c) of
this Section 3.02; and

(c) employ qualified and experienced specialists to serve as Project Man-
ager, Deputy Manager in charge of Operations; Senior Field Develop-
ment Engineer; Field Development Engineer; Vehicle, Plant and
Machinery Superintendent; Senior Settlement and Extension Officer;
Senior Veterinary and Livestock Officer; Senior Credit and Purchasing
Officer; Financial Controller; Recording Hydrologist; and Senior Re-
search Officer; provided that (i) until the Closing Date, appointments to
all such positions shall be of persons acceptable to the Borrower and the
Association upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and
the Association, and (ii) for a period of 5 years thereafter, the Borrower
shall consult the Association sufficiently in advance of making any such
appointment to enable the Association to have adequate opportunity to
comment thereon.

Section 3.03. The Borrower shall cause the personnel listed in
paragraph II of Schedule 5 to this Agreement, as said schedule may be
amended from time to time by agreement between the Borrower and the
Association, to be assigned to the Project and placed under the authority of
the Project Manager.

Section 3.04. The Borrower shall take all measures necessary to
ensure that farmers participating in the schemes under Part A of the Project
adhere to the crop planting calendar which the Borrower shall prescribe
from time to time for purposes of pest control.

Section 3.05. The Borrower shall, upon the recommendation of the
Project Manager, cause to be evicted from the schemes under Part A of the
Project any farmer who fails to abide by the scheme rules concerning water
distribution, planting dates or credit repayments.

Section 3.06. The Borrower shall ensure that participants in each
scheme under Part A (i) of the Project will be selected, in the following
order of priorities, from (i) applicants then already farming on land within
the area of such scheme, (ii) applicants then already farming on land else-
where within the Project Area, and (iii) applicants not falling within either of
categories (i) or (ii); provided that all participants shall, in the opinion of the
Project Manager, have adequate experience or training in farming.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 3.01 of this Agreement, the Borrower specifically undertakes:
(a) to make available the use of a dragline for a period of a year following the
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et dont le personnel sera recrut6 conformdment aux dispositions de
l'alin6a c du present paragraphe.

c) Emploiera des sp6cialistes qualifi6s et exp6riments pour exercer les
fonctions suivantes : Directeur du Projet; Directeur adjoint charg6 des
op6rations; ingdnieur principal d'exdcution; ingdnieur d'ex6cution; sur-
veillant charg6 des v6hicules, des installations et des machines; fonc-
tionnaire principal charg6 de la colonisation rurale et de la vulgarisation;
vdtdrinaire principal; fonctionnaire principal charg6 du credit et des
achats; contr6leur financier; hydrologue charg6 de relever les donn6es;
et fonctionnaire de recherche principal; il est toutefois entendu que
i) jusqu'h la date de cl6ture, les personnes d~signdes pour remplir ces
fonctions devront tre agr66es par l'Emprunteur et l'Association aux
clauses et conditions approuvdes par I'Emprunteur et l'Association, et
que ii) pendant une p6riode subs6quente de cinq ans, l'Emprunteur
consultera I'Association, dans un d6lai suffisant, avant les nominations
pour que I'Association ait la possibilit6 de faire des observations i leur
sujet.
Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera h ce que le personnel vis6

au paragraphe II de I'annexe 5 - 6ventuellement modifi6 par accord entre
l'Emprunteur et I'Association - du present Contrat soit affect6 au Projet
et plac6 sous l'autorit6 du Directeur du Projet.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour que les cultivateurs participant aux projets pr~vus sous 1'6l6-
ment A du Projet appliquent le schema de rotation que l'Emprunteur pres-
crira de temps h autre pour lutter contre les parasites.

Paragraphe 3.05. Sur la recommandation du Directeur du Projet,
l'Emprunteur veillera h ce que soit excl des projets prdvus sous
l'616ment A du Projet tout cultivateur qui ne respectera pas les r~gles
applicables, dans le cadre des projets, it ]a distribution d'eau, aux dates de
plantation ou aux remboursements de credits.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur fera en sorte que les participants h
chacun des projets pr6vus sous i h l'6l6ment A du Projet soient choisis, dans
l'ordre de priorit6 suivant, parmi i) les candidats qui cultivent d6jh des
terres dans la zone dudit projet, ii) les candidats qui cultivent d~jh des terres
dans la zone du Projet et iii) les candidats ne rentrant pas dans l'une ou
l'autre des cat6gories i ou ii, 6tant entendu toutefois que tous les par-
ticipants devront avoir, de l'avis du Directeur du Projet, une experience ou
une formation adequate dans le domaine de l'agriculture.

Paragraphe 3.07. Sans pr6judice des dispositions du paragra-
phe 3.01 du present Contrat, l'Emprunteur s'engage en particulier : a) h. as-
surer l'utilisation d'une dragline pendant les douze mois qui suivront ]a

No 11997



40 United Nations - Treaty Series 1972

Effective Date, to the extent that this will be required for the timely execu-
tion of Part A of the Project; (b) to cause its Ministry of Agriculture and
Natural Resources to supply, not later than six months after the Effective
Date, 200 cows of Improved Malawi Zebu strain from its herd for the ranch
to be established in the holding ground under Part C of the Project; and
(c) to adequately staff, maintain and operate the facilities to be constructed
under the Project, as set forth in paragraph I of Schedule 5 to this Agree-
ment.

Section 3.08. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall (a) cause crop extraction roads under Part B of the Project
to have a width of about 16 feet from ditch to ditch, except those forming
part of the Project Area's main road system which it shall cause to have a
width of about 24 feet; and (b) maintain and repair all roads in the Project
Area in accordance with sound engineering and financial practices, and
provide, promptly as needed, the funds, equipment and other resources
required for the purpose.

Section 3.09. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall, in carrying out Part D of the Project, follow the credit
operating policies and procedures set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.10. The Borrower, through its Ministry of Agriculture and
Natural Resources, shall cause ADMARC to continue to perform its func-
tions of marketing and supply of farm inputs in the Project Area, including
the determination and maintenance of prices, in a manner satisfactory to the
Borrower and the Association.

Section 3.11. The Borrower shall employ consultants acceptable to
the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association
to assist the Borrower in carrying out Part E (i) (b) of the Project and to
carry out Part E (ii) of the Project.

Section 3.12. (a) The Borrower, through its Ministry of Agriculture
and Natural Resources, shall cause its Northern Regional Headquarters to
furnish to the Project Manager the design and detailed plans for any rice
scheme under Part A of the Project at least six months before the implemen-
tation of such scheme is to be commenced.

(b) The Borrower shall furnish to the Association, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, reports, contract documents, and
construction, work and procurement schedules, for the Project, and any
material modifications thereof or additions thereto, in such detail as the
Association shall reasonably request.
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date de l'entr~e en vigueur du present Contrat dans la mesure o i ce
materiel sera ncessaire a l'ex~cution de l'6lment A du Projet dans les
d~lais pr~vus; b) h veiller h ce que son Ministre de l'agriculture et des
ressources naturelles pr6l~ve sur son 6levage, six mois au plus apr~s la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Projet, deux cents vaches de race z~bu
malawien am~lior~e pour la ferme d'6levage qui sera cr~6e sur les terres h
pAturage pr~vues h l'6lment C du Projet; c) a fournir le personnel
n6cessaire aux installations qui doivent &tre construites dans le cadre du
Projet, et h entretenir et h exploiter ces installations, comme il est stipul6 au
paragraphe I de l'annexe 5 du present Contrat.

Paragraphe 3.08. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur a) veillera a ce que les routes d'acces prevues a
l'6lment B du Projet pour le transport des r6coltes aient une largeur
d'environ 16 pieds de foss6 hi foss6, celles du r~seau routier principal de la
zone du Projet devant toutefois avoir une largeur d'environ 24 pleds;
b) entretiendra et r~parera toutes les routes de la zone du Projet suivant les
pratiques d'une saine gestion technique et financi~re, et fournira, &s qu'il
le faudra, les fonds, le materiel et les autres ressources requises h cette fin.

Paragraphe 3.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur suivra, pour ex6cuter l'616ment D du Projet, les
politiques et procedures de credit pr~vues h I'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 3.10. L'Emprunteur, par l'interm6diaire de son Minis-
t~re de l'agriculture et des ressources naturelles, veillera a ce que
I'ADMARC continue de s'acquitter, dans la zone du Projet, d'une mani~re
juge satisfaisante par l'Emprunteur et l'Association de ses fonctions de
commercialisation et de fourniture d'intrants agricoles, y compris en ce qui
concerne la fixation et le maintien des prix.

Paragraphe 3.11. L'Emprunteur emploiera des consultants agr6s
par 1'Association aux clauses et conditions approuv6es par elle, pour aider
l'Emprunteur h executer les 6tudes pr6vues au sous-alin~a b de l'alin6a i et
h l'alin~a ii de l'6lment E du Projet.

Paragraphe 3.12. a) L'Emprunteur, par l'interm diaire de son Mi-
nist~re de l'agriculture et des ressources naturelles, veillera h ce que son
Bureau pour la region Nord fournisse au Directeur du Projet le schema et les
plans dtaills de tout projet rizicole prvu h l'6l6ment A du Projet six mois
au moins avant la mise h execution dudit Projet.

b) L'Emprunteur fournira h l'Association, d&s qu'ils seront pr~ts, les
plans, spcifications, rapports, documents contractuels et programmes de
construction, de travaux et d'achats relatifs au Projet, ainsi que la des-
cription de toute modification ou addition importante qui y serait apport6e,
avec toutes les pr6cisions que l'Association pourra raisonnablement de-
mander.
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(c) The Borrower: (i) shall maintain, and shall cause Malawi Railways
Limited to maintain in respect of Part H of the Project, records adequate to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify
the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to
disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the pro-
ceeds of the Credit and any relevant records and documents; and (iii) shall
furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Credit and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.13. In carrying out construction works for the Project,
other than those specified in paragraph 3 (c) of Schedule 3 to this Agree-
ment, the Borrower shall employ contractors acceptable to the Association
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.14. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.15. The Borrower shall cause the Project Manager to
(i) establish as early as possible within the first year of implementation of
the Project, and thereafter to maintain until completion of the Project, a
committee to monitor and evaluate the progress of the Project according to a
system of physical and financial records satisfactory to the Association, and
(ii) appoint to such committee, under the chairmanship of the Project Man-
ager, a representative of the planning unit of the Ministry of Agriculture and
Natural Resources, the Senior Settlement and Extension Officer, the Senior
Veterinary and Livestock Officer and the Financial Controller, who shall
act as secretary.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be main-
tained records, including separate accounts, adequate to reflect in accord-
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c) L'Emprunteur : i) tiendra, et fera tenir aux Malawi Railways Li-
mited, pour ce qui est de 1'61ment H du Projet, les livres permettant de
suivre la marche des travaux (et notamment d'en connaitre le coit) et
d'identifier les marchandises et services financ6s par le Credit et d'en
justifier 'emploi dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de
l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les
marchandises financres par le Credit, et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; et iii) foumira 5_ l'Association tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi
des fonds provenant du Credit et les marchandises et services finances 5.
l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.13. Pour l'exrcution des travaux de construction du
Projet autres que ceux visas h. l'alin~a c du paragraphe 3 de l'annexe 3 du
pr6sent Contrat, l'Emprunteur emploiera des entrepreneurs agr~6s par
l'Association, aux clauses et conditions approuv~es par elle.

Paragraphe 3.14. a) L'Emprunteur s'engage h assurer ou i prendre
les dispositions voulues pour que soient assur~es contre les risques relatifs .
I'achat, au transport et i la livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation les marchandises importres devant tre financres par le
Credit; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchan-
dises.

b) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera 5. ce que toutes les marchandises et tous les services
finances 5. l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6s exclusive-
ment aux fins du Projet.

Paragraphe 3.15. L'Emprunteur veillera . ce que le Directeur du
Projet i) cr6e d6s que possible au cours de la premiere annie de l'exrcution
du Projet et maintienne ensuite jusqu'i l'ach~vement du Projet un Comit6
charg6 de suivre et d'6valuer la marche des travaux du Projet selon un
syst~me de rapports mat6riels et financiers approuv6 par l'Association, et
ii) drsigne comme membres de ce Comit6, sous la pr6sidence du Directeur
du Projet, un repr~sentant du Groupe de planification du Minist~re de
l'agriculture et des ressources naturelles, le fonctionnaire principal charg6
de la colonisation rurale et de la vulgarisation, le v~t6rinaire principal et le
contr6leur financier, qui exercera les fonctions de secrrtaire.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, y
compris des comptes s6par6s, qui permettront d'obtenir, grAce .de bonnes
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ance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions, resources and expenditures, in respect of the Project, of the depart-
ments or agencies of the Borrower, including the Project Unit, and Malawi
Railways Limited with regard to Part H of the Project, responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall: (i) have its accounts in respect of the Project
for each fiscal year of the Borrower audited in accordance with sound
auditing principles consistently applied, by independent auditors accepta-
ble to the Association; (ii) cause Malawi Railways Limited to have its
accounts and financial statements (balance sheets, statements of income
and expenses and related statements) in respect of the Lake Service for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consis-
tently applied, by independent auditors acceptable to the Association;
(iii) furnish to the Association as soon as available, but in any case not later
than six months after the end of each such year, (A) certified copies of its
accounts and Malawi Railways Limited accounts and financial statements
for such year as so audited and (B) the report of such audits by said auditors,
of such scope and in such detail as the Association shall have reasonably
requested; and (iv) furnish to the Association such other information con-
cerning said accounts and financial statements and the audits thereof as the
Association shall from time to time request.

Section 4.02. Except as the Association and the Borrower shall
otherwise agree, all participants in schemes under Part A of the Project
shall be required to pay (a) a development charge to be levied by the
Borrower which shall be not less than MK 14 per acre per annum in the case
of participants in schemes under Part A (i) of the Project and not less than
MK 7 per acre per annum in the case of participants in schemes under
Part A (ii) of the Project, and in addition, (b) a minimum development
charge of MK 0.20 per 160 lb. bag of rice sold to ADMARC or other
approved agency; provided that the Borrower may, in any case, on the
recommendation of the Project Manager, waive, in whole or in part, either
or both of these charges if satisfied that the participant concerned is unable
to make full payment of such charges owing to crop failure arising from
circumstances beyond the control of such participant.

Section 4.03. (a) The Borrower shall impose minimum grazing fees
in the holding ground under Part C of the Project, which, except as the
Borrower and the Association shall otherwise agree, shall be MK 0.50 per
head of cattle per month during the period of one year from the date of this
Agreement and MK 1.00 per head of cattle per month thereafter. In addi-
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m~thodes comptables rguli~rement appliqu~es, un tableau exact des
activit6s, des ressources et des d~penses en ce qui concerne le Projet, de ses
d~partements ou organismes, y compris le Groupe du Projet, et des Malawi
Railways Limited pour ce qui est de l'616ment H du Projet, charges de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur : i) fera, en ce qui concerne le Projet, v6rifier ses
comptes de chaque exercice par des experts-comptables ind~pendants
agr66s par l'Association, selon de bonnes m~thodes de v6rification
r~guli~rement appliqu~es; ii) veillera h ce que les Malawi Railways Limited
fasse v~rifier, en ce qui concerne le Service du Lac, leurs comptes et 6tats
financiers (bilans, 6tats des recettes et des d~penses et pieces correspon-
dantes) de chaque exercice, par des experts-comptables ind~pendants
agr66s par l'Association, selon de saines m~thodes de verification r6gu-
lirement appliques; iii) remettra h l'Association, ds qu'ils seront
pr&ts, mais de toute fagon six mois au plus apr~s la cl6ture de chaque
exercice : A) des copies certifi~es conformes de ses comptes et des comptes
et 6tats financiers des Malawi Railway Limited pour ledit exercice, tels
qu'ils auront ainsi 6t6 v~rifi6s et B) le rapport de ces v6rifications des
experts-comptables, dans la forme et avec les d6tails que l'Association
pourra raisonnablement demander; iv) communiquera h l'Association tous
autres renseignements qu'elle demandera de temps h autre au sujet desdits
comptes et 6tats financiers et de leur v6rification.

Paragraphe 4.02. A moins que l'Association et l'Emprunteur n'ac-
ceptent qu'il en soit autrement, tous les participants aux projets pr6vus
h l'6l6ment A du Projet devront verser a) une taxe de d6veloppement
perque par l'Emprunteur d'au moins 14 MK par acre et par an pour' les
participants aux projets pr~vus h 1'616ment i) de la partie A du Projet et d'au
moins 7 MK par 0,40 hectare et par an pour les participants aux projets
pr~vus i l'6lment ii) de la partie A du Projet, et b) une taxe minimale de
d~veloppement de 0,20 MK par sac de riz de 160 livres vendu .I'ADMARC
ou hi tout autre organisme agr66, 6tant entendu toutefois que l'Emprunteur
pourra dans chaque cas, sur la recommandation du Directeur du Projet,
exon~rer un participant de la totalit6 ou d'une partie de l'une ou l'autre ou de
l'une et l'autre taxes s'il estime que l'int6ress6 ne peut en payer le montant
total en raison d'une mauvaise rcolte due h des circonstances ind~pendan-
tes de sa volont6.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur imposera un droit minimum
pour l'utilisation du paturage pr6vu h l'616ment C du Projet; h. moins que
l'Emprunteur et l'Association n'acceptent qu'il en soit autrement, ce droit
sera de 0,5 MK par tte de betail et par mois pendant les douze mois qui
suivront la date du present Contrat, et de 1 MK par tate de b~tail par mois
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tion, the Project Manager shall charge normal commercial rates for any
supplementary feed supplied to cattle in the holding ground.

(b) The Borrower shall impose a dipping fee satisfactory to the Associ-
ation on all cattle within the Project Area.

Section 4.04. The Borrower shall cause to be provided for existing
rice schemes within the Project Area measures to control bilharzia (and,
insofar as possible, other health facilities) equivalent to those to be provided
for the schemes under Part A of the Project.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration and operations, in respect of the Project,
of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project of any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations, in respect of the Project, of the depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project
or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof or the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement.
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par la suite. En outre, le Directeur du Projet fera payer les prix normaux du
commerce pour tous aliments supplmentaires fournis au b~tail sur ledit
pAturage.

b) L'Emprunteur imposera un droit de traitement par immersion,
approuv6 par l'Association, pour toutes les ttes de b~tail de la zone du
Projet.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera, pour ce qui est des projets
rizicoles existant dans la zone du Projet, . ce que soient pr~vues des me-
sures de lutte contre la bilharziose (et, dans toute la mesure possible, d'au-
tres services sanitaires) 6quivalant i celles qui sont pr~vues pour les pro-
jets de l'6l6ment A du Projet.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et 1'Association coop6reront
pleinement h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, i la demande de
I'un ou de l'autre

a) Ils confrreront, par l'interm~diaire de leurs representants, sur l'ex6-
cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur
l'administration et les activit6s au regard du Projet, des services ou
organismes de I'Emprunteur charg6s de l'excution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Credit;

b) Chacun communiquera i l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant hi la situation g~n~rale du
Cr6dit. Les renseignements que I'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, y compris
sa balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et sur la dette ext~rieure de ses organismes ou
des organismes de ses subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou veillera h ce

que soient communiques l'Association tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander au sujet des activit6s, au regard
du Projet, des services ou des organismes de l'Emprunteur charges de
1'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et I'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~ne ou menace de g~ner la r~alisation des fins du Credit, la
r6gularit6 de son service ou l'excution des engagements pris par l'un ou
l'autre dans le present Contrat.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payabgle immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have

taken any action for the dissolution or disestablishment of ADMARC or
for the suspension of its operations, or for the termination or suspension
of the Lake Service.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants
accr~dit~s de l'Association toutes possibilit~s raisonnables de se rendre
dans une partie quelconque de ses territoires h. toutes fins relatives au
Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff~rentes seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perru
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses
territoires lors ou ht l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis hi aucune res-
triction, r~glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s
en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VII

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura hi tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement
exigibles, en le notifiant ht l'Emprunteur, le principal non rembours6 du
Credit ainsi que les commissions y relatives, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 dujour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g6nrales :

a) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente a pris des
mesures en vue de dissoudre ou de liquider I'ADMARC ou de suspendre
ses activit~s, ou de faire cesser ou suspendre le Service du Lac.
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(b) The Borrower or Malawi Railways Limited shall have failed to imple-
ment in whole or in part the Lake Service improvement plan referred to
in Section 8.01. (c) of this Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) The event specified in Section 7.02 (a) of this Agreement shall occur.

(b) The event specified in Section 7.02 (b) of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of 60 days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower.

Article VIH

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The Project Manager has been appointed;
(b) The Project Liaison Committee has been established; and
(c) The Borrower has furnished to the Association a plan satisfactory to the

Association for improvement of the Lake Service.

Section 8.02. The date May 25, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba, Malawi
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b) Un manquement de ]a part de l'Emprunteur ou des Malawi Railways
Limited dans l'ex6cution de 1'ensemble ou d'une partie du plan
d'am~lioration du Service du Lac vis6 l'alin~a c du paragraphe 8.01 du
pr6sent Contrat.
Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s

aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales :
a) Le fait sp~cifi6 i l'alin6a a du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se

produit;
b) Le fait sp6cifi6 h l'alin6a b du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se

produit et subsiste pendant 60jours h compter de la date h laquelle il a 6t6
notifi6 par l'Association l'Emprunteur.

Article VIII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn6e aux conditions supplkmentaires suivantes au sens de
l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

a) Le Directeur du Projet aura W d6sign6;
b) Le Comit6 de liaison du Projet aura 6t6 cr66; et
c) L'Emprunteur aura fourni h l'Association un plan jug6 satisfaisant pour

l'am6lioration du Service du Lac.
Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g6n~rales est le 25 mai 1972.

Article IX

REPR1tSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de
1' Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur:

The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba (Malawi)
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Cable address:

Finance
Zomba

For the Association:

International Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Association

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Malawi:

By N. W. MBEKEANI
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Adresse t6l graphique
Finance
Zomba

Pour l'Association
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants 5. ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), t la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Malawi

Le Repr6sentant autoris6,
N. W. MBEKEANI

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de ddpenses devant tre
financdes par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 t chaque catdgorie et le
pourcentage de ddpenses autorisdes dans chaque cat6gorie..
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Category

I. Vehicles, machinery and
equipment

II. Construction of:
(a) buildings, housing, of-

fices, infrastructure,
irrigation and live-
stock facilities

(b) health facilities

III. Personnel costs

IV. Seasonal and medium-
term loans

V. Second-phase feasibility
study

VI. Operating and mainte-
nance costs

VII. Transportation

VIII. Unallocated

Amount of the
Credit Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

%of
Expenditures

to be Financed

400,000 85% of total expenditures

85% of total expenditures
1,150,000

250,000

1,400,000

250,000

350,000

1,000,000

900,000
900,000

TOTAL 6,600,000

85% of total expenditures
85% of total expenditures

85% of total expenditures

85% of total expenditures

85% of total expenditures

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
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Montant
du Cridit affectd

(equivalent
Catigorie en dollars E.-U.)

Pourcentage
de dipenses

6 financer

I. Vhicules, machines et
mat6riel

II. Construction de
a) Bftiments, logements,

bureaux, infrastructu-
re, installations d'irri-
gation et installations
destinies au b6tail

b) Services sanitaires
III. D6penses de personnel
IV. Prts saisonniers et h

moyen terme
V. Etudes de faisabilit6 sur

une deuxi~me phase
VI. D6penses d'exploitation et

d'entretien
VII. Transports

VIII. Fonds non affect&s

400 000 85 p. 100 des d6penses totales

85 p. 100 des d6penses totales
1 150 000

250 000

1 400 000 85 p. 100 des d~penses totales

250 000 85 p. 100 des d6penses totales

350 000 85 p. 100 des d~penses totales

1 000 000 85 p. 100 des d~penses totales

900 000 85 p. 100 des d6penses totales

900 000

TOTAL 6 600 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) pour acquitter les d6penses ant&ieures au pr6sent Contrat;

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 pour chaque
cat6gorie dans la troisiime colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait
d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne
soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits imp6ts.

3. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h diminuer, le
montant du Cr6dit alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par 1'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient ii augmenter,
l'association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A
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and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

4. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under any Category
except Categories IV and VII shall increase and no proceeds of the Credit are
available for reallocation to such Category, the Association may, by notice to the
Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that
further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the 1972-1976 phase of a larger effort of the Borrower for the
development of agriculture in the Project Area, and consists of the following parts:

Part A. Construction of (i) two irrigated rice schemes on about 1,500 acres to
produce double-cropped rice, involving the settlement of about 830 farmers
and (ii) six organized rainfed schemes on about 6,000 acres to produce single-
cropped rice, involving the settlement of about 2,000 farmers.

Part B. Improvements to the dry-land crop production of maize, cotton and
groundnuts on about 7,800 acres, involving about 1,750 farmers, by provision
of extension services and farm inputs, drilling and equipment of about 11
boreholes in fertile inland areas, rehabilitation of about 30 miles of feeder
roads, and construction of about 7 miles of new roads in the Wovwe river area.

Part C. Construction of about 22 dipping tanks, 4 markets, development of about
18,000 acres of holding ground, and improvement of existing stock routes.

Part D. Provision of seasonal and medium-term credit to farmers participating in
Parts A and B of the Project.

Part E. (i) Carrying out studies on (a) crops and (b) hydrology, and (ii) preparing a
feasibility study for a second-phase project.

Part F. Construction of staff houses, offices and workshop, and provision of
staff, vehicles and equipment for the Project Unit.
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la demande de I'Emprunteur, un montant correspondant h l'augmentation et
l'affectera h ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront W r~serv~s les montants
n6cessaires, d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus concernant les
autres d~penses.

4. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre de
l'une des categories, hormis les categories IV et VII, vient h augmenter et s'il n'y a
plus de fonds du Credit qu'on puisse r~affecter h la categorie consid6r~e, l'Associa-
tion pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applica-
bles auxdites d6penses de fagon que des tirages au titre de cette categorie puissent
tre effectu~s aussi longtemps qu'il restera des d~penses h faire au titre de cette

cat~gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet qui est la phase 1972-1976 d'un effort h plus long terme de
l'Emprunteur pour le d~veloppement de l'agriculture dans la zone du Projet
comprend les 6lments suivants :

Element A. Execution de i) deux projets de culture irrigu~e de riz portant sur
1 500 acres environ et comprenant l'installation de quelque 830 cultivateurs,
pour obtenir deux r~coltes de riz par an; et ii) six projets de culture de riz fluvial
portant sur 6 000 acres environ et comprenant l'installation de quelque 2 000
cultivateurs, pour obtenir une r~colte de riz par an.

Element B. Amelioration de la production de ma'is, de coton et d'arachides non
irrigu~s sur 7 800 acres environ, int~ressant environ 1 750 exploitants agrico-
les, grace h des services de vulgarisation, a la fourniture d'intrants agricoles,
au forage et A l'am~nagement de quelque 11 puits tubulaires dans les zones fer-
tiles de l'int~rieur, i la remise en 6tat d'environ 30 miles de routes de desserte
et h la construction d'environ 7 miles de nouvelles routes dans le bassin du
Wovwe.

Element C. Construction d'environ 22 bacs parasiticides et de 4 marches, ouver-
ture d'environ 18 000 acres de piturages et amelioration des chemins de pas-
sage du b~tail.

Element D. Fourniture de credits saisonniers et h moyen terme aux cultivateurs
participant aux 6lments A et B du Projet.

Element E. i) Execution d'6tudes sur a) les rcoltes et b) 'hydrologie, et
ii) preparation d'une 6tude de faisabilit6 sur un projet portant une deuxi~me
phase.

Element F. Construction de logements, de bureaux et d'un atelier, recrutement
de personnel et achat de v~hicules et de materiel pour le Groupe du Projet.
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Part G. Construction of five rural health outposts, improvements to the Karonga
District and the Chilumba Hospitals, provision of staff, vehicles and equip-
ment, and drugs for bilharzia control within the rice schemes.

Part H. Construction of terminals for the Lake Service comprising berthing
facilities, associated access roads and buildings at two sites to be selected at
Chilumba, and either Monkey Bay or Chipoka, provision of cargo handling
equipment at the two se!ected Lake terminals and provision of a 200-ton
self-propelled vessel for the Lake Service.

The Project is expected to be completed by March 31, 1977.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for equipment, machinery, vehicles, fuel,
fertilizers, pesticides, drugs and construction of ports, access roads and barges
estimated to cost the equivalent of $25,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualifica-
tion is invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and
shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of
their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for pre-
qualification, shall be furnished by the Borrower to the Association for its com-
ments before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions
or deletions from the said list as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report on the evaluation and comparison
of the bids received, together with the reasons for the intended award. The Associa-
tion shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the
intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for
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E1ment G. Construction de cinq postes sanitaires ruraux, r~am~nagement de
l'h6pital du district de Karonga et de l'h6pital de Chilumba, recrutement de
personnel et achat de v~hicules et de materiel, ainsi que de produits pharma-
ceutiques contre la bilharziose dans le cadre des projets rizicoles.

Eliment H. Construction d'installations terminales pour le Service du Lac, com-
prenant des postes d'accostage, des rampes d'acc~s et des bhtiments i deux
endroits h determiner h Chilumba, d'une part, et h Monkey Bay ou Chipoka,
d'autre part; achat de materiel de manutention pour les deux emplacements
retenus et d'un bateau automoteur de 200 tonnes pour le Service du Lac.

I1 est pr~vu que le Projet sera achev6 pour le 31 mars 1977.

ANNEXE 3

MARCHtS

1. S'agissant de marches de mat~riel, de machines, de v~hicules, de carbu-
rant, d'engrais, de pesticides, de produits pharmaceutiques ainsi que de cons-
truction de ports, de voies d'acc~s et de chalands dont le montant estimatifest 6gal
ou sup&rieur h l'6quivalent de 25 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr~s~lection,
l'Emprunteur fera connaitre en d~tail it l'Association la procedure qui sera suivie,
avant de publier l'avis de pr~s~lection, et il apportera ii ladite procedure les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'infor-
mer les candidats de sa d6cision, l'Emprunteur communiquera h l'Association,
pour avis, la liste des soumissionnaires pr~s~lectionn~s, en indiquant leurs qualifi-
cations et les raisons pour lesquelles certains candidats n'auront pas &6 retenus, et
il apportera h ladite liste les modifications que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra h l'Association,
pour avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des mrthodes de publicit6 qui
seront suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les
modifications que I'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification des pices du dossier d'appel d'offres devra tre approuvre
par l'Association avant d'&tre portre A la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront 6 reques et 6valures et avant qu'une
decision definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre
itl'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
march6 et il lui soumettra, A temps pour qu'elle l'examine, un rapport drtaill6 sur
l'6valuation et la comparaison des offres reques, et les raisons de son choix.
L'Association fera savoir sans retard i l'Emprunteur si elle a une objection contre
l'adjudication propose du fait que celle-ci ne serait pas conforme aux Directives
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Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03
of this Agreement or with the Development Credit Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objec-
tion, or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such
contract.

2. With respect to any other contract for such goods and services, the
Borrower shall furnish to the Association, promptly after its execution and prior to
the submission to the Association of the first application for withdrawal of funds
from the Credit Account in respect of any such contract, two conformed copies of
such contract. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that
the award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this
Agreement or with the Development Credit Agreement and, in such event, no
expenditure under such contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

3. Notwithstanding the above:
(a) contracts for any equipment and materials the estimated cost of annual re-

quirements for which is less than $25,000 equivalent, and for staff housing,
workshops and offices, will be awarded under the Borrower's usual procure-
ment procedures;

(b) the contract for the construction of the jetty for the Chilumba Port will be
negotiated by the Borrower and submitted to the Association for approval prior
to its award; and

(c) boreholes, irrigation works, cattle bridges, feeder roads, fire breaks, dipping
tanks, cattle markets, and works on the holding ground will be constructed by
the Borrower under force account.

SCHEDULE 4

CREDIT OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

Two credit funds will be set up by the Project Unit; one for seasonal and one for
medium-term credit.

1. Seasonal Credits

Farmers' seasonal inputs such as fertilizers and insecticides will be supplied in
kind on credit at a price equal to their cost (including all handling, transportation

No. 11997



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 61

concernant la passation des marches financs par les prts de la Banque mondiale
et les credits de l'Association et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de l'Association, ou
si les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement
modifi6es sans l'accord de l'Association, aucune d~pense ne sera financ~e ce titre
par le Credit.

e) Deux exemplaires du Contrat seront remis d~s signature l'Association et
avant que soit soumise h celle-ci la premiere demande de tirage sur le Credit au titre
dudit Contrat.

2. S'agissant de tout autre Contrat de marchandises ou de services, l'Em-
prunteur remettra it l'Association, d~s sa signature et avant que soit soumise hL
I'Association la premiere demande correspondante de tirage, deux copies certifies
conformes du Contrat. Si l'Association consid~re que l'adjudication n'est pas con-
forme aux Directives concernant la passation des marchisfinancispar les prts de
la Banque mondiale et les credits de l'Association vis~es au paragraphe 2.03 du
pr6sent Contrat, ou avec les dispositions du present Contrat, elle le fera savoir sans
retard & I'Emprunteur, et aucune d~pense au titre dudit march6 ne sera alors
financ6e par le Cr6dit.

3. Nonobstant ce qui prc de

a) Les march6s de mat6riel et de mat6riaux dont le montant estimatif annuel est
inf6rieur & l'6quivalent de 25 000 dollars, ainsi que les contrats relatifs aux
logements du personnel, aux ateliers ou aux bureaux, seront adjug6s
conform6ment aux m6thodes habituelles de passation des march6s de l'Em-
prunteur.

b) Le Contrat relatif a la construction d'une jet6e pour le port de Chilumba sera
n6goci6 par l'Emprunteur et soumis i l'Association pour approbation avant
d'6tre adjug6.

c) Les puits tubulaires, ouvrages d'irrigation, passerelles i b6tail, voies de des-
serte, pare-feu, bacs parasiticides, march6s de bestiaux et travaux relatifs au
piturage seront r6alis6s en r6gie directe par 1'Emprunteur.

ANNEXE 4

DIRECTIVES ET M9THODES D'UTILISATION DU CREDIT

Le Groupe du Projet cr6era deux fonds de credit : un fonds de cr6dit saisonnier
et un fonds de cr6dit i moyen terme.

1. Cridits saisonniers

Des intrants agricoles saisonniers tels que les engrais et les insecticides seront
fournis en nature A cr6dit, au prix cofitant (comprenant tous les frais de manuten-
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and other direct charges) plus a mark-up of 10% and a 10% service charge, making a
total of 21% on cost incurred by the Project Unit.

Seasonal credits will be secured by the beneficiary farmer's crop. If a seasonal
credit is not fully repaid on time, a further 10% charge on the amount outstanding
will be levied and the overall total will be secured by the following crop. The
mark-up will be allocated to offset Project general administrative expenses and the
service charge will be the income of the fund.

2. Medium-term Credits

(a) Work oxen, ploughs and accessories, and sprayers will be supplied to
farmers on medium-term credit at a price equal to their cost (including all handling,
transportation and other direct charges) plus a mark-up of 10%, and the credit will
carry interest at the rate of 8% per annum.

Repayments will be in annual installments over up to 5 years, except in cases of
double-cropped irrigated rice where payments will be semi-annual.

Medium-term credits will be secured by the items financed with the proceeds
thereof and the beneficiary farmer's crop. The mark-up will be allocated to offset
Project general administrative expenses and the interest will be the income of the
fund.

(b) Malawi Young Pioneer (MYP) settlers will receive K 80 in kind by way of
food, equipment and housing during the first year. Repayments will be governed by
rules-for similar MYP settlement loans applied on a nation-wide basis. The amounts
repaid in excess of the principal borrowed shall be the income of the fund.

3. Repayment Procedure

All beneficiaries under the above credits will register at the closest ADMARC
warehouse and market, to which they will obligate themselves to sell their produce
until full repayment of their respective credits. Credit repayments will be collected
at the appropriate ADMARC market by the Project credit staff.

4. Administration of the Credit Funds

The revolving seasonal credit fund and the medium-term credit fund will be
established and administrated by the Project Unit, which will maintain credit
records, authorize credit sales and supervise debt collections. The Project Unit's
extension staff will provide technical supervision.
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tion, de transport et autres frais directs) major6 d'un b6n~fice de 10 p. 100 et d'une
commission de 10 p. 100 repr~sentant en tout 21 p. 100 du cofit encouru par le
Groupe du Projet.

Les credits saisonniers seront garantis par les r~coltes des cultivateurs
b~n~ficiant de ces credits. Si un cultivateur ne rembourse pas dans les d~lais la
totalit6 d'un credit saisonnier, il sera perqu une commission suppl~mentaire de
10 p. 100 sur le solde dfi, et le montant total de sa dette sera garanti par la r~colte
suivante. La marge b~n~ficiaire est destin~e h couvrir les d~penses g~n~rales
d'administration du Projet, et la commission constituera les recettes du fonds.

2. Credits a moyen terme

a) Des bceufs de labour, des charrues et accessoires, et des pulv~risateurs
seront fournis aux cultivateurs, qui b~n~ficieront h cet effet d'un credit i moyen
terme, au prix cofitant (comprenant tous les frais de manutention, de transport et
autres frais directs) major6 de 10 p. 100, le credit produisant un int~rat annuel de
8p. 100.

Les credits h moyen terme feront l'objet de remboursements annuels
6chelonn~s sur une p~riode pouvant aller jusqu'h cinq ans, sauf dans le cas du riz
irrigu6 donnant deux rcoltes par an, pour lequel les remboursements seront
semestriels.

Les credits h moyen terme seront garantis par les animaux et marchandises
finances sur les fonds obtenus et par les r~coltes des cultivateurs b~n~ficiaires. La
majoration de 10 p. 100 est destin~e h couvrir les d~penses g~n~rales d'administra-
tion du Projet, la commission constituant les recettes du fonds.

b) Les colons du Malawi Young Pioneer (MYP) recevront au cours de la
premiere annie l'6quivalent en nature de 80 MK sous forme d'aliments, de materiel
et de logements. Les remboursements se feront conform~ment aux r~gles
appliqu~es dans le pays aux prts similaires consentis pour l'installation des MYP.
Les montants rembours~s au-delh du principal de la dette constitueront les recettes
du fonds.

3. Procedure de remboursement

Tout b~n~ficiaire des credits susmentionn~s se fera enregistrer au magasin ou
point de vente le plus proche de I'ADMARC auquel il s'engage h vendre ses
produits tant que le credit qui lui a &6 consenti n'aura pas 6t6 pleinement
rembours6. Les montants rembours6s seront regus au point de vente appropri6 de
I'ADMARC par le personnel du Projet s'occupant des credits.

4. Administration des fonds du Credit

Le fonds de credit saisonnier renouvelable et le fonds de credit & moyen terme
seront institu~s et administr~s par le Groupe du Projet, qui tiendra les livres
ncessaires, autorisera les ventes & credit et supervisera le recouvrement des
dettes. Le personnel de vulgarisation du Groupe du Projet assurera une supervision
technique.
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SCHEDULE 5

I. Staffing, Maintenance and Operation of Project Facilities

Except for personnel costs mentioned under paragraph II of this Schedule, all
recurrent costs will be financed under the Project during the Project periods
specified in Table 1 below. Thereafter the Borrower will be required to provide the
finance necessary to adequately staff, maintain and operate the Project facilities.

TABLE 1

Part of Project

A -F .........
G ..........

H ..........

Number of years
Financed under Project

Project year 1 through 5
Project year 1 through 2

None

II. Personnel to be assigned to the Project

(a) Government extension staff already in post in the Project Area, whose
approximate strength is shown in Table 2 below, will be assigned to the Project and
placed under the authority of the Project Manager. The Borrower will continue to
meet the full cost of this personnel.

TABLE 2

of Project Personnel

B Technical Officer

B Technical Assistants
B Development Assistants (Gener-

al extension)
C Technical Officer (Livestock)

C Senior Technical Assistant Live-
stock)

C Veterinary Assistants

C
No. 11997

Number

2

13
18

1

Development Assistants

When Assigned

During first year of Project
as requested by Project
Manager

Part o,
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ANNEXE 5

I. Dotation en effectifs, entretien et fonctionnement des installations du Pro-
jet

A l'exception des d~penses de personnel vis~es ai la section II de la pr~sente
annexe, toutes les drpenses renouvelables seront financ~es au titre du Projet, au
cours des p~riodes du Projet prcis~es au tableau I ci-apr s. L'Emprunteur devra,
h l'expiration de ces p~riodes, fournir les fonds n~cessaires pour assurer la dotation
en effectifs, l'entretien et le fonctionnement des installations du Projet.

TABLEAU I

Eliment du Projet

A hF .........

G ..........
H ..........

Nombre d'annies definancement
au titre du Projet

Premiere cinqui~me annie du Projet

Premiere et deuxi~me annie du Projet

Nrant

II. Personnel 6 affecter au Projet

a) Des agents de vulgarisation du Gouvemement drjh en poste dans la zone du
Projet, dont l'effectif approximatif est donn6 au tableau 2 ci-apr~s, seront affectrs
au Projet et places sous l'autorit6 du Directeur du Projet. L'Emprunteur continuera
de prendre enti~rement i sa charge le cofit de ce personnel.

TABLEAU 2

Personnel Nombre

B Administrateur technique

B Assistants techniques
B Assistants de drveloppement

(vulgarisation grnrrale)
C Administrateur technique (6le-

vage)
C Assistant technique principal

(6levage)
C Assistants vrtrinaires
C Assistants de drveloppement

Date d'affectation

Durant la premiere annie
du Projet, a la demande
du Directeur du Projet
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(b) (i) Health personnel shown in Table 3 below will be assigned to the Project
and placed under the authority of the Project Manager in connection with their
day-to-day work, but will remain responsible to the Ministry of Health and Com-
munity Development with regard to technical aspects of their work.

TABLE 3

Numbers assigned during
5 year development period

Personnel 1 2 3 4 5 Total

Health Inspector ............................

M edical Assistant ...........................
Homecraft W orker .......................... I
D river ..................................... 1

2 1 1 - 5

(ii) Other health personnel required to adequately staff the improved hospital
facilities will be:

One (1) Clinical Officer in Project Year 2.
One (1) Clinical Officer in Project Year 3.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244. ]
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b) i) Le personnel sanitaire 6num&r6 au tableau 3 ci-apr~s sera affect6 au
Projet et plac6 dans l'exercice normal de ses fonctions sous l'autorit6 du Directeur
du Projet; il continuera toutefois de relever du Minist~re de la sant6 et du
d~veloppement communautaire pour ce qui est des aspects techniques de ses
activit~s.

TABLEAU 3

Nombre de personnes affecties
au cours de la pdriode de

developpement de cinq ans
Personnel 1 2 3 4 5 Total

Inspecteur de la sant6 ....................... 1 1

Assistant m~dical ........................... 1 1
Agent d'6conomie domestique ............... 1 2 1 1 - 5

Chauffeur .................................. 1 1

ii) Les locaux hospitaliers r6nov6s seront dot6s du personnel sanitaire
suppl6mentaire suivant :

Un (1) infirmier au cours de la deuxi~me annie du Projet.

Un (1) infirmier au cours de la troisi~me ann6e du Projet.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRE-DIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publhdes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated February 9, 1972, between ARAB REPUBLIC OF

EGYPT (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in
the financing of the foreign exchange cost of the Project described in
Schedule 2 to this Agreement by extending the Credit as hereinafter pro-
vided;

(B) The Project will be carried out by Egyptian Railways Organization
(hereinafter called ER) with the Borrower's assistance and, as part of such
assistance, the Borrower will make available to ER the proceeds of the
Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the
terms and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even
date herewith2 between the Association and ER;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;

Came into force on 17 July 1972, upon notification by the Association to the Government of Egypt.
The said Agreement entered into force on 17 July 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Association as document CN 284 UAR, a certified true copy of which was transmitted to the
Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Development
Credit Agreement.

I See p. 96 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJ DIT DE DIVELOPPEMENTI

CONTRAT, en date du 9 f~vrier 1972, entre la RtPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE (ci-apres d~nomm~e << l'Emprunteur ) et I'AssocIATION IN-
TERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e << l'Associa-
tion ,,).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 h 1'Association de
1'aider L financer le cooit en devises du Projet ddcrit hi l'annexe 2 du present
Contrat en lui accordant le Cr6dit selon les modalit~s pr~vues ci-apr~s;

B) Que le Projet sera excut6 par l'Egyptian Railways Organization
(ci-apr~s d~nomme ER) avec l'aide de l'Emprunteur et que, dans le cadre
de cette assistance, l'Emprunteur mettra a la disposition des ER les fonds
provenant du Credit selon les modalit~s pr~vues ci-apr~s; et

C) Que l'Association est dispos6e h consentir un Credit de
ddveloppement aux clauses et conditions stipules dans le present Contrat
et dans un Accord de mme date 2 ci-joint relatif au Projet, conclu entre
l'Association et les ER;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~nrales applicables aux Contrats de credit de
d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19693 (lesdites Con-
ditions g~n~rales applicables aux Contrats de cr6dit de d~veloppement de
'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nommdes les ,< Conditions

g~n~rales o), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve, toutefois, des modifications ci-apr~s

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;

Entr6 en vigueur le 17juillet 1972, d~s notification par I'Association au Gouvernement 6gyptien.
2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 17 juillet 1972. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, ii n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W publi6
par I'Association sous la cote CN 284 UAR et un exemplaire certifi6 en a 6 transmis au Secr6tariat
avec la documentation soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de cr6dit de dyeloppement.

3 Voir p. 97 du pr6sent volume.
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(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);

(c) The following subparagraph is added to Section 2.01:
"13. The term Project Agreement shall have the meaning set

forth in the Development Credit Agreement."; and
(d) Section 8.02 is amended by inserting the words "or under the

Project Agreement" after the words "the Development Credit Agree-
ment".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Associa-
tion and ER of even date herewith, as the same may be amended from time
to time;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and ER pursuant to Section 3.01 (b) of this
Agreement, as the same may be amended from time to time;

(c) "ER" means Egyptian Railways Organization as constituted by
the Presidential Act No. 366 of 1956 of the Borrower;

(d) "Railway Investment Program" means the proposed investment
program of ER for fiscal years 1972 to 1976 estimated to cost about £E137
million as described in Schedule 3 hereto and as such Schedule may from
time to time be amended in accordance with Section 4.02 of this Agreement;

(e) "fiscal year" means the period of 12 months commencing on July 1
of the previous year and ending on June 30 of the indicated year; and

(f) "Egyptian Pound" and the letterand sign "£E" mean pounds in the

currency of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to thirty million
dollars ($30,000,000).
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b) L'alin6a h du paragraphe 6.02 est supprim6 et l'alin~a i du
paragraphe 6.02 devient l'alin~a h;

c) L'alin~a ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.01
<« 13. L'expression «< Accord relatif au Projet o a le sens qui lui

est donn6 dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement. >>;
d) Au paragraphe 8.02, les mots o ou aux termes de l'Accord relatifau

Projet >> sont ajout6s apr~s les mots «< le Contrat de cr6dit de
d6veloppement >>.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme
sens dans le pr6sent Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression o Accord relatif au Projet >> d6signe l'Accord de
m~me date ci-joint conclu entre l'Association et les ER, tel qu'il pourra 6tre
modifi6 de temps a autre.

b) L'expression <, contrat d'emprunt subsidiaire >> d6signe le Contrat
qui doit tre conclu entre l'Emprunteur et les ER, conform6ment i
l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, tel qu'il pourra etre
modifi6 de temps h autre.

c) L'abr6viation << ER > d6signe l'Egyptian Railways Organization,
organisation qui a 6 cr66e aux termes du Presidential Act No. 366 (1956)
de l'Emprunteur;

d) L'expression o Programme d'investissement dans les chemins de
fer > d6signe le programme d'investissement, d'un cofit estimatif de quel-
que 137 millions de livres 6gyptiennes, que les ER se proposent d'ex6cuter
au cours des exercices budg6taires 1972 i 1976, et qui est d6crit h l'annexe 3
du pr6sent Contrat, laquelle annexe pourra tre modifi6e de temps h autre
conform6ment au paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat;

e) L'expression << exercice budg6taire >> d6signe la p6riode de 12 mois
comprise entre le 1er juillet de l'ann6e pr6c6dente et le 30 juin de l'ann6e
indiqu6e;

J) L'expression <, livre 6gyptienne > d6signe la monnaie de l'Em-
prunteur.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h 'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit
en diverses monnaies 6quivalant trente millions (30 000 000) de dollars.
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Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided,
however, that, except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be: (i) with respect to amounts
for the Project other than for signalling and telecommunications equipment
and installation, December 31, 1973, and (ii) with respect to amounts for
signalling and telecommunications equipment and installation included in
the Project, September 30, 1976, or such other date or dates as shall be
agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a seryice
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May
15 and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each May 15 and November
15 commencing May 15, 1982 and ending November 15, 2021, each install-
ment to and including the installment payable on November 15, 1991 to be
one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1/2%) of such
principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.08. The Chairman of the Board of ER is designated as
representative of the Borrower for the purposes of taking any action re-
quired or permitted to be taken under the provisions of Section 2.02 of this
Agreement and Article V of the General Conditions.
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Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr~lev6 sur le
Compte du credit, comme il est stipul i I'annexe 1, 6ventuellement
modifi~e, du pr6sent Contrat, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si
l'Association y consent, des d~penses hi faire) pour acquitter le cofit
raisonnable des marchandises et des services ncessaires h l'ex~cution du
Projet et devant tre finances en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, ii
moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6
aucun tirage aux fins de r6gler des d6pensesfaites ou h faire sur le territoire
d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
d'acquitter le cofit de marchandises produites, ou de services fournis, sur
le.sdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de clfture sera : i) le 31 dcembre 1973
pour ce qui est des montants n~cessaires hi l'excution des 61ments du
Projet autres que l'acquisition et l'installation du mat6riel de t6l6-
communication et de signalisation; et ii) le 30 septembre 1976, ou toute
autre date que l'Emprunteur et I'Association pourront fixer d'un commun
accord, pour ce qui est des montants ncessaires i ''acquisition et A
l'installation du materiel de t6l6communication et de signalisation pr6vue
dans le Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera hi l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction
du principal du Credit qui aura 6t6 pr~levde et n'aura pas encore 6t6
rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestrielle-
ment, le 15 mai et le 15 novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
par versements semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de chaque
annie, h partir du 15 mai 1982 et jusqu'au 15 novembre 2021; les verse-
ments A effectuer jusqu'au 15 novembre 1991 inclus correspondront h un
demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ult6rieurs i un et demi pour
cent (1 l/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g~n~rales est celle des Etats-Unis d'Am~ique.

Paragraphe 2.08. Le repr~sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
de prendre toutes mesures requises ou autoris~es en vertu des dispositions
du paragraphe 2.02 du present Contrat ou de 'article.V des Conditions
g~nrales est le President du Conseil d'administration des ER.
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Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause ER to carry out the Pro-
ject with due diligence and efficiency in accordance with the Project Agree-
ment, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to ER under a
subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and ER
for a period of about 20 years including about 4 years of grace at an interest
rate of four and one-half per cent (41/2%) per annum and under such other
terms and conditions as shall be satisfactory to the Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
not assign, nor amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement
or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable ER to perform all of
its obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agree-
ment and shall not take or permit to be taken any action which might inter-
fere with such performance.

Section 3.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the goods and services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be procured pursuant to the provisions set forth
or referred to in Section 2.02 (a) of the Project Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.03. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the
Association, promptly upon their preparation, the plans, specifications and
work schedules for the Project and contract documents for goods and
services to be financed out of the proceeds of the Credit, and any material
modifications or amplifications thereof, in such detail as the Association
shall reasonably request.
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Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par les
ER avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, conform6-
ment i l'Accord relatif au Projet; il fournira sans retard, au fur et h mesure
des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources ncessai-
res h cette fin.

b) L'Emprunteur rdtroc~dera aux ER les fonds provenant du Credit,
aux termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu entre
l'Emprunteur et les ER pour une p6riode d'une vingtaine d'ann6es, dont
quatre ans environ de franchise, A un taux d'int&t annuel de quatre et demi
pour cent (4 I/2 p. 100), et selon les autres clauses et conditions agrees par
l'Association.

c) L'Emprunteur exercera ses droits ddcoulant du Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re i prot~ger ses int&ts et ceux de 1'Association et
r~aliser les fins du Credit, et, i moins que l'Emprunteur et l'Association
n'acceptent qu'il en soit autrement, il ne pourra modifier ou r~silier le
contrat d'emprunt subsidiaire ni aucune de ses dispositions, ni en ceder le
b6n6fice ou y renoncer.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes
toutes les mesures n~cessaires pour permettre aux ER d'exdcuter toutes
leurs obligations en vertu de l'Accord relatif au Projet et du contrat
d'emprunt subsidiaire, et il ne prendra, ni n'autorisera que l'on prenne,
aucune mesure susceptible de g~ner l'excution de ces obligations.

Paragraphe 3.02. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, les marchandises et services n~cessaires h l'ex6cution du
Projet et devant tre finances ii l'aide de fonds provenant du Credit seront
achet~s conform6ment aux dispositions stipul6es ou visdes ii l'alinda a du
paragraphe 2.02 de l'Accord relatif au Projet.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises et tous les services
finances h l'aide de fonds provenant du Credit soient utilis~s aux seules fins
de l'exdcution du Projet.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur fera remettre A l'Association,
d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de
travaux relatifs au Projet, les documents relatifs h l'achat des marchandises
et services devant tre finances h l'aide de fonds provenant du Credit, ainsi
que toutes modifications ou addition importantes qui pourraient leur 6tre
apport~es, avec toutes les pr~cisions que l'Association pourra raisonna-
blement demander.
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(b) The Borrower shall or shall cause ER to: (i) maintain records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods financed out
of the proceeds of the Credit and any relevant records and documents; and
(iii) furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Credit and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall, within six months after the date of
this Agreement, make satisfactory arrangements for the mutual settlement
and payment of outstanding dues and unpaid balances of debts existing
between ER on the one hand and departments, agencies and public under-
takings of the Borrower on the other.

Section 4.02. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all
action necessary to ensure that: (i) no substantial changes are made in the
Railway Investment Program except by agreement between the Borrower,
the Association and ER, and (ii) ER shall be provided, promptly as needed,
with funds, facilities, services and other resources required for the said
purpose.

(b) For the purposes of paragraph (a) hereof, a change shall be consid-
ered substantial when it shall involve either increases or decreases of more
than twenty per cent (20%) in the estimated costs of any of the groups of
expenditures set forth in the annex to Schedule 3 hereto.

Section 4.03. (a) The Borrower shall take all action necessary to
ensure that all outstanding loans made by the Borrower to ER are con-
verted, not later than March 31, 1972, into capital investment of the Bor-
rower in ER; provided that there shall not be included in any such loans any
obligations resulting from payments of principal or interest to foreign sup-
pliers or parties.

(b) The Borrower agrees: (i) that ER shall pay out of its gross profits to
the Borrower on all of the Borrower's capital investment in ER only a fixed
return at the rate of 2% per annum on a cumulative basis if necessary, or
such other rate as the Borrower shall decide upon in consultation with ER;
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b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir aux ER des livres permet-
tant de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et services
finances par le Credit, et de savoir comment ils sont utilisrs dans le Projet;
ii) donnera ou veillera h ce que les ER donnent aux repr6sentants de
l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises
financ es par le Credit et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fournira ou veillera h ce que les ER fournissent h.
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant du Crddit et les
marchandises et services finances par ces fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. Dans les six mois suivant la date du pr6sent Con-
trat, l'Emprunteur prendra des dispositions satisfaisantes en vue d'assurer
le r~glement r~ciproque et le paiement des sommes dues et des soldes
d~biteurs entre les ER, d'une part, et les d~partements, organismes et
entreprises publiques de l'Emprunteur, d'autre part.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes
les dispositions approprires : i) pour qu'aucune modification substantielle
ne soit apportre au Programme d'investissement dans les chemins de fer, si
ce n'est en vertu d'un accord entre l'Emprunteur, l'Association et les ER, et
ii) pour fournir sans retard aux ER, au fur et hi mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources nrcessaires & cette fin.

b) Aux fins de l'alinra a ci-dessus, une modification sera r~put6e
substantielle si elle entraine une augmentation ou une diminution de plus de
vingt pour cent (20 p. 100) du montant estimatif de l'une quelconque des
rubriques de d6penses figurant & l'appendice de l'annexe 3 du present
Contrat.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions
n6cessaires pour convertir, le 31 mars 1972 au plus tard, tous les prts
accord~s par lui aux ER et non encore rembours6s, en investissement dans
les ER, sous reserve que ne soit comprise dans l'un quelconque de ces prts
aucune obligation resultant du paiement du principal ou des int~rts h des
fournisseurs ou & des parties 6trangers.

b) L'Emprunteur accepte : i) que les ER ne lui versent, sur le montant
total des investissements que l'Emprunteur a effecturs dans les ER, et par
prrl~vement sur leurs brn6fices bruts, qu'une rrmunrration fixe au taux
annuel de 2 p. 100, selon un processus cumulatif le cas 6chrant, ou h tout
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and (ii) to permit ER in any case both to internally generate funds and utilize
them in accordance with Section 4.03 of the Project Agreement.

Section 4.04. Except as the Association and the Borrower shall
otherwise agree, the Borrower shall, by December 31, 1972, establish and
maintain facilities and procedures adequate to collect, record and analyze,
in accordance with appropriate methods, such data relating to traffic and
costs of transport by different modes of transportation as is required for the
formulation of overall transport policy and the making of sound decisions
for future investments in the transportation sector.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the performance by ER of its obligations under the Project
Agreement, the administration, operations and financial condition of
ER and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Borrower
and of any agency of the Borrower.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition of ER.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof,
the performance by the Borrower of its other obligations under the De-
velopment Credit Agreement or the performance by ER of its obligations
under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.
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autre taux dont l'Emprunteur decidera en consultation avec les ER; et
ii) d'autoriser les ER dans tous les cas rassembler des fonds internes et L
les utiliser conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.03 de l'Accord
relatif au Projet.

Paragraphe 4.04. A moins que l'Association et l'Emprunteur ne
conviennent d'autres dispositions, l'Emprunteur mettra en place, le 31 d6-
cembre 1972 au plus tard, et maintiendra un syst~me permettant de
recueillir, d'enregistrer et d'analyser, selon des m~thodes appropri~es, les
donndes relatives au trafic et au cofit des diff~rents modes de transport qui
seront n~cessaires pour formuler une politique g~n~rale des transports et
prendre des decisions judicieuses en vue d'investissements futurs dans le
secteur des transports.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement k la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, A la demande de l'un
ou de l'autre :

a) Ils confreront de temps ?i autre, par l'interm~diaire de leurs repre-
sentants, sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat, sur la mani~re dont les ER s'acquittent de leurs obliga-
tions decoulant de l'Accord relatif au Projet, sur l'administration, les
activit~s et la situation financire des ER, et sur d'autres questions
relatives aux fins du Credit; et

b) Chacun communiquera & l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander au sujet de la situation g~n~rale du
Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, sa dette ext6rieure et celle de ses or-
ganismes.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir & l'As-

sociation tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander au sujet-des activit s et de la situation financi~re des ER.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit, la
r~gularit6 de son service, l'excution par l'Emprunteur de ses autres obli-
gations aux termes du present Contrat ou l'ex~cution par les ER de leurs
obligations aux termes de l'Accord relatif au Projet et du contrat d'emprunt
subsidiaire.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to inspect all plants, sites,
works, property and equipment and any relevant records. and documents of
ER and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) ER shall have failed to perform any covenant, agreement or obliga-
tion of ER under the Project Agreement.

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant,
agreement or. obligation on the part of the Borrower or ER under the
Subsidiary Loan Agreement.
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Paragraphe5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~di-
tds de l'Association toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter toutes les
installations et tous les chantiers, ouvrages, biens et mat6riel des ER, d'exa-
miner tous leurs dossiers et documents pertinents et de se rendre dans une
partie quelconque de ses territoires . des fins relatives au Credit.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y rela-
tives seront payes francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et l'Accord relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 1gislation de 1'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur

tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.
Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le

paiement des commissions y relatives ne seront soumis h aucune restriction
ou r~glementation, ni i aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
imposes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~res au paragraphe 7.01 des
Conditions g6nrales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la pdriode qui peut y re stipulde, l'Association aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigible, en le notifiant A. l'Emprunteur, le principal non rembours6 du
Credit et les commissions y relatives, et cette dclaration entrainera
l'exigibilit6 dujour m~me ou elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du. prdsent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions gdnrales :

a) Les ER n'auront pas excut6 l'un de leurs engagements ou obli-
gations dcoulant de l'Accord relatif au Projet.

b) Les ER ou l'Emprunteur n'auront pas ex~cut6 l'un de leurs en-
gagements ou obligations ddcoulant du Contrat d'emprunt subsidiaire.
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(c) Presidential Act No. 366 of 1956 of the Borrower shall have been
amended, suspended, abrogated, repealed or waived in such a way as to
materially and adversely affect the ability of ERcto carry out the covenants,
agreements and obligations set forth in the Project Agreement.

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of ER or for the
suspension of its operations.

(e) ER shall have become unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by ER or by others whereby any
of the property of ER shall or may be distributed among its creditors and
such event shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall
have been given by the Association to the Borrower.

(f) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that ER will be able to perform its obligations under the Project
Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) The event specified in Section 7.02 (a) or (b) of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Association to the Borrower and ER.

(b) The event specified in Section 7.02 (c), (d) or (e) of this Agreement
shall have occurred.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) That the Project Agreement has been duly executed and delivered on

behalf of ER or ratified by all necessary corporate and governmental
action;

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed and
delivered on behalf of the Borrower and ER, respectively, or ratified by
all necessary corporate and governmental action.
Section 8.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:
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c) Le Presidential Act No. 366 (1956) de 1' Emprunteur aura fait 1' objet
d'amendements ou d'une mesure de suspension ou d'abrogation ou d'une
d6rogation de nature A rdduire sensiblement 1'aptitude des ER A excuter les
engagements et obligations souscrits dans I'Accord relatif au Projet.

d) L'Emprunteur, ou toute autre autorit6 comptente, aura pris des
mesures visant i dissoudre les ER, h mettre fin h leur statut d'entreprise
publique ou it suspendre leurs activit~s.

e) Les ER n'auront pu acquitter leurs dettes i 1'6chdance, ou eux-
m~mes ou d'autres auront pris des mesures ou des dispositions en vertu
desquelles l'un quelconque des avoirs des ER doit ou peut tre r6parti entre
leurs creanciers, et ce fait subsistera pendant une p6riode de 30 jours h
compter de sa notification par l'Association i l'Emprunteur.

3) Une situation exceptionnelle se sera produite qui rendra improbable
1'ex~cution par les ER de leurs engagements ddcoulant de l'Accord relatif
au Projet.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions gdn&rales :

a) Le fait stipul6 aux alin6as a et b du paragraphe 7.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant une p6riode de 60jours i compter de
sa notification par l'Association i l'Emprunteur et aux ER.

b) Le fait stipul6 aux alindas c, d ou e du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat se produit.

Article VIII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat est subor-
donn6e aux conditions suppldmentaires suivantes, au sens de l'alin6a b du
paragraphe 10.01 des Conditions gdndrales :
a) L'Accord relatif au Projet aura 6t6 dfiment 6tabli et remis au nom des ER

ou ratifi6 suivant toutes les procedures r6glementaires.

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire aura &6 dfiment 6tabli et remis au nom
de l'Emprunteur ou des ER, respectivement, ou ratifi6 suivant toutes les
proc6dures rdglementaires.
Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent

tre foumies h l'Association devront contenir les pr6cisions suppl6men-
taires suivantes, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g6ndrales
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(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, ER, and constitutes a valid and
binding obligation of ER in accordance with its terms;

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
ER, respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower and ER in accordance with its terms.

Section 8.03. The date May 10, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.02,
4.03 and 4.04 of this Agreement and the provisions of paragraph (e) of
Section 7.02 of this Agreement shall cease and determine on the date on
which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date
twenty years after the date of this Agreement, whichever shall be the
earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE O1- THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Economy and Foreign Trade of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Economy and Foreign Trade
Lazoughly
Cairo
Arab Republic of Egypt

Cable address:
Ecotrade
Cairo

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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a) L'Accord relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par les ER et
6tabli et remis en leur nom, et constitue pour eux un engagement valable
ayant force d'obligation, conform6ment a ses dispositions.

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
'Emprunteur et les ER, respectivement, et 6tabli et remis en leur nom,

et constitue pour eux un engagement valable ayant force d'obligation,
conform~ment i ses dispositions.
Paragraphe 8.03. La date spcifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g6ndrales est le 10 mai 1972.
Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits

aux paragraphes 4.02, 4.03 et 4.04 du present Contrat et les dispositions de
l'alin6a e du paragraphe 7.02 du present Contrat s'6teindront h la date
d'expiration du pr6sent Contrat ou 20 ans apr~s la date de sa signature si
celle-ci est ant6rieure la premiere.

Article IX

REPRI-SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le reprdsentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre de I'6conomie
et du commerce extdrieur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqudes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions gdn6rales

Pour l'Emprunteur :
Minist~re de l'6conomie et du commerce extdrieur
Lazoughly
Le Caire
(R6publique arabe d'Egypte)

Adresse t6lgraphique
Ecotrade
Le Caire

Pour 1'Association
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique
Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Arab Republic of Egypt:

By YOUSSEF SHARARA
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of goods and services provided
from abroad financed out of the proceeds of the Credit and the allocation of
amounts of the Credit to each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Signalling and telecommunications equipment and
installation ...................................... 7,600,000

II. Track materials ................................. 13,300,000
III. 18 diesel locomotives (2,200 hp) and spare parts there-

for ............................................. 6,500,000
IV. Air brake equipment ............................. 400,000

V. Spare parts for ER's present fleet of locomotives and
railcars ......................................... 1,200,000

VI. Consultants' services ............................ 100,000

VII. Training abroad for ER's key personnel ............ 25,000
VIII. Unallocated ..................................... 875,000

TOTAL 30,000,000
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EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), i la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique arabe d'Egypte

Le Repr6sentant autoris6,
YOUSSEF SHARARA

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRIDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services achet6s h
'6tranger it l'aide des fonds provenant du Cr6dit et le montant du Cr6dit affect6 i

chaque cat6gorie

Montant
du Credit affecti

(equivalent
Catigorie en dollars E.-U.)

I. Achat et installation du mat6riel de signalisation et de
t6l6communications .............................. 7 600 000

II. Mat6riaux de construction des voies ............... 13 300 000

III. 18 locomotives Dieel (2 200 ch) avec leurs pieces de
rechange ........................................ 6 500 000

IV. Syst~mes de freinage pneumatique ................ 400 000

V. Pices de rechange pour le parc de locomotives et d'au-
torails des ER ................................... 1 200 000

VI. Services de consultants .......................... 100 000
VII. Formation it l'6tranger des cadres des ER .......... 25 000

VIII. Fonds non affect6s .............................. 875 000
TOTAL 30 000 000
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures in currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower;

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corres-
ponding amount will be allocated by the Association, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which forms the first phase of the Railway Investment Program,
consists of all investments to be made in accordance with the said Program in the
fiscal years 1972 and 1973, the complete installation in the fiscal years 1972 to 1976
of electric signalling, interlocking and automatic block, and centralized traffic
control, estimated to require the expenditure of about £E58,000,000, including
contingencies. The Project consists of the following Parts, the estimated expendi-
tures on each of which are set forth in the Annex hereto:

(A) Complete installation of electric signalling, interlocking and automatic
block on Cairo/Kobri El Leimoun-El Marg-Gabal El Asfar and Cairo-Giza and
Ausim sections and of Centralized Traffic Control on the Sohag-Nag Hammadi
sections (including necessary track modifications).
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur, ou pour

l'achat de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de
I'Emprunteur;

b) Pour acquitter des d~penses ant6rieures au pr6sent Contrat; et

c) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture.

3. Nonobstant la repartition du Credit indiqu6 dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une des categories vient

diminuer, le montant du Cr6dit alors affect6 a cette cat6gorie, et d6sormais
superflu, sera r~affect6 par l'Association au solde non affecte du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories vient A
augmenter, I'Association pr6l~vera sur le solde non affect6 du Credit, a la
demande de l'Emprunteur, un montant correspondant h l'augmentation et
l'affectera ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront W r6serv6s les montants
n6cessaires, d~termin~s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les
autres d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui constitue la premiere phase du Programme d'investissement
dans les chemins de fer, englobe tous les travaux qui devront tre effectu6s
conformdment audit Programme au cours des exercices budg6taires 1972 et 1973,
l'installation complete, au cours des exercices budgdtaires 1972 A 1976, de
l'appareillage de signalisation lectrique, du bloc d'enclenchement et du bloc
automatique, ainsi que d'un syst~me de commande centralis6e du trafic. Selon les
estimations, ces travaux cofteront environ 58 000 000 de livres 6gyptiennes, y
compris la provision pour imprdvus. Le Projet se compose des 616ments suivants et
le montant estimatif des d6penses correspondant A chaque 616ment est indiqu6 h
l'appendice de la pr6sente annexe :

A. Installation complete de l'appareillage de signalisation 6lectrique, du bloc
d'enclenchement et du bloc automatique sur les trongons Le Caire/Kobri El
Leimoun-El Marg-Gabal El Asfar et Le Caire-Giza et Ausim, ainsi que d'un
syst~me de commande centralis6e du trafic sur les trongons Sohag-Nag Hammadi
(y compris les modifications & apporter aux voies).

N
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(B) Completion of the already commenced work on the installation of electric
signalling, interlocking and automatic block on Cairo-Qualyub section and the
commencement of work for electric signalling, interlocking and automatic block on
Qualyub-Benha section modification of mechanical signalling installations and in-
troduction of token-less block in some sections; and installation of automatic tele-
phone system on ER's system.

(C) Relaying of about 400 km of track with 52 kg/m rails and about 100 km of
track with reconditioned rails (about 260 km on main lines in Upper Egypt, about
160 km on main lines in Lower Egypt and about 80 km on other lines in the Delta);
acquisition of mechanized track laying and maintenance equipment; and stabiliza-
tion of embankments, and construction/renewal of buildings and structures.

(D) Acquisition of 18 diesel locomotives of 2,200 hp, 25 diesel locomotives of
1,000 hp, 25 electric rail car sets, together with spare parts for all preceding items, 5
breakdown cranes or other rerailing equipment, about 270 passenger coaches and
about 300 freight cars; installation of air brakes on about 400 freight cars, and
improvement in train lighting.

(E) Modernization or construction of marshalling yards, including the new
central marshalling yard at Qualyub or Ausim; remodelling of station facilities and
yards.

(F) Reconstruction of workshops for passenger coaches at Bulaq and for
freight cars at Gabal el Zeitoun; modernization of the locomotive workshop at
Bulaq and other workshops; reconstruction and improvement of running sheds for
passenger coaches at Abu Ghatis and for rail cars at Kobri El Leimoun; and the
construction of a new running shed for diesel rail cars at El Farz.

(G) Acquisition of road vehicles, reorganization of stores facilities and aug-
mentation of stocks of essential stores including spares, improvement of electric
power supply on the Helewan line, training center facilities, training abroad of key
personnel of ER, and employment of consultants for the introduction in ER of
costing procedures.

The Project is expected to be completed by June 30, 1973 (except for Part A,
which'is expected to be completed by June 30, 1976).

ANNEX TO SCHEDULE 2

Estimated expenditure for each Part of the Project

Part LE million

A ............................... 5.9
B ....... .. ...................... 1.8
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B. Ach~vement de l'installation de I'appareillage de signalisation 6lectrique,
du bloc d'enclenchement et du bloc automatique sur le trongon Le Caire-Qualyub
et mise en route des m~mes travaux sur le trongon Qualyub-Benha; modification de
l'appareillage de signalisation mrcanique et installation de dispositifs sans bhton-
pilote sur certains trongons; et installation du trlrphone automatique sur le rrseau
des ER.

C. Repose d'environ 400 kilom~tres de voies h l'aide de rails de 52 kg/m et
d'environ 100 kilom~tres de voies i l'aide de rails remis h neuf(dont 260 kilom~tres
environ de grandes lignes en Haute-Egypte, 160 kilom~tres environ de grandes
lignes en Basse-Egypte et 80 kilom~tres environ d'autres lignes dans la region du
Delta); acquisition de matrriel mrcanique pour la pose et l'entretien des voies;
stabilisation des remblais et construction/renovation de bhtiments et d'ouvrages
d'art.

D. Acquisition de 18 locomotives Diesel de 2200 ch, de 25 locomotives
Diesel de 1000 ch, de 25 autorails 6lectriques complets, y compris les pi~ces de
rechange pour tous ces engins, de 5 grues de drpannage et autre mat6riel de remise
sur rails, d'environ 270 voitures h voyageurs et d'environ 300 wagons h marchan-
dises; installation de freins pneumatiques sur environ 400 wagons h marchandises et
amelioration de l'6clairage dans les trains.

E. Modernisation ou construction de gares de triage, dont une nouvelle gare
centrale de triage a Qualyub ou a Ausim; r~am~nagement d'installations et de
d6p6ts de gare.

F. Reconstruction d'ateliers pour les voitures h voyageurs h Bulaq et d'ate-
hers pour les wagons i marchandises i Gabal El Zeitoun; modernisation de l'atelier
pour locomotives h Bulaq et d'autres ateliers; reconstruction et modernisation de
d6p6t de voitures h voyageurs h Abu Ghatis et de d6p6ts d'autorails h Kobri El
Leimoun; et construction d'un nouveau d6p6t d'autorails Diesel h El Farz.

G. Acquisition de v6hicules routiers; r6organisation des magasins et aug-
mentation des stocks d'articles de premiere n6cessit6, dont les pices de rechange;
am6lioration de l'alimentation en 6lectricit6 de la ligne d'Helewan; modernisation
des installations du centre de formation; formation a 1'6tranger des cadres des ER,
et engagement de consultants en vue de l'application par les ER des m6thodes
d'6tablissement des cofots.

Le Projet devrait tre achev6 le 30 juin 1973 (a l'exception de l'616ment A, qui
devrait l'&tre le 30 juin 1976).

APPENDICE DE L'ANNEXE 2

Montant estimatif des dipenses correspondant t chaque iliment du Projet

(en millions
Eliment de livres gyptiennes)

A ............................... 5,9

B ............................... 1,8
N
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Part LE million

C ............................... 16.6
D ............................... 22.5
E ............................... 2.4

F ............................... 3.1
G ............................... 3.4
Contingencies .................... 1.9

TOTAL

57.6

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF RAILWAY INVESTMENT PROGRAM

The Railway Investment Program to be implemented during fiscal years 1972
to 1976, estimated to require the expenditure of about £E137,000,000 including
contingencies, consists of the following Parts, the estimated expenditure on each of
which is set forth in the Annex hereto:

A. Way and structure renewals and improvements: relaying of about 1,000 km
track on main lines with 52 kg/m rail and about 250 km track with recon-
ditioned rails; acquisition of mechanical track laying and maintenance equip-
ment; stabilization of embankments; and construction and/or renewal of build-
ings and structures.

B. Increase in station and line capacities: modernization of marshalling yards,
including construction of new central marshalling yard at Qualyub or Ausim;
remodelling of station facilities and yards.

C. Motive power and rolling stock: acquisition of 45 diesel locomotives of
2,200 hp, 25 diesel locomotives of 1,000 hp, 25 diesel locomotives of 400 hp,
25 electric rail car sets, 5 breakdown cranes or other rerailing equipment,
about 1,940 freight cars and about 730 passenger coaches; installation of air
brakes on about 1,000 freight cars, and improvement in train lighting.

D. Modernization of workshops and sheds: reconstruction of workshops for
passenger coaches at Bulaq and for freight cars at Gabal el Zeitoun; moderni-
zation of locomotive workshops at Bulaq and other workshops; reconstruction
and improvement of running sheds for passenger coaches at Abu Ghatis and
for rail cars at Kobri El Leimoun; and the construction of a new running shed
for diesel rail cars at El Farz.
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(en millions
Eliment de livres igyptiennes)

C .............................. 16,6

D .............................. 22,5

E .............................. 2,4

F ............................... 3 ,1

G .............................. 3,4

Impr~vus ....................... 1,9
TOTAL 57,6

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROGRAMME D'INVESTISSEMENT DANS LES CHEMINS DE FER

Le Programme d'investissement qui doit tre excut au cours des exercices
budgtaires 1972-1976 entrainera une drpense estimee h environ 137 millions de
livres 6gyptiennes (y compris ]a provision pour imprrvus). Ii se compose des
616ments ci-apr~s, et le montant estimatif des drpenses correspondant A chaque
6lment est indiqu6 dans l'appendice de la pr~sente annexe :
A. Remise b neuf et amelioration des voies et des ouvrages d'art : repose des

voies, sur environ 1 000 km de grandes lignes, h l'aide de rails de 52 kg/m, et
sur environ 250 km, A l'aide de rails remis i neuf; acquisition de materiel
m~canique pour la pose et l'entretien des voies; stabilisation des remblais; et
construction et/ou renovation de batiments et d'ouvrages d'art.

B. Renforcement de la capaciti des gares et des lignesferroviaires : modernisa-
tion des gares de triage, y compris la construction d'une nouvelle gare centrale
de triage ii Kualyub ou h Ausim; rramrnagement d'installations et de d~p6ts de
gare.

C. Vjhicules de traction et matiriel roulant : acquisition de 45 locomotives
Diesel de 2 200 ch, de 25 locomotives Diesel de 1 000 ch, de 25 locomotives
Diesel de 400 ch, de 25 autorails 6lectriques complets, de 5 grues de drpannage
et d'autres matrriels de remise sur rails, d'environ 1 940 wagons A marchan-
dises et d'environ 730 voitures h voyageurs; installation de freins pneumati-
ques sur environ 1 000 wagons . marchandises et amrlioration de l'6clairage
dans les trains.

D. Modernisation des ateliers et des djp6ts : reconstruction d'ateliers pour voi-
tures h voyageurs A Bulaq et d'ateliers pour wagons i marchandises h Gabal el
Zeitoun; modernisation d'ateliers de reparation de locomotives h Bulaq et
d'autres ateliers; reconstruction et modernisation des drp6ts de voitures A
voyageurs h Abu Ghatis et des drp6ts d'autorails h Kobri El Leimoun; et
construction d'un nouveau drp6t d'autorails Diesel h El Farz.
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E. Signalling and telecommunication: completion of installation of automatic
telephone system, completion of electric signalling and automatic block on the
Cairo-Qualyub section; installation of electric signalling and automatic block
on the Cairo/Kobri El Leimoun-El Marg-Gabl El Asfar, Cairo-Giza and
Ausim, Qualyub-Benha and Alexandria-Sidi Gaber, and of Centralized Traf-
fic Control on the Sohag-Nag Hammadi sections (including necessary modifi-
cation of track); modification of mechanical signalling installations and intro-
duction of token-less block on some sections.

F. Miscellaneous: acquisition of road vehicles, reorganization of stores facilities
and augmentation of stock of essential stores including spares, improvement
of electric power supply on the Helewan line, training center facilities, training
abroad of key personnel of ER, and the employment of consultants for the
introduction of costing procedures in ER.

ANNEX TO SCHEDULE 3

Estimated expenditure for each Part
of the Railway Investment Program

Part LE million

A .............................. 4 1.4
B .............................. 9.7
C .............................. 53.0
D .............................. 7.8

E .............................. 9.6
F .............................. 6.3
Contingencies ................... 9.2

TOTAL 137.0

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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E. Signalisation et t0lcommunications : achivement de l'installation du
tdl~phone automatique, ach~vement de l'installation des signaux 6lectriques
et du bloc automatique sur le trongon Le Caire-Qualyub; installation de
signaux 6lectriques et du bloc automatique sur les lignes Le Caire/Kobri El
Leimoun-El Marg-Gabl El Asfar, Le Caire-Giza et Ausim, Qualyub-Benha et
Alexandrie-Sidi Gaber; et installation d'un syst~me de commande centralis~e
du trafic sur les lignes Sohag-Nag Hammadi (y compris les modifications h
apporter aux voies); modification des dispositifs de signalisation m6canique et
mise en place sur certains trongons de dispositifs sans biton-pilote.

F. Divers : acquisition de v~hicules routiers, r~organisation des magasins et
augmentation des stocks d'articles de premiere n6cessit6, dont les pi~ces de
rechange; am6lioration de l'alimentation en Mlectricit6 de la ligne d'Helewan;
modernisation des installations du centre de formation, formation & l'6tranger
des cadres des ER et engagement de consultants en vue de l'application par les
ER des m~thodes d'6tablissement des cofits.

APPENDICE DE L'ANNEXE 3

Montant estimatif des d, penses correspondant h chaque jlkment du Programme
d'investissement dans les chemins defer

En millions
Elment de livres odgyptiennes

A ............................... 4 1,4

B ............................... 9,7

C ................................ 53,0

D ............................... 7,8

E ............................... 9,6

F ................................ 6 ,3

Imprdvus ........................ 9,2
TOTAL 137,0

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIEDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 11, 1972, between the HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion
of Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of
Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to five million four
hundred thousand dollars ($5,400,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule I to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the

Came into force on 27 July 1972, upon notification by the Association to the Government of
Jordan.

2 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DItVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 11 f~vrier 1972, entre le ROYAUME HACHEMITE
DE JORDANIE (ci-apr~s d6nomm6 < 'Emprunteur >>) et I'AssocIATION IN-
TERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme < 'Associa-
tion ).

Article premier

CONDITIONS GIINE2RALES; DE1FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de I'Association, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
d~nomm6es les Conditions g6n~rales), sous reserve toutefois de la suppres-
sion des paragraphes 5.01 et 6.02, h, et de la renum~rotation du
paragraphe 6.02, i, qui devient le paragraphe 6.02, h, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

LE CRI2DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent a l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit
en diverses monnaies 6quivalant it cinq millions quatre cent mille
(5 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le
compte du Cr6dit comme il est stipul6 ai l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si
la Banque y consent, des d6pensesa faire) pour acquitter le cooit raisonnable
de marchandises et de services n6cessaires a l'ex6cution du Projet d6crit a
l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant tre financ6s en vertu du pr6sent

Entr6 en vigueur le 27juillet 1972, ds notification par I'Association au Gouvernementjordanien.

2 Voir p. 135 du pr6sent volume.
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Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be
procured on the basis of international competition under procedures consis-
tent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969 as revised in May 1971, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be April 30, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May
1 and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each May 1 and November 1 commencing May 1, 1982 and
ending November 1, 2021, each installment to and including the installment
payable on November 1, 1991 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of
such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-
half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project through
its Ministry of Education with due diligence and efficiency and in conform-
ity with sound administrative, financial, educational and technical prac-
tices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.
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Contrat; toutefois, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de rdglex des ddpenses faites
ou h faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que 1'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de
consultants) ncessaires h l'exrcution du Projet et devant tre financ6s par
le Credit, se fera h la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux
Directives concernant la passation des marchsfinancjs par les prts de la
Banque mondiale et les cridits de l'Association internationale de dive-
loppement publides par la Banque en aofit 1969 et revis6es en mai 1971,
ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 avril 1976 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteurpaiera b. l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura 6t6 prrlevre et n'aura pas 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 1 er mai et le 1er novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal prrlev6 du
Credit par versements semestriels payables le 1er mai et le 1er novembre de
chaque annie, & partir du 1 er mai 1982 et jusqu'au 1 er novembre 2021; les
versements A effectuerjusqu'au 1er novembre 1991 inclus correspondront &
un demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ult6rieurs & un et demi pour
cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d~signde aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions grnrrales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Article III

EX9CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par son
Ministre de l'6ducation avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
administrative, financi~re et scolaire; il fournira sans retard, au fur et &
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
nrcessaires & cette fin.
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(b) The specialists and fellowships described under numbers 5 and 6 of
Annex B to Schedule 2 to this Agreement and the funds required therefor
shall be provided by the Borrower within one year after the date of this
Agreement.

Section 3.02. The Borrower shall, during the execution of the Project
(i) maintain and operate a Project Unit as described in Schedule 4 to this
Agreement, with such powers, functions, staff, facilities and resources as
set forth in such Schedule; (ii) employ qualified and experienced persons
acceptable to the Association as the Project Director and Project Architect
referred to in such Schedule; and (iii) appoint, after consultation with the
Association and within six months of the date of this Agreement, and
thereafter employ, qualified and experienced persons as the Project Ac-
countant and Project Procurement Specialist referred to in such Schedule.

Section 3.03. In order to assist the Borrower in the planning and
supervision of the construction of the facilities included in Part A of the
Project, the Borrower shall employ architectural consultants acceptable to
the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association,
and shall submit to the Association for approval, promptly upon their
preparation, the plans and specifications relating to such construction.

Section 3.04. In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Association upon terms and condi-
tions satisfactory to the Association.

Section 3.05. In carrying out Part B of the Project, the Borrower
shall (i) select specialists and award fellowships after consultation with the
Association; and (ii) obtain the approval of the Association before selecting
the specialists and awarding the fellowships provided for under numbers 1
through 4 of Annex B to Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.06. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.07. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the reports, contract documents, work
schedules and lists of furniture, equipment and books required for the
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b) Les services d'experts et les bourses visas aux paragraphes 5 et 6 de
l'appendice B de l'annexe 2 du present Contrat et les fonds correspondants
seront fournis par l'Emprunteur dans les douze mois qui suivront la signa-
ture du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. Pendant la dur6e du Projet, l'Emprunteur
i) maintiendra et g~rera, comme il est prhcis6 5i l'annexe 4 du present
Contrat, un service du Projet qui aura les pouvoirs et fonctions et disposera
du personnel, des installations et des ressources stipul~s dans ladite annexe;
ii) engagera pour exercer les fonctions de directeur du Projet et d'architecte
du Projet vis6s 5. ladite annexe, des personnes qualifi~es et exp&riment6es
agr66es par l'Association; iii) nommera et engagera, apr~s avoir consult6
l'Association et dans les six mois qui suivront la signature du pr6sent
Contrat, des personnes qualifi6es et exp6riment6es pour exercer les fonc-
tions de comptable du Projet et de sp6cialiste des march6s relatifs au Projet
vis6s h ladite annexe.

Paragraphe 3.03. Pour l'aider hi planifier et surveiller la construction
des installations pr6vues hi la partie A du Projet, l'Emprunteur fera appel
aux services d'architectes-conseils agr66s par l'Association, des clauses
et conditions jug6es satisfaisantes par elle, et soumettra l'Association
pour approbation, d~s qu'ils seront prts, les plans et cahiers des charges
correspondants.

Paragraphe 3.04. Pour l'ex6cution de la partie A du Projet,
1'Emprunteur fera appel h des entrepreneurs agr66s par 1'Association, 5i des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.05. Pour l'ex6cution de la partie B du Projet,
l'Emprunteur i) consultera l'Association avant de s6lectionner des
sp6cialistes et d'attribuer des bourses et ii) obtiendra son agr6ment avant de
s6lectionner les sp6cialistes et d'attribuer les bourses pr6vus aux
paragraphes 1 5i 4 de l'appendice B de l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dis-
positions voulues pour faire assurer les marchandises import6es devant tre
financ6es par le Credit contre les risques inh6rents h. leur achat, hi leur
transport et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation; les
indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable
par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s par le Cr6dit soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.07. a) L'Emprunteur remettra hi l'Association, d~s
qu'ils seront prts, les rapports, pieces de contrat, programmes de travaux
et listes de mobilier, de mat6riel et de livres n6cessaires h l'ex6cution du
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Project, and any material modifications thereof or additions thereto, in such
detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and
the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.08. The Borrower shall take all such action as shall be
necessary to acquire, not later than six months after the date of this Agree-
ment or such other date as shall be agreed on between the Borrower and the
Association, all such land and rights in respect of land as shall be required
for the construction (and operation) of the facilities included in the Project
and shall furnish to the Association, promptly after such acquisition, evi-
dence satisfactory to the Association that such land and rights in respect of
land are available for purposes related to the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations, resources and expenditures, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower shall: (i) operate the educational
institutions included in the Project in accordance with sound administrative
and educational policies and practices and with due regard to economy;
(ii) cause said institutions to be staffed with qualified teachers and adminis-
trators in adequate numbers and on a full-time basis; and (iii) appoint, not
later than one year before the scheduled completion of the construction of
the comprehensive secondary schools, the Teacher Training Institute and
the Polytechnic and Trade Training Center included in the Project, qualified
and experienced directors and assistant directors for said institutions.
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Projet, et lui communiquera les modifications importantes qui y seraient
apport~es, avec tous les details que l'Association voudra raisonnablement
connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'identifier les marchandises et les services financ6s par le
Credit et de savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs
au Projet et les marchandises financ6es par le Cr6dit et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) fournira h l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, sur
l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et sur les marchandises et services
financ6s h l'aide desdits fonds.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues
pour acqu~rir, au plus tard six mois apr~s la date du present Contrat ou toute
autre date dont lui-m~me et l'Association pourront convenir, tous les ter-
rains et droits fonciers correspondants n~cessaires en vue de la construction
et de l'exploitation des installations pr6vues dans le Projet, et il remettra h
l'Association, ds l'acquisition faite, la preuve jug6e satisfaisante par
l'Association que lesdits terrains et droits s'y rapportant sont disponibles A
toutes fins relatives au Projet.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres per-
mettant d'obtenir, grAce A de bonnes m&hodes comptables r6gulirement
appliqu6es, un tableau exact des activit~s, des ressources et des d6penses,
au regard du Projet, de ses services ou organismes charges de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur : i) exploitera les 6tablissements
d'enseignement pr6vus dans le Projet suivant les principes et pratiques
d'une saine gestion administrative et scolaire et dans un esprit d'6conomie;
ii) fera en sorte que lesdits 6tablissements soient dot6s d'un personnel
enseignant et d'un personnel administratif qualifi6s, suffisamment nom-
breux et travaillant h plein temps; iii) d~signera, un an au plus tard avant la
date pr~vue pour l'ach~vement des travaux de construction des 6coles
secondaires polyvalentes, de l'Institut de formation de maitres et du Centre
de formation polytechnique et commercial pr~vus dans le Projet, des direc-
teurs et des directeurs adjoints qualifi6s et exp6riment6s pour lesdits
6tablissements.
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(b) The Borrower shall: (i) cause the buildings, furniture and equip-
ment of the educational institutions included in the Project to be adequately
maintained and shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be
made; and (ii) establish appropriate administrative and financial procedures
for the purpose of such maintenance.

Section 4.03. In order to enable the Borrower and the Association to
assess the ultimate success of the Project, the Borrower shall within three
years after the date of this Agreement establish a "tracer" system to collect
and record all relevant information, in respect of the Project institutions and
such other institutions as the Borrower and the Association shall determine,
concerning premature termination of education, repetition, employment
and advanced studies of graduates.

Section 4.04. In order to strengthen its educational planning
mechanism, the Borrower shall, within one year after the date of this
Agreement (i) complete a comprehensive manpower survey and communi-
cate to the Association the results of such survey; and (ii) appoint qualified
Jordanian counterparts to the technical assistance staff provided for under
number 3 of annex B to Schedule 2 to this Agreement.

Section 4.05. The Borrower shall, within one year after the date of
this Agreement, establish a National Vocational Council with a Vocational
Education and Training Department as its executive arm. Membership of
said Council shall include representatives of public and private industry,
educational institutions and concerned trade unions.

Section 4.06. The Borrower shall, within one year after the date of
this Agreement, establish an Advisory Council for the Polytechnic and
Trade Training Center. Membership of said Council shall include represen-
tatives of public and private industries, of the National Vocational Council
and of concerned educational institutions.

Section 4.07. (a) The Borrower shall, within one year after the date
of this Agreement, establish a Coordinating Committee for Agricultural
Education. Membership of said Committee shall include senior officials
from the Ministries of Education and Agriculture of the Borrower, the
National Planning Council and the University of Jordan.

(b) The Borrower shall cause the Jordan Board of Education to estab-
lish, within one year after the date of this Agreement, a Teacher Training
Committee. Membership of said Committee shall include, inter alia, the
Dean of the Faculty of Science of the University of Jordan, the Project
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b) L'Emprunteur : i)fera entretenir normalement et s'il y a lieu r~parer
et renouveler les b.timents, le mobilier et le materiel pr~vus dans le Projet;
ii) 6tablira cette fin les proc6dures administratives et financi6res
appropri6es.

Paragraphe 4.03. Pour permettre hi l'Emprunteur et Ai l'Association
d'6valuer les r6sultats du Projet, l'Emprunteur mettra en place, dans les
trois ans qui suivront la signature du present Contrat, un syst~me de
<< pistage >> ayant pour objet de recueillir et d'enregistrer, pour les 6tablis-
sements pr~vus dans le Projet et les autres 6tablissements que l'Emprun-
teur et l'Association d~termineront, toutes informations pertinentes con-
cernant l'abandon pr~matur6 des 6tudes et le redoublement de classe,
ainsi que les emplois obtenus et les 6tudes sup rieures faites par les anciens
6l6ves.

Paragraphe 4.04. Pour renforcer son syst~me de planification de
l'enseignement, l'Emprunteur, dans les douze mois qui suivront la signa-
ture du present Contrat, i) r~alisera une 6tude complete de main-d'oeuvre et
en communiquera les r~sultats h l'Association; ii) d~signera des Jordaniens
qualifi6s comme homologues du personnel d'assistance technique pr6vu au
paragraphe 3 de l'appendice B de l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 4.05. Dans les douze mois qui suivront la signature du
present Contrat, l'Emprunteur cr~era un Conseil national de l'ensei-
gnement professionnel qui aura pour organe ex~cutif un service de l'ensei-
gnement et de la formation professionnelle. Ledit Conseil comptera parmi
ses membres des repr~sentants des secteurs public et priv6 de l'industrie,
des 6tablissements d'enseignement et des syndicats int6ress6s.

Paragraphe 4.06. Dans les douze mois qui suivront la signature du
present Contrat, 1'Emprunteur cr6era un Conseil consultatif pour le Centre
de formation polytechnique et commerciale. Ledit Conseil comptera parmi
ses membres des repr6sentants des secteurs public et priv6 de l'industrie,
du Conseil national de l'enseignement professionnel et des 6tablissements
d'enseignement int6ress6s.

Paragraphe 4.07. a) Dans les douze mois qui suivront la signature
du pr6sent Contrat, l'Emprunteur cr~era un Comit6 de coordination de
l'enseignement agricole. Ledit Comit6 comptera parmi ses membres des
hauts fonctionnaires des minist~res de l'6ducation et de l'agriculture de
l'Emprunteur, du Conseil national de planification et de l'Universit6 de
Jordanie.

b) L'Emprunteur fera en sorte que le Minist~re jordanien de
l'6ducation cr~e, dans les douze mois qui suivront la signature du present
Contrat, un Comit6 de la formation des maitres. Ledit Comit6 comptera
notamment parmi ses membres le Doyen de la Facult6 des sciences de
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Manager of the UNDP/UNESCO assisted science teacher pro-
gram, the Head of the Department of Education of the University of Jor-
dan and the Head of the Teacher Training Department of the Ministry of
Education of the Borrower.

Section 4.08. The Borrower shall, within one year after the date of
this Agreement, establish an Educational Planning Committee within its
Ministry of Education. Membership of said Committee shall include the
Minister of Education, the Heads of Primary and Secondary Education, the
Educational Planner (or Planners) referred to under number 3 of annex B to
Schedule 2 to this Agreement, and a representative from the National
Planning Council.

Section 4.09. The Borrower shall conduct an annual review of the
plans .and program for expansion of enrollment in its schools and shall
communicate the results of such review to the Association.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition, resources and
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l'Universit6 de Jordanie, le Directeur de Projet du programme de forma-
tion des professeurs de sciences (roalis6 avec l'aide du PNUD et de
l'UNESCO), le Chef du D6partement de la formation podagogique h l'Uni-
versit6 de Jordanie et le Chef du Service de la formation des maitres au Mi-
nist~re de l'6ducation de I'Emprunteur.

Paragraphe 4.08. Dans les douze mois qui suivront la signature du
present Contrat, l'Emprunteur creera au Minist~re de l'oducation un
Comit6 de la planification de 1'enseignement. Ledit Comit6 comptera parmi
ses membres le Ministre de l'ducation, les directeurs de l'enseignement
primaire et de l'enseignement secondaire, le (ou les) planificateur(s) de
l'enseignement vis6(s) au paragraphe 3 de l'appendice B de l'annexe 2 du
present Contrat, ainsi qu'un reprosentant du Conseil national de planifica-
tion.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur examinera annuellement les plans
et le programme d'accroissement des effectifs scolaires et communiquera
les rosultats de cet examen h l'Association.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association cooporeront plei-
nement h- la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, A la demande de l'un
ou de l'autre,

a) ils conforeront de temps h autre, par l'intermodiaire de leurs
reprosentants sur l'exocution des engagements qu'ils ont souscrits dans
le present Contrat, sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re, au regard du Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s de l'exocution du Projet ou d'une partie de celui-
ci, et sur les autres questions relatives aux fins du Credit;

b) chacun communiquera i l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant i la situation gon&ale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur" devra fournir porteront
sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext&rieure ou celle de ses
divisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir it

l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
mander sur les activitos et la situation financi~re, les ressources et les
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expenditures, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof or the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to inspect all plants,
installations, sites, works, buildings, property and equipment included in
the Project and to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration
such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.
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d~penses au regard du Projet, de ses services ou organismes charges de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du
Cr6dit, la r~gularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils
ont pris dans le present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux representants accr6-
dit~s de l'Association toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter tous les
tablissements, installations, chantiers, travaux, bAtiments, biens et ma-

teriels pr6vus dans le Projet et de p6n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
aff~rentes seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu,
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors o h. l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune
r~glementation ou restriction ni hi aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui peut y
tre stipul6e, l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant h
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y
aff~rentes, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ou elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.
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Article VIII

TERMINATION

Section 8.01. The date May 11, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The obligations of the Borrower under Article IV of
this Agreement shall cease and determine on the date on which this De-
velopment Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five years
after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be the
earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The President of the National Planning Council of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
National Planning Council
P.O. Box 555
Amman, Jordan

Cable address:
JODB
Amman

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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Article VIII

EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date spcifie aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le 11 mai 1972.

Paragraphe 8.02. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits
l'article IV du present Contrat s'&eindront la date d'expiration du pr6-
sent Contrat ou vingt-cinq ans apr~s la date de sa signature, si cette 6ch~an-
ce est antrieure A la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le President du Conseil
national de planification.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur :
National Planning Council
P.O. Box 555
Amman (Jordanie)

Adresse t~l~graphique
JODB
Amman

Pour l'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lkgraphique
Indevas
Washington D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Hashemite Kingdom of Jordan:

By ABDUL HAMID SHARAF

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)Category

% of
Expenditures

to be Financed

I. Civil Works

II. Consultant Services

III. Locally Procured Furniture,
Equipment add Books

IV. Imported Furniture, Equip-
ment and Books

V. Technical Assistance, Spe-
cialists and Fellowships

VI. Unallocated

1,860,000 45% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditures component)

300,000 100% of foreign expenditures

140,000 75% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditures component)

1,800,000 100% of foreign expenditures

310,000 100% of foreign expenditures

990.000
TOTAL 5,400,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), i la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume hachdmite de Jordanie

Le Repr6sentant autoris6,
ABDUL HAMID SHARAF

Pour 'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d~penses devant tre
financ6es par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 h chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Catigorie

I. Travaux de construction

II. Services de consultants

III. Mobilier, mat6riel et livres
d'origine locale

IV. Mobilier, matdriel et fivres
import6s

V. Assistance technique; servi-
ces d'experts et bourses

VI. Fonds non affect6s

Montant du Credit
affecti (equivalent
en dollars E.-U.)

Pourcentage des
depenses a financer

1 860 000 45 p. 100 des ddpenses totales
(estimation de l'6lment d&
penses en devises)

300 000 100 p. 100 des ddpenses en de-
vises

140 000 75 p. 100 des d6penses totales
(estimation de l'6lment d6-
penses en devises)

1 800 000 100 p. 100 des d~penses en de-
vises

310 000 100 p. 100 des d6penses en de-
vises

990 000

TOTAL 5 400 000
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of
the Bank (other than the Borrower) or Switzerland;

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expendi-
tures and of expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in,
and services supplied from, the territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions in paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Development Credit Agreement, except
that withdrawals may be made in respect of Category II (Consultant Services)
on account of expenditures incurred after February 1, 1972;

(b) payments of taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods and services, or on the importation, manufacture,
procurement or supply thereof. To the extent that the amount represented by
the percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above
would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account
of payment for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any of the Categories I through V shall
decrease, the amount of the Credit then allocated to such Category and no
longer required therefor shall be reallocated by the Association to Category VI;

(b) if the estimate of expenditures under any of the Categories I through V shall
increase, the percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1
above in respect of such expenditures shall be applied to the amount of such
increase, and a corresponding amount shall be reallocated by the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from Category VI, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Associa-
tion, in respect of any other expenditures;

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of
any item in Category I, III or IV is inconsistent with the procedures set forth or
referred to in Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for such item
shall be financed out of the proceeds of the Credit and the Association may,
without in any way restricting-or limiting any other right, power or remedy of
the Association under the Credit Agreement, by notice to the Borrower, cancel
such amount of the Credit as in the Association's reasonable opinion, repre-
sents the amount of such expenditures which would otherwise have been eligi-
ble for financing out of the proceeds of the Credit.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I or ,III
shall increase and no proceeds of the Credit shall be available for reallocation to
such Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percen-
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2. Aux fins de la pr~sente annexe :

a) L'expression ,, d~penses en devises > d~signe les d~penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre
de la Banque (hormis I'Emprunteur) ou de la Suisse et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression «< d~penses totales >> d~signe la somme des d~penses en de-
vises et des d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour couvrir le
cotit des marchandises produites ou des services fournis sur ses territoires.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) Pour r~gler des d~penses ant~rieures au pr6sent Contrat, sauf des d6penses au
titre de la cat~gorie II (services de consultants) encourues aprs le 1er f~vrier
1972;

b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r~duit de telle sorte qu'il ne soit effectu6
aucun tirage sur le Credit au titre du paiement desdits imprts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu~e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des cat6gories I t V vient
diminuer, le montant du Credit alors affect6 A cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r~affect6 par l'Association la cat~gorie VI;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des cat6gories I V vient L
augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisime
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur la cat~gorie VI, A la
demande de l'Emprunteur, un montant correspondant i l'augmentation et
l'affectera la cat~gorie considr~e, apr~s toutefois, qu'auront W r~serv~s les
montants n~cessaires, d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus concer-
nant les autres d~penses;

c) Si l'Association estime raisonnablement que l'achat d'un article au titre d'une
des categories I, III ou IV n'est pas conforme aux modalit~s 6nonc~es ou vis~es
au paragraphe 2.03 du present Contrat, aucune d~pense au titre dudit article ne
sera financ~e par le Credit et l'Association pourra, sans que cela restreigne ou
limite en aucune mani~re ses autres droits, pouvoirs ou recours en vertu du
present Contrat, annuler, en le notifiant A l'Emprunteur, la part du Credit qui,
selon elle, correspond i la d~pense qui aurait pu &re financ~e par le Credit si la
procedure d'achat utilis~e avait 6t6 diff~rente.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales au
titre d'une des categories I ou III vient h augmenter, et s'il n'y a plus de fonds
provenant du Cr&dit que l'on puisse r~affecter t cette cat~gorie, l'Association
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tage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been
made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A.

(1) Construction, furnishing and equipping of:
(a) two new comprehensive secondary'schools;
(b) one new Polytechnic and Trade Training Center;
(c) one new Teacher Training Institute;
(d) extension to the Shaubak Agricultural Secondary School.

(2) The educational institutions included in the Project are described in
Annex A to this Schedule, subject to modification by further agreement between
the Borrower and the Association.

Part B.

Employment of specialists and provision of fellowships as set forth in Annex B
to this Schedule subject to modification by further agreement between the Bor-
rower and the Association.

The Project is expected to be completed by October 31, 1975.

ANNEX A TO SCHEDULE 2

Educational Institutions

Student Places Boarding Places
Approximate

Type and Name Addi- Addi- Staff Construction
of Institution Location tional Total tional Total Houses Area in m

2

I. Comprehensive Sec- Amman 1,000 1,000 - - - 4,910

ondary School (Boys)

Comprehensive Sec- Amman 1,000 1,000 - - - 4.860
ondary School (Girls)

II. Polytechnic and Trade Marka 755 755 260 260 - 13,210
Training Center

III. Teacher Training Ins- Salt 700 700 420 420 1 8,785
titute

Agricultural Teacher Shaubak 60 200 60 200 - 800
Training Section*

* Extensions of existing facilities.
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pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable aux-
dites d~penses de fagon que des tirages au titre de cette cat~gorie puissent tre
effectu~s aussi longtemps qu'il restera des drpenses i faire au titre de cette
cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants

Partie A

1) Construction, mobilier et 6quipement

a) de deux nouvelles 6coles secondaires polyvalentes;

b) d'un nouveau Centre de formation polytechnique et commerciale;

c) d'un nouvel Institut de formation de maitres;

d) de nouveaux bStiments au Coll~ge agricole de Shaubak.

2) Les 6tablissements d'enseignement pr~vus dans le Projet sont d6crits h
l'appendice A de la pr~sente annexe, sous reserve des modifications dont
l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Partie B

Recrutement des sp~cialistes et attribution des bourses prrvus i l'appendice B
de la prrsente annexe sous reserve des modifications dont l'Emprunteur et
l'Association pourront convenir.

Le Projet doit tre achev6 le 31 octobre 1975.

APPENDICE A

Liste des itablissements d'enseignement

No;nbre d'e'Ieves Nombre dinternes
Superficie

Type et nom de Supplt- SupplM- Logement de approximative
1'tablissement Emplacement mentaires Total mentaires Total fonction i btir (m2)

I. Ecole secondaire poly- Amman 1 000 1 000 - - - 4910

valente (gargons)

Ecole secondaire poly- Amman 1 000 1 000 - - - 4 860
valente (filles)

II. Centre de formation Marka 755 755 260 260 - 13210
polytechnique et com-
merciale

III. Institut de formation Salt 700 700 420 420 1 8 785
de maitres

Section de formation Shaubak 60 200 60 200 - 800
de professeurs d'ensei-
gnement agricole*

* Agrandissement.
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ANNEX B TO SCHEDULE 2

Technical Assistance; Specialists and Fellowships

Specialists Fellowships

1. Comprehensive Schools
(a) Industrial Arts
(b) Home Economics

2. Teacher Training Institutes

Teacher Trainers

3. Educational Planner

4. Project Unit
Procurement Specialist

5. Polytechnic
Technical Subjects

6. Trade Training Center

Trade Courses

2 for 4 man-years 5 for 5 man-years total
3 for 3 man-years total

.2 for 2 man-years total

2 for 4 man-years I for 1 man-year total

1 for 2 man-years

8 for 23 man-years 17for 12 3/4 man-years total

7 for 14 man-years 10 for 5 man-years total

The services of the specialists and the fellowships under numbers 1 through 4
above shall be financed out of the proceeds of the Credit; those under numbers 5
and 6 shall be financed by the Borrower from other sources.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works:

1. Contractors shall be pre-qualified. Before pre-qualification is invited, the
Borrower shall inform the Association in detail of the procedure to be followed and
shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of pre-qualified contractors, together with a statement
of .their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for
pre-qualification, shall be furnished by the Borrower to the Association for its
comments before the applicants are notified of their pre-qualification or of their
exclusion and the Borrower shall make such additions to, or deletions from, the said
list as the Association shall reasonably request.
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APPENDICE B

Assistance technique, Spdcialistes et Bourses

Spicialistes

1. Ecoles polyvalentes

Bourses

a) Dessin industriel
b) Economie domestique

2. Institut de formation de mai-
tres

Sp6cialistes de la forma-
tion pddagogique

3. Planificateur de l'enseigne-
ment

4. Service du Projet

Spdcialiste des achats

5. Enseignement polytechnique

Mati~res techniques

6. Centre de formation commer-
ciale

Cours de commerce

2 (4 ann6es)

2 (4 anndes)

1 (2 anndes)

8 (23 anndes)

7 (14 ann6es)

5 (5 ann6es au total)
3 (3 anndes au total)

2 (2 ann6es au total)

1 (d'une ann6e)

17 (12 ann6es 3/4 au total)

10 (5 ann6es au total)

Les services des sp6cialistes et les bourses vis6s aux paragraphes 1 i 4 ci-
dessus seront finances par le Credit; ceux qui sont vis6s aux paragraphes 5 et 6
seront financ6s par 'Emprunteur A l'aide de fonds d'autres origines.

ANNEXE 3

MARCH9IS

A. Travaux de construction

1. Ii y aura prds6lection des entrepreneurs. Avant de publier l'avis de
pr6s61ection, 1'Emprunteur fera connaitre en deitail a l'Association la proc6dure qui
sera suivie et y apportera les modifications que l'Association pourra raisonnable-
ment demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision, l'Emprunteur
communiquera i l'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires
pr6s6lectionn6s en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles
certains n'auront pas &6 retenus, et il apportera h ladite liste les modifications que
I'Association pourra raisonnablement demander.
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2. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedure to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

3. The documents referred to in paragraph 2 above shall at least include the
following:

(a) list of all contracts for civil works to be let in carrying out the Project, indicating
the estimated value of each contract and the forecast timetable for award. The
contracts shall be grouped in such a way as to encourage international competi-
tive bidding;

(b) description of the proposed international advertising coverage to ensure inter-
national competitive bidding;

(c) drafts of bidding documents including invitations to bid and contracts. The
invitations to bid shall, inter alia, specify that the bidder may submit bids in
respect of each educational institution included in the Project or of all of them,
together with related facilities or any combination thereof, the bids therefor to
be opened simultaneously and the Borrower to have the option of awarding to
one contractor one contract in respect of all such institutions and facilities, or
separate contracts in respect of several such institutions and facilities to differ-
ent contractors.

4. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report by the Project Unit on the
evaluation and comparison of the bids received, together with the said Project
Unit's recommendations for award, and the reasons for the intended award as well
as justification for recommended awards to other than the lowest qualified bidder.
The Association shall promptly inform the Borrower whether it has any objection
to the intended award, and shall state the reasons for any such objection it may
have.

5. Promptly after a contract has been signed, and before submission to the
Association of the first application for withdrawal of funds in respect of such
contract, two signed copies thereof shall be sent to the Association.

6. The Borrower shall request the Association's approval for any increase of
more than ten per cent (10%) or $20,000 equivalent, whichever is less, in the price of
any such contract together with reasons for the proposed change.
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2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra A l'Association,
pour avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces
du dossier d'appel d'offre, ainsi qu'une description des m~thodes de publicit6 qui
seront suivies, et il apportera auxdites pieces ou m~thodes les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre modification de
pieces du dossier d'appel d'offres devra tre approuv~e par l'Association avant
d'tre port~e i la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

3. Les documents vis~s au paragraphe 2 ci-dessus comprendront au moins

a) une liste de tous les marches relatifs aux travaux de construction devant tre
adjug~s pour l'ex~cution du Projet, avec l'indication du montant estimatif de
chaque march et du calendrier des adjudications pr~vu. Les marches seront
groups de mani~re i encourager la presentation d'offres concurrentes inter-
nationales;

b) une description de la m~thode de diffusion publicitaire envisag~e pour assurer la
presentation d'offres concurrentes internationales;

c) les dossiers d'appels d'offres, y compris les avis d'appels d'offres et les projets
de contrats. Les avis d'appels d'offres pr~ciseront notamment que les soumis-
sions pourront tre faites pour chaque 6tablissement d'enseignement pr~vu dans
le Projet ou pour tous, y compris les installations correspondantes, ou pour tel
ou tel groupe d'6tablissements, les soumissions devant tre d~pouill~es
simultan~ment et l'Emprunteur ayant la facult6 d'adjuger h un seul entrepreneur
le march6 concernant l'ensemble des 6tablissements et des installations ou
d'adjuger h plusieurs entrepreneurs des marches distincts concernant diff~rents
6tablissements et installations.

4. Lorsque les soumissions auront &6 reques et 6valu~es, et avant qu'une
decision definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre
h I'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
march6 et lui soumettra, i temps pour qu'elle l'examine, un rapport dtaill du
service du Projet sur l'6valuation et la comparaison des offres reques et ses recom-
mandations audit service concernant l'adjudication ainsi qu'un expos6 des raisons
qui ont dict6 son choix et des motifs pour lesquels il recommande d'adjuger le
march6 un soumissionnaire autre que le moins disant. L'Association fera savoir
sans retard i l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication propos~e et,
le cas 6ch~ant, elle motivera cette objection.

5. Ds qu'un contrat aura 6t6 sign6, et avant que soit pr6sent~e h
l'Association la premiere demande correspondante de tirage, l'Emprunteur lui en
enverra deux copies sign~es.

6. L'Emprunteur demandera i l'Association son accord 4 tout relvement du
montant d'un march6 sup~rieur dix pour cent (10 p. 100) ou 4 une somme
6quivalant h 20 000 dollars, si elle est inf~rieure audit montant, en lui faisant
connaitre les motifs de la modification propos~e.

N 11999



126 United Nations - Treaty Series 1972

B. Contracts for Furniture, Equipment and Books:

1. Within twelve months after the date of signing of this Agreement and
before inviting bids, the Borrower shall send to the Association for its approval, the
following:

(a) list of all items of furniture, equipment and books required for the Project
showing the specifications and the estimated unit and total price of each item.
Items will be indexed, coded and numbered for identification regarding the
respective educational institution and the spaces for which they are required.
The items to be purchased will be grouped so as to permit such bulk procure-
ment as shall be consistent with sound technical and procurement practices.
Insofar as practicable, contracts for such items will be for not less than $40,000
equivalent. Contracts for less than $5,000 will not be submitted to the Associa-
tion for financing. Amendments to such lists which may be made from time to
time shall also be submitted to the Association for approval.

(b) Draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and descrip-
tion of the method to be used for obtaining bids on an international basis.

2. Procurement shall be limited to those items of furniture, equipment and
books which are specified in the approved lists mentioned in sub-para-
graph B (1) (a) above and which shall be identified in contract documents by
the same indexes, codes and numbers as in such lists.

3. The Borrower shall send to the Association, after bids have been
evaluated, a summary and analysis thereof, and obtain the Association's approval
before awarding a contract. In case of a contract to be awarded to other than the
lowest bidder, or of a contract involving a price of 10% or more above the original
estimate as submitted under sub-paragraph B (1) (a) above, the Borrower shall
send to the Association a brief justification by the Project Unit of the proposed
award.

4. Promptly after bids have been evaluated and the contract has been
awarded, the Borrower shall furnish the Association with the following:

(i) a certificate signed by the Project Director that the goods contracted for are in
accordance with the quantities and specifications in the list approved by the
Association under sub-paragraph B (1) (a) above;

(ii) two signed copies of the contract awarded, promptly after its execution and
prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal
in respect of such contract.

C. Margin of Preference for Local Manufacturer and Suppliers:

For the purpose of evaluating bids with respect to all contracts for furniture,
equipment and books bid prices shall be determined in accordance with the follow-
ing rules:
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B. Fourniture de mobilier, de materiel et de livres

1. Dans les douze mois qui suivront la signature du pr6sent Contrat, et avant
le lancement des appels d'offres, l'Emprunteur enverra h I'Association, pour
approbation :
a) Des listes du mobilier, du mat6riel et des livres ndcessaires iL l'exdcution du

Projet, oii seront indiqu6s les caract6ristiques, le coot unitaire estimatifet le coat
total estimatif de chaque article. Chaque article sera index6, cod6 et num6rot6
aux fins d'identification h un 6tablissement d'enseignement et au local auquel il
est destin6. Les articles seront groupds de mani~re i permettre l'achat en gros
compatible avec les pratiques d'une bonne gestion technique et commerciale.
Autant que possible, le montant des marches relatifs i ces articles ne sera pas
inf6rieur A l'6quivalent de 40 000 dollars. Les march6s dont le montant est
inf6rieur i 5 000 dollars ne seront pas soumis i l'Association pour financement.
Les modifications 6ventuelles des listes seront soumises aussi A l'Association
pour approbation.

b) Les projets de dossiers types d'appels d'offres, les projets de contrats et la
description de la mdthode qui sera suivie pour solliciter des offres inter-
nationales.

2. Les march6s ne porteront que sur le mobilier, le matdriel et les livres qui
sont 6num6rs dans les listes approuv6es dont il est question A I'alin6a a de la
section B, 1, ci-dessus et qui seront identifi6s dans chaque contrat par les mmes
indices, codes et num6ros que dans lesdites listes.

3. Apris l'6valuation des soumissions, 'Emprunteur en enverra un r6sum6
et une analyse 5 l'Association et lui demandera son approbation avant d'adjuger le
march6. Au cas o6i un march6 serait adjug6 5 un soumissionnaire autre que le moins
disant ou entrainerait un ddpassement de prix d'au moins 10 p. 100 par rapport au
devis initial soumis au titre de l'alin6a a de la section B, 1, ci-dessus, l'Emprunteur
adressera A l'Association un bref expos6 du Service du Projet concernant les
raisons de ]'adjudication propos6e.

4. Ds que les soumissions auront W 6valu~es et que le march6 aura 6t6
adjug6, l'Emprunteur remettra A l'Association :
i) une attestation sign6e du Directeur du Projet que les marchandises faisant

l'objet de la soumission, correspondent aux quantit6s et aux caract6ristiques
indiqu6es dans la liste approuvde par l'Association i l'alin6a a de la
section B, 1, ci-dessus;

ii) deux exemplaires sign6s du Contrat, ds qu'il aura 6t6 sign6 et avant que soit
pr6sent6e h l'Association la premiere demande correspondante de tirage.

C. Priorite aux fabricants et fournisseurs locaux

L'6valuation des offres de fourniture de mobilier, de mat6riel et de livres se
fera comme suit :
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(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer or supplier
established in the territories of the Borrower for goods manufactured or proces-
sed to a substantial extent (as reasonably determined by the Association) in
such territories; any other bid shall be deemed to be a "Foreign Bid".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the bid price
under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. landed price of such goods net of any taxes on their importation;

(ii) any such taxes, as generally apply to such goods if imported into the
territories of the Borrower by non-exempt importers, or 15% of the amount
specified in (i) above, whichever shall be lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

SCHEDULE 4

THE PROJECT UNIT

1. A Project Unit has been established within the Ministry of Education of the
Borrower under a full-time Project Director responsible to the Minister of Educa-
tion.

2. The staff of the Project Unit shall at all times include, on a full-time basis,
an architect, a procurement specialist, an accountant and adequate supporting
personnel.

3. The Project Unit shall have the necessary powers for the execution of the
Project, including, inter alia:

(a) the coordination of the Project with ministries and government services;

(b) the selection, briefing, coordination and supervision of architectural consul-
tants and contractors provided for in Sections 3.03 and 3.04 of this Agreement;

(c) the approval of the civil works design of the educational institutions included in
the Project;

(d) the preparation of detailed lists of the furniture, equipment and books required
for Part A of the Project;
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a) L'expression «< Soumission locale > d~signe une offre 6manant d'un fabricant
ou d'un fournisseur 6tabli sur les territoires de l'Emprunteur et concernant des
marchandises manufactur~es ou transform~es en grande partie (comme 'aura
raisonnablement d~termin6 l'Association) sur lesdits territoires; toute autre
soumission sera r~put~e tre une << Soumission 6trang~re >.

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme

i) du prix depart usine des marchandises; et

ii) du fret int~rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces
marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission 6trangre h une soumission locale, le prix offert
dans la soumission trang~re sera la somme :
i) du prix c.a.f. des marchandises d6barqu~es net de taxe ii l'importation;

ii) des imp6ts frappant g~n~ralement ces marchandises quand elles sont
import~es sur les territoires de l'Emprunteur par des importateurs qui n'en
sont pas exempts, ou 15 p. 100 du montant sp~cifi6 h l'alin~a i ci-dessus, si le
chiffre obtenu est inf~rieur au montant des imp6ts; et

iii) du fret int~rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison des marchan-
dises au lieu d'utilisation ou d'installation.

ANNEXE 4

LE SERVICE DU PROJET

1. II a &6 cr6, au Minist~re de l'6ducation de l'Emprunteur, un Service du
Projet la tate duquel est plac6 un Directeur du Projet travaillant h plein temps et
responsable devant le Ministre.

2. Les effectifs du Service du Projet comprendront en permanence un ar-
chitecte, un sp~cialiste des achats, un comptable et le personnel d'appui n~cessaire
travaillant plein temps.

3. Le Service du Projet a les pouvoirs n~cessaires h l'ex~cution du Projet,
notamment pour ce qui est de :

a) la coordination des activit~s relatives au Projet avec les minist~res et les autres
administrations;

b) la selection, l'information, la coordination et la surveillance des architectes-
conseils et des entrepreneurs visas aux paragraphes 3.03 et 3.04 du pr6sent
Contrat;

c) l'approbation des plans des 6tablissements d'enseignement pr~vus dans le Pro-
jet;

d) la preparation des listes d~taill~es du mobilier, du materiel et des livres
n~cessaires h l'ex~cution de la partie A du Projet;

N' 11999



130 United Nations - Treaty Series 1972

(e) the procurement of civil works, furniture, equipment and books including the
preparation of bidding documents, the analysis of bids and the making of
recommendations regarding the award of contracts;

(f) the regular inspection of all construction work;
(g) the keeping of records, including financial records, of the execution of the

Project, and the preparation of regular reports to the Association;
(h) the selection, briefing, coordination and supervision of the specialists provided

under Part B of the Project; and
(i) the selection, arrangement and supervision of the fellowships under Part B of

the Project.
4. The functions of the Project Director, the Project Architect, the Procure-

ment Specialist and the Project Accountant shall be as follows:

(a) The Project Director

The Project Director shall be responsible for directing all aspects of the
execution of the Project. He shall report directly to the Minister of Education.

He shall be responsible, inter alia, for the following:
(i) the administration of agreements with the architectural consultants in accord-

ance with their terms of reference;
(ii) making the necessary arrangements for briefing architectural consultants and

other architects and engineers of the agencies of the Borrower;

(iii) reviewing and approving or arranging for the review and approval by the
appropriate authorities of all reports, plans, specifications and other material
related to the Project;

(iv) making all necessary arrangements for calling bids and awarding all contracts
relating to the Project;

(v) the coordination and integration of all Project activities with the relevant
ministries, authorities and agencies, and with the Association;

(vi) the organization and administration in consultation with the appropriate
authorities of the technical assistance program included in the Project;

(vii) the selection and organization of the staff of the Project Unit and the supervi-
3ion and direction of their performance of their respective duties; and

(viii) the preparation of quarterly project progress reports for the Borrower and the
Association.

(b) The Project Architect

Under the general direction of the Project Director, and in coordination with
the architectural consultants, the Project Architect shall, inter alia:
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e) la passation des marches de travaux de construction et de fourniture de mobilier,
de materiel et de livres, y compris l'tablissement des dossiers d'appels d'offres,
I'analyse des soumissions et la formulation de recommandations concernant
I'adjudication;

f) I'inspection r~guli~re de tous les chantiers;

g) la tenue des livres, y compris des livres comptables, relatifs i l'ex~cution du
Projet; et l'6tablissement de rapports p~riodiques l'Association;

h) la selection, la coordination et la surveillance des sp~cialistes visas dans la
partie B du Projet;

i) l'organisation, l'attribution et le contr6le des bourses vis6es dans la partie B du
Projet.

4. Le Directeur du Projet, l'architecte du Projet, le sp~cialiste des achats et le
comptable du Projet ont les fonctions suivantes

a) Le Directeur du Projet

Le Directeur du Projet est responsable de l'ex~cution du Projet sous tous ses
aspects et relive directement du Ministre de l'ducation.

II est charg6 notamment :
i) de grer les accords avec les architectes-conseils conform~ment leur man-

dat;
ii) de prendre les dispositions n~cessaires pour la mise au courant des

architectes-conseils et des architectes et ing~nieurs appartenant h d'autres
services de l'Emprunteur;

iii) d'examiner et d'approuver ou de faire examiner et approuver par les autorit~s
comp~tentes tous les rapports, plans, cahiers des charges et autres documents
relatifs au Projet;

iv) de prendre toutes les dispositions n~cessaires aux fins des appels d'offres et de
l'adjudication de tous les contrats relatifs au Projet;

v) d'assurer la coordination et l'int~gration de toutes les activit~s relatives au
Projet avec les minist~res, services et organismes comp~tents, et avec
l'Association;

vi) d'organiser et de g~rer, en consultation avec les autorit~s comp~tentes, le
programme d'assistance technique pr~vu dans le Projet;

vii) de s~lectionner et d'organiser le personnel du Service du Projet, et de sur-
veiller et diriger l'ex6cution de ses fonctions;

viii) de preparer, A l'intention de I'Emprunteur et de l'Association, des rapports
trimestriels sur l'6tat d'avancement du Projet.

b) L'Architecte du Projet

Sous la direction g~nrale du Directeur du Projet, il est charg6 notamment, en
coordination avec les architectes-conseils
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(i) assemble all information relating to site and site conditions of the Project
institutions;

(ii) prepare schedules for the construction, furnishing and equipping of the
Project institutions;

(iii) prepare the architects' briefs, relating educational specifications to realistic
costing and functional design;

(iv) act as technical and architectural adviser to the architectural consultants to
ensure that the brief is fully understood and that the Project is carried out in
accordance with the brief;

(v) check the architectural drawings to see that the space provisions and educa-
tional specifications are interpreted correctly so as to minimize changes
during construction and after tenders have been accepted and approved;

(vi) ensure that the architectural consultants and contractors are meeting per-
formance standards as reflected in the specifications;

(vii) take all steps required to ensure that the furniture is designed and constructed
to specifications;

(viii) ensure that furniture and building materials are procured in time and available
for use on schedule;

(ix) process and expedite all certificates of payments from contractors submitted
through the executive architects; and

(x) visit the works and inspect progress.

(c) The Project Accountant

The Project Accountant shall be responsible to the Project Director for setting
up of the accounting machinery and the technical and operational aspects of
accounting control relating to Project implementation in terms of the Development
Credit Agreement.

He shall be responsible, inter alia, for:

(i) ensuring that funds are available in the relevant accounts as required to meet
payments to be financed out of the proceeds of the Credit;

(ii) conducting the overall supervision, maintenance and verification of any
special bank account which may be set up for the Project;

(iii) taking promptly all actions required under the Development Credit Agree-
ment in order to expedite the disbursement of the amounts of the Credit,
including the preparation of withdrawal applications;

(iv) ensuring that a detailed account is maintained in respect of each contract for
the procurement of goods or services for the Project;

(v) preparing such interim evaluation and financial statements as are required
under the Development Credit Agreement;
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i) de recueillir tous renseignements relatifs aux terrains et I'6tat des terrains sur
lesquels seront construits les 6tablissements pr~vus dans le Projet;

ii) de pr6parer des programmes de construction, d'ameublement et d'6quipe-
ment des 6tablissements pr~vus dans le Projet;

iii) de pr6parer les directives aux architectes, en liant les contraintes
d'enseignement 5i la n~cessit6 de maintenir les cofits ,4 un niveau raisonnable et
d'adopter des plans fonctionnels;

iv) de donner aux architectes-conseils des avis sur le plan technique et en mati~re
de construction et de faire en sorte que ceux-ci comprenent bien les directives
et que le Projet soit ex6cut6 conform~ment L celles-ci;

v) de v6rifier les plans pour veiller hi ce que la disposition des espaces et les
contraintes d'enseignement soient correctement interpr~t~es de fagon h limi-
ter au maximum les changements en cours de construction, une fois que les
soumissions auront 6 accept6es et approuv6es;

vi) de veiller ce que les architectes-conseils et les entrepreneurs se conforment
aux normes d'ex6cution indiqu~es dans les cahiers des charges;

vii) de faire le n~cessaire pour que le mobilier soit conqu et fabriqu6 conform6-
ment aux specifications;

viii) de faire en sorte que les marches de mobilier et de mat&riaux de construction
soient pass6s Ai temps pour que ce mobilier et ces mat6riaux soient disponibles
au moment voulu;

ix) de faire r6gler rapidement les factures des entrepreneurs soumises par
l'interm6diaire des architectes charg6s de l'ex6cution des travaux;

x) de visiter les chantiers et de s'assurer de l'6tat d'avancement des travaux.

c) Le Comptable du Projet

Le Comptable du Projet est charg6, sous l'autorit6 du Directeur du Projet,
d'organiser l'ensemble de la comptabilit6 et le contr6le technique et pratique des
comptes relatifs A l'ex6cution du Projet, dans le cadre du Contrat de cr6dit de
d6veloppement.

Il est charg6 notamment
i) de veiller A ce que les comptes soient approvisionn6s de telle sorte que les

paiements devant tre financ6s par le Credit puissent tre effectu6s;
ii) de proc6der hi la surveillance g6n6rale, au maintien et a la v6rification des

comptes bancaires qui pourraient tre ouverts sp6cialement au titre du Projet;
iii) de prendre sans retard toute mesure requise aux termes du Contrat de cr6dit de

d6veloppement pour acc616rer le d6boursement des montants du Cr6dit, y
compris '&tablissement des demandes de tirage.

iv) de s'assurer qu'une comptabilit6 d6taill6e est tenue pour chaque march6 de
fourniture de marchandises ou de services relatifs au Projet;

v) d'6tablir les rapports d'6valuation et les 6tats financiers provisoires requis aux
termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement;
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(vi) arranging for the establishment of letters of credits, if any;
(vii) ensuring that financial regulations are complied with by the staff working

under his control;

(viii) signing or countersigning of checks; and

(ix) such other duties as may be assigned by the Project Director.

(d) The Project Procurement Specialist

Under the general direction of the Project Director, the Project Procurement
Specialist shall be responsible, inter alia, for the following:

(i) the procurement of all furniture, equipment, books and materials for the
Project institutions;

(ii) the itemization and listing of all goods required for the Project showing the
specifications and the estimated unit and total costs of each item, and the
arrangement for the index coding and numbering of each item for identifica-
tion with each of the Project institutions and with the space for which they are
required;

(iii) the grouping of goods to be procured so as to permit bulk procurement
consistent with sound technical and procurement practices;

(iv) the drafting of standard documents for inviting bids and the implementation of
bidding procedures in accordance with Section 2.03 of the Development
Credit Agreement;

(v) the evaluation of bids received for all goods;
(vi) the inspection of goods to ensure that correct quantities are received to the

correct specifications; and
(vii) the arrangement of safe custody and delivery of the goods to designated sites

in accordance with target dates laid down.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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vi) de pr~voir l'6tablissement, s'il y a lieu, de lettres de credit;

vii) de s'assurer que le personnel qu'il dirige respecte les r~glements financiers;

viii) de signer ou contresigner les chques;
ix) d'exercer toutes autres fonctions qui pourraient lui tre assign6es par le

Directeur du Projet.

d) Le Spicialiste des achats

Sous la direction g6n~rale du Directeur du Projet, le Sp~cialiste des achats est
charg6 notamment :

i) d'acheter tout le mobilier, le materiel, les livres et les mat6riaux n~cessaires
aux tablissements pr~vus dans le Projet;

ii) de sp6cifier et d'inventorier toutes les marchandises n6cessaires au Projet en
indiquant leurs sp6cifications et leur coait estimatif, unitaire et total et de faire
coder et numroter chaque article pour qu'il puisse Etre rattach6 chaque
6tablissement pr~vu dans le Projet et h l'emplacement auquel il est destin6;

iii) de grouper les marchandises de fagon A permettre leur achat en gros
conform6ment A de saines pratiques sur le plan technique et en mati~re de
passation des marches;

iv) de preparer les pieces modules des dossiers d'appels d'offres et de mettre en
ceuvre les proc6dures d'adjudication comme il est stipul6 au paragraphe 2.03
du Contrat de credit de d6veloppement;

v) d'6valuer les soumissions reques pour toutes les marchandises;

vi) d'inspecter les marchandises pour s'assurer que les quantit6s sont exactes et
que les sp6cifications ont 6 respect6es;

vii) de faire le n6cessaire pour que les marchandises soient plac6es sous bonne
garde et livr6es A l'emplacement d6sign6 aux dates fix6es.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEIVELOPPEMENT

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 24, 1972, between REPOBLICA DE
COSTA RICA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the
Bank and Instituto Costarricense de Electricidad (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to seventeen million five hundred thousand dollars
($17,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and
in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

I Came into force on 2 June 1972, upon notification by the Bank to the Government of Costa Rica.
2 The said Agreement entered into force on 2 June 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 801 CR, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See p. 146 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 24 f6vrier 1972, entre la R9PUBLIQUE DU
COSTA RICA (ci-apr~s d6nomme «, le Garant ) et la BANQUE INTERNA-

TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e «< la Banque ).

CONSIDtRANT que par un Contrat d'emprunt de mme date2 entre la
Banque et l'Instituto Costarricense de Electricidad (ci-apr~s d~nomm6

1< l'Emprunteur ), la Banque a consenti A 1'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant A dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment h la condition que le Garant consente h garantir les engagements de
l'Emprunteur au titre dudit pr~t, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSID11RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
1' Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENIRALES; DE9FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s dgnomm6es
,, les Conditions g6ngrales >>), et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications stipul6es au
paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le pr6sent
Contrat et t moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Entr6 en vigueur le 2 juin 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement costa-ricien.
2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 2 juin 1972. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par la Banque sous
la cote LN 801 CR et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

Voir p. 147 du pr6sent volume.
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Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual
performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or
the Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to
the Bank, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds and in the creation of any such lien express provision will be
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS; OCTROI DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le present Contrat, le Garant dclare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le remboursement exact et ponctuel du principal de 1' Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y affrents et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les autres engagements
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et
au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment
aux dispositions des Conditions g~n6rales, les Obligations que l'Em-
prunteur doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda du Garant et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les
repr~sentants autoris6s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Condi-
tions gn6rales.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6-
ment - chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de
couvrir les d6penses estim6es n6cessaires h. l'ex~cution du Projet -h
prendre des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r~gle-
ment de ces d~penses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Ban-
que est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport hi l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6
constitue sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) atteste qu'hi la date du present Contrat il
n'existe aucune sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une
dette ext~rieure dont il n'aurait pas inform6 la Banque par ecrit et ii) h moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, s'engage hi ce que, si une
telle sfiret6 est constitute, elle garantisse du fait mme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
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made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, and assets of the Banco
Central de Costa Rica or any institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor shall take all such action as will be
necessary to enable the Borrower to obtain from time to time such adjust-
ments in its telecommunication tariffs as will provide revenues sufficient to
meet the requirements of Section 5.05 of the Loan Agreement.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either
party: (i) exchange views through their representatives with regard to the
performance of their respective obligations under the Guarantee Agreement
and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor, including its balance of payments, and
the external debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.
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aff6rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Le Garant informera sans d~lai la Banque de la constitution
d'une telle sfiret6.

c) L'attestation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) h.
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni
ii) h. la constitution dans le cadre normal d'activit6s bancaires d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <, avoirs publics d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques, de ses organismes ou
des organismes desdites subdivisions politiques, y compris la Banco Cen-
tral de Costa Rica ou toute autre institution faisant fonction de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires
pour permettre i l'Emprunteur d'obtenir de temps h autre des ajustements
de ses tarifs de t616communication qui lui procurent des recettes suffisantes
pour r6pondre aux conditions stipul6es au paragraphe 5.05 du Contrat
d'emprunt.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement hi
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, hi la demande de l'un ou de
l'autre : i) ils conf6reront de temps hi autre, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
pr6sent Contrat et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;
ii) chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires,
notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle
de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou
des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires it toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, the Mortgage
and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof and the Guarantor
shall, in respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay
all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is desig-
nated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministro de Hacienda
San Jos6, Costa Rica

Cable address:
Minhacienda
San Jos6
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Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de I'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation 5. un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propritaire de I'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, tout
instrument 6tabli en application du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat,
l'acte constitutif d'hypoth6que et les Obligations seront francs de tout imp6t
perru en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou hi l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement, et le Garant paiera, le cas 6ch6ant,
tous les imp6ts qui seraient pergus en vertu de la 16gislation de tout autre
pays ou de tous autres pays sur les instruments 6tablis en application dudit
paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, ne
seront soumis hi aucune restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES DU GARANT

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g6n6rales est son Ministro de Hacienda.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :
Ministro de Hacienda
San Jos6 (Costa Rica)

Adresse t6l6graphique

Minhacienda
San Jos6
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Reptiblica de Costa Rica:

By RAFAEL ALBERTO ZUIlGA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~ique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h. ce
dOment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), i la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Costa Rica

Le Repr6sentant autoris6,
RAFAEL ALBERTO ZUF4IGA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET
DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 24, 1972, between REPUBLICA DE
COSTA RICA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the
Bank and Instituto Costarricense de Electricidad (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to six million five hundred thousand dollars
($6,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and
in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

Came into force on 2 June 1972, upon notification by the Bank to the Government of Costa Rica.
2 The said Agreemeht entered into force on 2 June 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 800 CR, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See p. 160 of this volume.
No. 12001
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 24juillet 1972, entre la RtPUBLIQUE DU COSTA

RICA (ci-apr~s d6nomm6e «, le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
<, la Banque ).

CONSIDtRANT que, par un Contrat d'emprunt de m~me date 2 entre la
Banque et l'Instituto Costarricense de Electricidad (ci-apr~s d6nomm6

1 l' Emprunteur >), la Banque a consenti h 1' Emprunteur un prt en diverses
monnaies 6quivalant a six millions cinq cent mille (6 500 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement a
la condition que le Garant consente i garantir les engagements de
l'Emprunteur au titre dudit pr&t, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
1' Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes'les
dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d6nomm6es
,« Conditions gdn6rales ), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m&mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat, sous reserve toutefois des modifications stipuldes au para-
graphe 1.01 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le pr6sent
Contrat et h moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions gdndrales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement costa-ricien.
2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 2juin 1972. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par la Banque
sous la cote LN 800 CR et un exemplaire certifi6 en a &6 transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

Voir p. 161 du pr6sent volume.
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Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual
performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or
the Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to
the Bank, and (ii) undertakes that, except as the Bank should otherwise
agree, if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS, OCTROI DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt,
des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les autres engagements
souscrits par l'Emprunteur, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et
au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions des Conditions gdndrales, les Obligations que l'Em-
prunteur doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda du Garant et
la personne ou les personnes qu'il aura ddsignees par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Condi-
tions g6n6rales.

Paragrapne 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6-
ment - chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont dispose 1'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre
de couvrir les ddpenses estimdes n6cessaires h l'ex6cution du Projet -h
prendre des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r~gle-
ment de ces ddpenses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Ban-
que est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport h l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6
constitute sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) atteste qu'h la date du present Contrat il
n'existe aucune sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une
dette ext6rieure dont il n'aurait pas inform6 la Banque par 6crit et ii) a moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, s'engage ce que, si une
telle sfret6 est constitude, elle garantisse du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
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provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, and assets of the Banco
Central de Costa Rica or any institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor shall (i) carry out Part 11 (3) of the
Project with due diligence and efficiency, commencing, except as the Bank
shall otherwise agree, not later than September 1, 1972, and (ii) discuss with
the Bank, promptly upon their preparation, the results and recommenda-
tions contained in the studies included in such Part of the Project.

(b) The Guarantor shall make with the Borrower arrangements satis-
factory to the Bank providing (i) for the transfer of the proceeds of the loan
in respect of Part 11 (3) of the Project from the Borrower to the Guarantor,
and (ii) for the provision by the Borrower of such other funds as may be
necessary in order to carry out Part 11 (3) of the Project.

(c) In order to assist the Guarantor in carrying out Part 11 (3) of the
Project, the Guarantor shall employ consultants acceptable to the Bank
upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. The Guarantor shall take all such action as will be
necessary to enable the Borrower and CNFL to obtain from time to time
such adjustments in their respective power tariffs as will provide revenues
sufficient to meet the requirements of Sections 5.05 and 5.06 of the Loan
Agreement.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either
party: (i) exchange views through their representatives with regard to the
performance of their respective obligations under the Guarantee Agreement
and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the
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aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Le Garant informera promptement la Banque de la constitution
d'une telle sfiret&

c) L'attestation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables i) 5.
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni
ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ,« avoirs publics d~si-
gne les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques, de ses organismes
ou des organismes desdites subdivisions politiques, y compris la Banco
Central de Costa Rica ou toute autre institution faisant fonction de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur i) exdcutera la partie II, 3, du
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues A partir du ler septembre 1972
au plus tard, 5i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, et
ii) examinera avec la Banque, des qu'elles seront prtes, les conclusions et
recommandations figurant dans les 6tudes visdes ladite partie du Projet.

b) Le Garant prendra avec l'Emprunteur des dispositions jugdes satis-
faisantes par la Banque i) pour le transfert de l'Emprunteur au Garant des
fonds de l'Emprunt pour ce qui est de la partie II, 3, du Projet, et ii) pour
l'octroi par l'Emprunteur des autres fonds qui seraient n6cessaires f
l'ex6cution de la partie II, 3, du Projet.

c) Pour l'aider a ex6cuter la partie II, 3, du Projet, le Garant fera appel
des consultants agr66s par la Banque, h des clauses et conditions jug6es

satisfaisantes par elle.
Paragraphe 3.03. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires

pour permettre h l'Emprunteur et au CNFL d'obtenir de temps h autre des
ajustements de tarifs d'6nergie 6lectrique qui leur procurent des recettes
suffisantes pour rdpondre aux conditions stipuldes aux paragraphes 5.05 et
5.06 du Contrat d'emprunt.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement 5.
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, & la demande de l'un ou de
l'autre : i) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur I'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;
ii) chacun communiquera & l'autre tous les renseignements que celui-ci
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other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor, including its balance of payments, and
the external debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, the Mortgage
and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof and the Guarantor
shall, in respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay
all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.
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pourra raisonnablement demander quant a la situation g~n~rale de
1'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront sur la
situation financire et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa
balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses subdivisions
politiques et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes des-
dites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&ts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t percu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout
instrument 6tabli en application du paragraphe 3.01 du present Contrat,
l'Acte constitutif d'hypoth~que et les Obligations seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et le Garant paiera, le cas 6ch~ant,
tous les imp6ts qui seraient pergus, en vertu de la legislation de tout autre
pays ou de tous autres pays, sur les instruments 6tablis en application dudit
paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, ne
seront soumis h aucune restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.
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Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is desig-
nated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministro de Hacienda
San Jos6
Costa Rica

Cable address:
Minhacienda
San Jos6

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Repfblica de Costa Rica

By RAFAEL ALBERTO ZURIIGA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est son Ministro de Hacienda.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :
Ministro de Hacienda
San Jos6
(Costa Rica)

Adresse t6l6graphique
Minhacienda
San Jos6

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), iL la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du Costa Rica

Le Repr6sentant autoris6,
RAFAEL ALBERTO ZUIZlGA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GgNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET

DE GARANTIE

[Non pubi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, P. 301.]

N* 12001





No. 12002

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SINGAPORE

Loan Agreement-Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements). Signed at Washington on 25 February
1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SINGAPOUR

Contrat d'emprunt - Projet relatif at l'enseignement (avec
annexes et Conditions ge'n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Signe a Washington le
25 f6vrier 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 26 septembre 1972.



164 United Nations - Treaty Series 1972

LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 25, 1972, between REPUBLIC OF

SINGAPORE (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by
making the Loan as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by the University of Singapore
with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Bor-
rower will make available to the University of Singapore the proceeds of the
Loan as hereinafter provided; and

(C) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date
herewith 2 between the Bank and the University of Singapore;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 19691 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows:
"Any event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have
occurred." (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the Gen-
eral Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions

I Came into force on 3 May 1972, upon notification by the Bank to the Government of Singapore.
2 The said Agreement entered into force on 3 May 1972. As it does not constitute an international

agreement ora part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 802 SI, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Loan Agreement.

3 See p. 188 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT t

CONTRAT, en date du 25 f6vrier 1972, entre la RtPUBLIQUE DE

SINGAPOUR (ci-apr~s d6nomm6e <« l'Emprunteur >) et la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e <« la Banque >).

CONSID9RANT A) Que I'Emprunteur a demand6 h la Banque de
'aider a financer le Projet d6crit i l'annexe 2 du pr6sent Contrat en lui con-
sentant un pr~t aux conditions ci-apr~s stipul6es;

B) Que le Projet sera ex6cut6 par l'Universit6 de Singapour avec
l'assistance de 'Emprunteur qui, a ce titre, mettra a la disposition de
l'Universit6 les fonds de l'Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

C) Que la Banque est dispos6e a. consentir le prt aux clauses et
conditions 6nonc6es ci-apr~s et dans un Contrat relatif au Projet de m~me
date 2 entre la Banque et l'Universit6 de Singapour;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GIENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s
d6nomm6es << les Conditions g6n6rales ,,), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la suppression du
paragraphe 5.01 et de la modification apport6e au texte de l'alin6a i du
paragraphe 6.02, qui devient ce qui suit : <, Tout fait sp6cifi6 aux alin6as e
ouf du paragraphe 7.01.>.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le pr6sent
Contrat et a moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions

Entr6 en vigueur le 3 mai 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement singapourien.
2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 3 mai 1972. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois il a 6t6 publi6 par la Banque
sous la cote LN 802 SI et un exemplaire certifi6 en a 6 transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt.

3 Voir p. 189 du pr6sent volume.
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have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and
the University of Singapore of even date herewith, as the same may be
amended from time to time, and such term includes all schedules to the
Project Agreement;

(b) "the University of Singapore Act" means the University of Singa-
pore Act (Chapter 181 of the 1970 Revised Edition) of the Borrower;

(c) "the University of Singapore" means the University established
and operating under the University of Singapore Act as the same may be
amended from time to time, and includes any successor or successors
thereto;

(d) "Project Unit" means the University of Singapore Development
Unit maintained as required by Section 2.02 of the Project Agreement and
responsible for carrying out the Project; and

(e) "physical master plan" means the physical master plan of the
University of Singapore for the Kent Ridge campus relating to the Project
and existing at the date of this Agreement, as the same may be amended
from time to time.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to nine million five hundred thousand dollars
($9,500,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the
Loan Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of
the reasonable cost of goods and services required for the Project described
in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the Loan Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of
any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or
for goods produced in, or services supplied from, such territories.
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ddfinis dans les Conditions g~ndrales conservent le m~me sens dans le
pr6sent Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr&s :

a) L'expression «< Contrat relatif au Projet , ddsigne le Contrat de
m~me date - 6ventuellement modifid - entre la Banque et l'Universit6
de Singapour, et les annexes audit Contrat;

b) L'expression «< loi relative hi l'Universit6 de Singapour d6signe la
loi relative h l'Universit6 de Singapour (chapitre 181 de l'6dition remani6e
de 1970) de l'Emprunteur;

c) L'expression «< Universit6 de Singapour > d6signe l'Universit6
cr66e et administrde conform6ment hi la loi - 6ventuellement modi-
fie - relative hi l'Universit6 de Singapour, et le ou les successeurs de ladite
Universit6;

d) L'expression «< Service du Projet )) d6signe le Service de
l'am~nagement de l'Universit6 de Singapour, 6tabli comme il est stipul6 h
l'article 2.02 du Contrat relatif au Projet et charg6 de l'ex6cution du Projet;

e) L'expression «< le Plan directeur d6signe, pour ce qui touche hi
l'excution du Projet, le plan directeur de l'Universit6 de Singapour (pour le
campus de Kent Ridge) h la date du present Contrat, et ses modifications
6ventuelles.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h, l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou visdes dans le present Contrat, un credit en diverses
monnaies 6quivalant h neuf millions cinq cent mille (9 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de 1' Emprunt pourra tre pr6levd sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 h l'annexe 1 - 6ventuellement
modifie - du pr6sent Contrat en vue de rdgler des d6penses faites (ou, si
la Banque y consent, des d6penses h faire) pour acquitter le cootraisonnable
de marchandises et de services n6cessaires i l'exdcution du Projet ddcrit h
l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant tre finances en vertu du pr6sent
Contrat; toutefois h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou h
faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de
la Banque ou d'acquitter le coot de marchandises produites ou de services
fournis sur lesdits territoires.
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Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods
and services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred
to in Section 2.05 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1977 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 1/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on May 1 and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister for Finance of the Borrower and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Section 2.11. The University of Singapore is designated as represen-
tative of the Borrower for the purposes of taking any action required or
permitted to be taken under the provisions of Section 2.02 of this Agree-
ment and Article V of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the University of Singa-
pore to carry out the Project with due diligence and efficiency and in
conformity with sound administrative, financial, educational and engineer-
ing practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall make available to the University of Singapore
the proceeds of the Loan upon terms and conditions satisfactory to the
Bank.
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Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services nrcessaires 5i l'exrcution
du Projet et devant tre finances par l'Emprunt se fera conform6ment aux
stipulations du paragraphe 2.05 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera hi la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~levre.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel
de sept un quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables
semestriellement le 1 er mai et le ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure hi
l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprun-
teur 6tablira et remettra des Obligations reprrsentant le principal de l'Em-
prunt, comme il est stipul6 l'article VIII des Conditions grnrrales.

Paragraphe 2.10. Le Minist~re des finances de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura drsignres par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s de I'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g6nrrales.

Paragraphe 2.11. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins
de prendre les mesures requises ou autorisres en vertu des dispositions du
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions
g6n6rales est l'Universit6 de Singapour.

Article III

EXIfCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera hi ce que l'Universit6 de
Singapour ex6cute le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant
les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative, finan-
ci~re et scolaire; il fournira sans retard, au fur et mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires cette fin.

b) L'Emprunteur mettra les fonds de l'Emprunt hi la disposition de
l'Universit6 de Singapour t des termes et conditions jug6es satisfaisantes
par la Banque.
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(c) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable the University of
Singapore to perform all of its obligations under the Project Agreement and
shall not take or permit to be taken any action which might interfere with
such performance.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or
the Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect. The Borrower
shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" includes
assets of the Borrower or of the Board of Commissioners of Currency,
Singapore, of any statutory authority established by the Borrower or any
agency of the foregoing or of any central bank of the Borrower which may be
established and any right, interest or share which the Borrower has or may
have in the assets of the Board of Commissioners of Currency, Malaya and
British Borneo.

Section 4.02. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Loan Agreement, the Borrower shall cause the Uni-
versity of Singapore to perform punctually all of the obligations of the
University of Singapore as set forth in the Project Agreement.
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c) L'Emprunteur prendra et fera prendre hi ses organismes toutes les
mesures n~cessaires pour permettre i l'Universit6 de Singapour d'excuter
tous les engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet, et ne
prendra ou ne laissera prendre aucune mesure qui puisse g~ner ladite
execution.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de
prrf~rence par rapport h. l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une
sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur i) atteste qu'h la date du present Contrat il
n'existe aucune sfret6 constiture sur des avoirs publics en garantie d'une
dette ext6rieure et ii) s'engage hi ce que, si une telle sfiret6 est constitute,
elle garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et hi ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6.
L'Emprunteur informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle
sfiret6.

c) L'attestation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) hi
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni
ii) h. la constitution, dans le cadre normal d'activitrs bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an ou plus.

d) Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression «< avoirs publics >
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou du Board of Commissioners of
Currency de Singapour, des organismes de l'Emprunteur ou dudit Conseil,
ou de toute banque centrale de l'Emprunteur qui pourrait tre cr66e, ainsi
que tout droit, int6rt ou part que l'Emprunteur drtient ou pourrait drtenir
sur les avoirs du Board of Commissioners of Currency de Malaisie et de
Bom6o britannique.

Paragraphe 4.02. Sans limitation ni restriction des autres engage-
ments qu'il a pris dans le present Contrat, l'Emprunteur veillera h ce que
l'Universit6 de Singapour execute ponctuellement tous les engagements
qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet.
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Loan Agreement, the
performance by the University of Singapore of its obligations under the
Project Agreement, the administration, operations and financial condi-
tion of the University of Singapore and, in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning (i) the operations and financial condition of the University of
Singapore; and (ii) in respect of the Project, the operations of the depart-
ments of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service
thereof, the performance by either of them of its obligations under the Loan
Agreement or the performance by the University of Singapore of its obliga-
tions under the Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Bank to inspect all plants, installations,
sites, works, buildings, property and equipment of the University of Singa-
pore and any relevant records and documents and to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Loan.

No. 12002



1972 Nations Unies - Recuei des Traites 173

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleine-
ment a. la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ai la demande de l'un
ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps ai autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
pr6sent Contrat, l'ex6cution par l'Universit6 de Singapour, des engage-
ments qu'elle a pris dans le Contrat relatifau Projet, l'administration, les
op6rations et la situation financi~re de ladite Universit6 et, au regard du
Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres ques-
tions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) Chacun communiquera a 'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porte-
ront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses ter-
ritoires, notamment sur sa balance des paiements et sur sa dette
ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de
ses organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir 5i la
Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-
mander i) sur les activit6s et la situation financi~re de l'Universit6 de
Singapour, et ii) sur les activit6s au regard du Projet, des services de
l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g&ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt, la r6gularit6 de son service, l'ex6cution des engagements qu'ils
ont souscrits dans le pr6sent Contrat ou l'ex6cution, par l'Universit6 de
Singapour, des engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au
Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr&
dit6s de la Banque toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter tous les 6ta-
blissements, installations, chantiers, travaux, bstiments, biens et ma-
t6riels de l'Universit6 de Singapour, d'examiner tous les dossiers et docu-
ments pertinents et de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires a toutes fins relatives a. l'Emprunt.
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Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant
to Section 4.01 of this Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the
Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately together with the interest
and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
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Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de 1' Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, tout instrument 6tabli en
application du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat, le Contrat relatif au
Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
i. l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de
leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tous les imp6ts
qui seraient percus en vertu de la l6gislation de tout autre pays ou de tous
autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents ne
seront soumis h aucune restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, imposes en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numres au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y Wre stipule, la Banque aura ht tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations, et les int~rts et autres charges y affrrents, et cette drclaration
entrainera l'exigibilit6 dujour mme o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits supplrmentaires suivants sont stipulrs
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions grn6rales :

N
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(a) The University of Singapore shall have failed to perform any covenant,
agreement or obligation of the University of Singapore under the Pro-
ject Agreement.

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it impro-
bable that the University of Singapore will be able to perform its
obligations under the Project Agreement.

(c) The University of Singapore Act shall have been amended, suspended
or abrogated in such a way as to materially and adversely affect the
ability of the University of Singapore to carry out the covenants,
agreements and obligations set forth in the Project Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions the following additional events are specified:

(a) The events specified in Section 7.02 (a) of this Agreement shall occur
and continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower.

(b) The event specified in Section 7.02 (c) of this Agreement shall occur.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions, namely, that the execution and
delivery of the Project Agreement on behalf of the University of Singapore
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and gov-
ernmental action.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter,
within the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that
the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the University of Singapore, and constitutes a
valid and binding obligation of the University of Singapore in accordance
with its terms.

Section 8.0J. The date May 25, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

No. 12002



1972 Nations Unies - Recuei des Traites 177

a) Un manquement de la part de l'Universit6 de Singapour dans l'excution
d'un engagement, d'un contrat, d'une convention souscrits par elle dans
le Contrat relatif au Projet.

b) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Universit6
de Singapour puisse executer les engagements qu'elle a souscrits dans le
Contrat relatif au Projet.

c) Le fait que la loi relative A l'Universit6 de Singapour a t6 modifi~e,
suspendue ou abrog~e de telle sorte que l'excution par l'Universit6 de
Singapour des engagements 6nonc6s dans le Contrat relatif au Projet
s'en trouve compromise.

Paragraphe 7.03. Les faits supplmentaires suivants sont stipul~s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :

a) Les faits sp~cifi~s h l'alin6a a du paragraphe 7.02 du present Contrat,
s'ils se produisent et subsistent pendant 60 jours compter de leur
notification par la Banque h l'Emprunteur.

b) Le fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat.

Article VIII

ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt
sera subordonn~e h la condition suppl6mentaire suivante au sens de
l'alin6a c du paragraphe 11.01 des Conditions g~n~rales : la signature et la
remise du Contrat relatif au Projet au nom de l'Universit6 de Singapour
auront W dfiment autoris~es ou ratifi~es, dans les formes requises, par les
organes sociaux ou les pouvoirs publics.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent
tre fournies i la Banque devront sp6cifier hi titre de point suppl~mentaire,

au sens de l'alin a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n6rales que le
Contrat relatif au projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Universit6 de
Singapour et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d~finitif conform~ment hi ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n6rales est le 25 mai 1972.
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Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister for Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Ministry of Finance
(Economic Development)

Fullerton Building
Singapore 1
Republic of Singapore

Cable address:

Finance
Singapore

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Singapore:

By E. S. MONTEIRO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
No. 12002
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Article IX

REPRItSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions gdndrales est son Ministre des fi-
nances.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions gdn6rales

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances

(Ddveloppement 6conomique)
Fullerton Building
Singapour 1
(R~publique de Singapour)

Adresse t6l6graphique
Finance
(Singapour)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Singapour:

Le Repr6sentant autoris6,
E. S. MONTEIRO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

NI 12002
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category
and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

(a) Civil works ...........
(b) Specialized engineering

services in respect of
Category I (a) ........

(c) Locally manufactured
furniture and equipment

% of Expenditures
to be Financed

5,500,000 1
5 42% of total expenditures (rep-

resenting the estimated foreign
100,000 exchange component)

200,000
II. Imported furniture and

equipment ............... 1,900,000 100% of foreign expenditures
III. Specialist Services ........
IV. Unallocated ..............

TOTAL

150,000 100% of foreign expenditures

1,650,000
9,500,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced

in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

No. 12002
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant 6tre
financ~es par l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 h chaque cat~gorie et le
pourcentage de d~penses autoris6es dans chaque cat~gorie :

Montant
de l'Emprunt affectg

(equivalent
en dollars E.-U.)Catgorie

Pourcentage
de depenses
b financer

I. a) Travaux de construction
b) Services techniques sp6-

cialis6s aux fins de la ca-
t~gorie I, a ............

c) Mobilier et mat6riel de
fabrication locale ......

II. Mobilier et mat6riel im-
port6s ...................

III. Services de sp6cialistes ...

IV. Fonds non affect6s .......

5 500 000
42% des d6penses totales (esti-

mation de l'616ment d6penses
100 000 en devises)

200 000

1 900 000 100% des d6penses en devises
150 000 100% des d6penses en devises

1 650 000
TOTAL 9 500 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression v d6penses en devises d6signe des d6penses faites au titre
de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre
que celui de l'Emprunteur, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression «< d6penses en monnaie locale d6signe les d6penses faites
dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cotit de marchandises
produites ou de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression <, d6penses totales o d6signe la somme des d6penses en de-
vises et des d6penses locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;

b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur l'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.
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4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Loan then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the
unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures; and

(c) if the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item
in any Category is inconsistent with the procedures referred to in Section 2.03
of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the
proceeds of the Loan and the Bank may, without in any way restricting or
limiting any other right, power or remedy of the Bank under the Loan Agree-
ment, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Loan as in the
Bank's reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which
would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the
Loan.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I (a), (b)
or (c) shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to
such Category, the Bank may, by notice to the Borrower, adjust the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the first phase of the development of the University of Singa-
pore campus at its new location at Kent Ridge and consists of:

Part A.

Construction, furnishing and equipping of:

(i) specialized teaching and research premises for:

(a) the Faculty of Engineering;

(b) the Faculty of Architecture;
No. 12002
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4. Nonobstant la repartition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatifdes d~penses au titre d'une categorie vient diminuer, le
montant de I'Emprunt alors affect6 cette categorie et d6sormais superflu, sera
r~affect6 par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient i augmenter,
la Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le solde non affect6 de
I'Emprunt, h la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant hi
l'augmentation et l'affectera A ladite categorie, apr6s toutefois qu'auront 6t6
r~serv~s les montants n~cessaires, d6termin6s par elle, pour faire face aux
impr~vus concernant les autres d~penses.

c) Si la Banque a raisonnablement 6tabli que I'achat d'une marchandise ou d'un
service entrant dans l'une quelconque des categories n'est pas conforme aux
modalit~s stipul~es ou vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat, aucune
d~pense h ce titre ne sera financ~e par I'Emprunt, et la Banque pourra, en le
notifiant l'Emprunteur et sans que cela limite ou restreigne ses autres droits,
pouvoirs ou recours en vertu du present Contrat, annuler la part de l'Emprunt
qui, selon elle, correspond i la defense qui, dans le cas contraire, aurait pu tre
financ~e par l'Emprunt.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre de la
cat gorie I, a, b ou c, vient L augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt
qu'on puisse r~affecter . la cat6gorie consid6r~e, la Banque pourra, en en avisant
l'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d~penses de
fagon que des tirages au titre de cette categorie puissent ktre effectu6s aussi
longtemps qu'il restera des d~penses h faire au titre de cette categorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est la premiere phase de l'am~nagement du campus de l'Universit6
de Singapour h son nouvel emplacement h Kent Ridge; il comprend les 6lments
suivants:

Partie A

Construire, meubler et 6quiper:

i) des salles de cours et d'6tude et recherche pour:

a) L'Ecole d'ing~nieurs;

b) L'Ecole d'architecture;
N 12002
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(c) the School of Accountancy and Business Administration;
(ii) central lecture premises;

(iii) a Computer Center (excluding main computer);

(iv) administrative and communal premises (administrative offices, central library,
students' union, central maintenance); and

(v) residential premises for students and housing for supervisory staff.

Part B.

(i) development of teaching aids; and

(ii) coordination of Part A of the Project with the physical master plan.

The planned capacities and the approximate areas of the physical facilities
included in Part A of this Schedule are set forth in Annex A to this Schedule,
subject to modification by agreement between the Borrower and the Bank. The
specialist services for the purposes of Part B of this Schedule are set forth in
Annex B to this Schedule, subject to modification by agreement between the
Borrower and the Bank.

The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

ANNEX A

Physical Facilities in Part A of the Project

Faculty of Engineering
Faculty of Architecture
School of Accountancy
and Business Adminis-
tration
Central lecture premises
Computer center
Administrative and
communal premises

(a) Administrative of-
fices, health and
maintenance premi-
ses

(b) Central Library
No. 12002

Student
Places

1,820

360
920

1,550

Boarding
Places

Housing
Units

Approximate
Gross Area of
Construction

(sq. ft.)

426,700
73,100
34,000

31,200

26,200

81,200

122,500
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c) 'Ecole de comptabilit6 et de hautes 6tudes commerciales;
ii) un amphith~itre central,
iii) un centre de calcul ( l'exclusion de l'ordinateur principal),

iv) des locaux administratifs et des installations communes (bureaux, grande bi-
blioth~que, syndicat des 6tudiants, services d'entretien),

v) des residences pour les 6tudiants et des logements pour le personnel d'enca-
drement.

Partie B

i) Mettre au point des materiels d'enseignement;

ii) Coordonner la partie A du Projet et le Plan directeur.

La capacit6 et la superficie approximatives des installations pr~vues ii la
partie A de la pr~sente annexe sont indiqu~es h l'appendice A de la pr~sente
annexe et pourront &re modifides d'un commun accord par l'Emprunteur et la
Banque. Les services de sp~cialistes n6cessaires h l'ex~cution de la partie B de la
pr~sente annexe sont indiqu~s h I'appendice B et pourront tre modifies d'un
commun accord par l'Emprunteur et la Banque.

Le Projet doit tre termin6 le 31 d~cembre 1976.

APPENDICE A

Installations prdvues a la partie A du Projet

Ecole d'ing6nieurs
Ecole d'architecture
Ecole de comptabilit6 et
de hautes 6tudes com-
merciales
Amphith6Atre central
Centre de calcul
Locaux administratifs
et installations commu-
nes
a) Bureaux de l'admi-

nistration, dispen-
saire et services
d'entretien

b) Grande biblioth~que

Nombre
d'itudiants

1 820

360
920

1 550

Nombre Unitis
d'internes d'habitation

Superficie construite
(chiffres approximatifs)

(en pieds carris)

426 700
73 100
34 000

31 200
26 200

81 200

122 500
N' 12002
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(c) Students' Union and
Canteen

7. Students'
premises
boarding,
and dining

Approximate
Gross Area of

Housing Construction
Units (sq. ft.)

71,600

residential
including

communal
facilities

* Of which 48 are for graduate students and 3 for supervisory staff members.

ANNEX B

Specialist Services for the Purposes of Part B of the Project

Specialist Services

1. University of Singapore (teaching aids) ..........
2. Project Implementation Unit (Campus planning and

co-ordination of physical master plan) ...........

2 man-years

4 man-years

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M ay 1, 1977 ......................
November 1, 1977 ................
M ay 1, 1978 ......................
November 1, 1978 ................
M ay 1, 1979 ......................
November 1, 1979 ................
M ay 1, 1980 ......................
November 1, 1980 ................
M ay 1, 1981 ......................
November 1, 1981 ................
M ay 1, 1982 ......................
November 1, 1982 ................
M ay 1, 1983 ......................
November 1, 1983 ................
M ay 1, 1984 ......................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

180,000
185,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
250,000
255,000
265,000
275,000
285,000
295,000

Date Payment Due

November 1, 1984 ................
M ay 1, 1985 ......................
November 1, 1985 ................
M ay 1, 1986 ......................
November 1, 1986 ................
M ay 1, 1987 ......................
November 1, 1987 ................
M ay 1, 1988 ......................
November 1, 1988 ................
M ay 1, 1989 ......................
November 1, 1989 ................
M ay 1, 1990 ......................
November 1, 1990 ................
M ay 1, 1991 ......................
November 1, 1991 ................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Gen-
eral Conditons, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.

No. 12002

Student
Places

Boarding
Places

288,800

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)-

310,000
320,000
330,000
340,000
355,000
365,000
380,000
395,000
410,000
425,000
440,000
455,000
470,000
490,000
510,000
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Nombre Nombre Units
d'Studiants d'internes d'habitation

c) Syndicat des 6tu-
diants et restaurant

7. R6sidences des 6tu-
diants, y compris les
chambres, les installa-
tions communes et les
am6nagements pour les
repas

900

Superficie construite
(chiffres approximatifs)

(en pieds carris)

71 600

288 800

* Dont 48 pour les 6tudiants et trois pour le personnel d'encadrement.

APPENDICE B

Services de spicialistes n~cessaires i I'ex&cution de la partie B du Projet
Services de spcialistes

1. Universit6 de Singapour (mat6riel d'enseignement)

2. Service du Projet (planification du campus et co-
ordination des 616ments du Plan directeur) .......

2 ann6es-travail

4 ann6es-travail

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des 9cheances
(exprim6

Date des 9chiances en dollars)*

1ee mai 1977 ...................... 180 000
ler novembre 1977 ................ 185 000
le, mai 1978 ...................... 195 000
1o novembre 1978 ................ 200 000
I mai 1979 ...................... 210 000
eI novembre 1979 ................ 215 000
I" mai 1980 ..................... 225 000
let novembre 1980 ................ 230 000
1er mai 1981 ...................... 240 000
1e, novembre 1981 ................ 250 000
I" mai 1982 ...................... 255 000
lot novembre 1982 ................ 265 000
I" mai 1983 ...................... 275 000
Ier novembre 1983 ................ 285 000
10' mai 1984 ...................... 295 000

Montant
du principal

des chgances
(exprimi

Date des icheances en dollars)*

Ier novembre 1984 ................ 310000
I" mai 1985 ...................... 320 000
let novembre 1985 ................ 330 000

Ier mai 1986 ...................... 340 000
10r novembre 1986 ................ 355 000
I" mai 1987 ...................... 365 000
ier novembre 1987 ................ 380 000

I" mai 1988 ...................... 395 000
I" novembre 1988 ................ 410 000
Ie mai 1989 ...................... 425 000
ler novembre 1989 ................ 440 000
Ie mai 1990 ...................... 455 000
Ve novembre 1990 ................ 470 000
le, mai 1991 ...................... 490 000
let novembre 1991 ................ 510 000

* Dans la mesure o6i une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dol-
lar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne reprgsentent 1'6quiva-
lent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions.

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. 1 1/4%

More than three years but not more than six years before maturity ....... 2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 3 '/2%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .. 5 1/4%

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity. 6 1/4%

More than eighteen years before maturity .............................. 7 1/4%

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment hi
l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions gdn6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
gqndrales :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ............................... 1 '/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .................... 2%

Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 'ch6ance ................... 3 1/2%

Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ................... 5 /4%

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6chdance ................... 6 /4%

Plus de 18 ans avant I'6chdance ....................................... 7 1/4%

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated March 3, 1972, between IRELAND acting
through the Minister for Finance (hereinafter called the Guarantor) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Electricity Supply Board (hereinafter called the Borrower) the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and
in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

I Came into force on 31 May 1972, upon notification by the Bank to the Government of Ireland.
2 The said Agreement entered into force on 31 May 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 804 IRE, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See p. 202 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 3 mars 1972, entre I'IRLANDE, agissant par son
Ministre des finances (ci-apr~s ddnomm6 << le Garant >), et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-

apr~s d6nommde <« la Banque o).
CONSIDtRANT que, aux termes du Contrat de m~me date2 conclu en-

tre la Banque et l'Electricity Supply Board (ci-apr~s d6nomm6 << l'Em-
prunteur ), la Banque a consenti h I'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment h condition que le Garant accepte de garantir les engagements de
l'Emprunteur quand audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSID]iRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
1'Emprunteur;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GtENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6ndrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s ddnomm6es
< les Conditions g6n6rales ), sous r6serve toutefois des modifications qui
y sont apport6es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, et leur recon-
nissent la m&me force obligatoire et les m&mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne's'y oppose, les termes
et expressions ddfinis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Entr6 en vigueur le 31 mai 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement irlandais.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 31 mai 1972. Comme il ne constitue pas un accord interna-

tional et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par la
Banque sous la cote LN 804 IRE et un exemplaire certifi6 en a 6 transmis au Secr6tariat avec la
documentation soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

3 Voir p. 203 du pr6sent volume.
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Article H

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, upon rep-
resentation by the Bank to the Guarantor that there is reasonable cause to
believe that the Borrower is likely to fail to discharge or be unable to
discharge any of its obligations or covenants under the Loan Agreement,
the Guarantor shall take such appropriate action as may be required to
ensure that satisfactory arrangements are made by the Borrower to enable it
to discharge its obligations or covenants under the Loan Agreement.

Section 2.03. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister for Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.04. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or
the Bonds by way of a lien on governmental assets.

No. 12003
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Article H

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre enga-
gement pris par lui dans le present Contrat, le Garant ddclare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le remboursement exact et ponctuel du principal de 1' Emprunt et
des Obligations, le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents et, le
cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction d'aucun autre enga-
gement pris par lui dans le present Contrat, si la Banque fait valoir au Garant
qu'il y a raisonnablement lieu de croire que, en toute probabilit6,
1'Emprunteur n'honorera pas ou ne pourra honorer les engagements qu'il a
souscrits dans le Contrat d'emprunt, le Garant fera en sorte que
l'Emprunteur prenne les dispositions voulues pour re i m~me d'ex6cuter
lesdits engagements.

Paragraphe 2.03. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Em-
prunteur doit 6tablir et remettre. Le repr~sentant autoris6 du Garant,
aux fins de la section 8.10 des Conditions g~n~rales, sera son Ministre des
finances et la personne ou les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit.

Paragraphe 2.04. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment,
chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour qu'il puisse acquitter les
d6penses n6cessaires h l'exdcution du Projet, i prendre des mesures jug~es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h
l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r6glement de ces ddpenses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Ban-
que est qu'aucune autre dette exterieure ne bdndficie d'un droit de
prdf6rence par rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude
sur des avoirs publics.
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(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created on
any assets of the Guarantor as security for any external debt, it will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date; or (iii) any lien on commer-
cial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; or (iv) any lien upon real estate or other property in
Ireland or revenues or receipts in currency of the Guarantor, if such lien is
given by a political subdivision or by an agency of a political subdivision of
the Guarantor under arrangements or circumstances which would not result
in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

If the Guarantor, because of constitutional or other legal provisions,
shall be unable to make the foregoing effective with respect to any lien on
any assets of a political subdivision or agency of a political subdivision, the
Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank
an equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realization of
foreign exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

As used in this Section, the term "assets of the Guarantor" includes
assets or revenues of the Guarantor, or of any of its political subdivisions, or
of any agency of the Guarantor or of any such political subdivision; and the
term "political subdivision" includes county councils and county borough
councils and any other such political subdivisions as shall have power to
raise revenues by taxation and to charge any such revenues or any of its
assets as security for external debt.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either
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b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'h la date du present Contrat
aucune sfiret6 n'est constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette
ext~rieure, et ii) que si une sfiret6 vient h tre ainsi constitute elle garantira
du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des intrts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de sa constitution. Le Garant informera la Banque sans retard de la
constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) it la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus; iii) h la
constitution, sur des marchandises, d'une sfiret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contract~e pour un an au plus et remboursable it l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ni iv) la constitution d'une sfiret6
sur des biens immobiliers ou autres sis en Irlande, ou sur des revenus ou des
recettes en monnaie du Garant, s'il s'agit d'une sfiret6 accord6e par une
subdivision politique ou un organisme d'une subdivision politique du Ga-
rant hi des clauses ou conditions qui n'entraineront pas un droit de pr~f6-
rence dans l'allocation ou la r~alisation de devises.

Si, pour des raisons d'ordre constitutionnel ou juridique, le Garant ne
peut donner effet aux dispositions pr~cit~es quant h une sfiret6 constitute
sur les avoirs d'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme d'une
de ses subdivisions politiques, il accordera h la Banque, moims que celle-ci
n'accepte qu'il en soit autrement, mais de toute fagon h sa satisfaction, une
sfiret6 6quivalente ou un droit de prefrrence 6quivalent dans l'allocation ou
la r~alisation de devises 6trang~res.

Dans le present paragraphe, l'expression «< avoirs publics , d~signe les
avoirs ou les revenus du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques;
l'expression «< subdivision politique >> d6signe les conseils de comt6 et les
conseils municipaux ou toute autre subdivision de ce genre ayant pouvoir de
lever des imp6ts et d'utiliser ses recettes fiscales ou ses avoirs pour garan-
tir une dette ext~rieure.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, h la demande de l'un ou de
l'autre : i) ils conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs

NO 12003



198 United Nations - Treaty Series 1972

party: (i) exchange views through their representatives with regard to the
performance of their respective obligations under the Guarantee Agreement
and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor, including its balance of payments, and
the external debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in
respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such
taxes, if any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.
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repr6sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;
ii) chacun communiquera hi I'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant hi la situation g6n~rale de
1'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa
balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses subdivisions
politiques et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes des-
dites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires hi toutes fins relatives h l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables h. la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation hi un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri6taire de 1'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les ins-
truments 6tablis en application des dispositions du paragraphe 3.01 du
pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h
l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement; le Garant acquittera, le cas 6ch6ant, tous imp6ts de ce
genre perqus en vertu de la 16gislation d'autres pays sur les instruments
6tablis en application des dispositions dudit paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des intr ts et autres charges y aff6rents, ne
seront soumis hi aucune restriction ou r6glementation, ni hi aucun contr6le
ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Secretary, Department of Finance of the Guaran-
tor, is designated as representative of the Guarantor for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
The Secretary
Department of Finance
Upper Merrion Street
Dublin 2, Ireland

Cable address:
Finance
Dublin

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Ireland:

By SEAN F. MURRAY
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
No. 12003
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Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant drsign6 aux fins de la
section 10.03 des Conditions g6n~rales est le Secr~taire aux finances.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqures aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales

Pour le Garant :
Le Secr~taire aux finances
Dpartement des finances
Upper Merrion Street
Dublin 2
(Irlande)

Adresse t6lgraphique
Finance
Dublin

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdl6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants i ce
dfment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leur nom
respectif, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Irlande

Le Reprrsentant autoris6,
SEAN F. MURRAY

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated March 3, 1972, between IRAN (hereinafter cal-
led the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Loan Agreement by
making the Loan as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by National Iranian Oil Company
with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Bor-
rower will make available to National Iranian Oil Company the proceeds of
the Loan as hereinafter provided; and

(C) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in the Project Agreement; 2

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the pro-
visions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, dated January 31, 1969, 3 with the same force and ef-
fect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the follow-
ing modifications thereof (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted.
(b) Section 6.02 (i) is amended to read as follows: "Any event specified

in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred."
(c) The words ",the Project Agreement" are inserted after the words

"the Loan Agreement" wherever they occur in Sections 6.06 and 9.03.

Came into force on 5 June 1972, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 The said Agreement entered into force on 5 June 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 805 IRN, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Loan Agreement.

3 See p. 234 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 3 mars 1972, entre l'IRAN (ci-apr~s d~nomm6
,« l'Emprunteur , ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde <, la Banque ).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 ht la Banque de
l'aider h financer le Projet ddcrit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat d'emprunt
en lui consentant un prt aux conditions ci-apris stipulkes;

B) Que le Projet sera ex6cut6 par la National Iranian Oil Company
avec l'assistance de l'Emprunteur, qui, i ce titre, mettra h la disposition de
la National Iranian Oil Company les fonds provenant de l'Emprunt, comme
il est stipul6 ci-apr~s;

C) Que la Banque est dispos6e ht consentir un pr~t aux clauses et
conditions stipul6es ci-apr~s et dans le Contrat relatif au Projet2 .

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19693
(ci-apr~s dnomm6es «< les Conditions g6n6rales ,) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifica-
tions ci-apr~s :

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6.
b) L'alin6a i du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit : ,« Tout fait

sp6cifi6 aux alin6as e ouf du paragraphe 7.01; .
c) Les termes <, du Contrat relatif au Projet sont ins6r6s apr~s les

termes «< du Contrat d'emprunt > aux paragraphes 6.06 et 9.03.

1 Entr6 en vigueur le 5 juin 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement iranien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 5juin 1972. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W publi par la Banque
sous la cote LN 805 IRN et un exemplaire certifi6 en a 6 transmis au Secretariat avec la documentation
soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt.

3 Voir p. 235 du present volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Condi-
tions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "the Act" means the Act for the Execution of the Principle of
Nationalization of Oil's Industry throughout the Country, dated 9th Or-
dibehesht 1330 (April 29, 1951), inter alia, incorporating the Company;

(b) "the Statutes" means the statutes of the Company, as contained in
the Act concerning the Statutes of the National Iranian Oil Company, dated
15th Ordibehesht 1347 (May 5, 1968);

(c) "the Company" means National Iranian Oil Company, an instru-
mentality of the Borrower, established and authorized to do business pur-
suant to the provision of the Act and the Statutes;

(d) "Subsidiary" means any company of which a majority of the
outstanding voting stock or other proprietary interest is owned by the
Company or by any one or more subsidiary of the Company or by the
Company and any one or more of its subsidiaries;

(e) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and
the Company of even date herewith, as the same may be amended from time
to time, and such term includes all schedules to the Project Agreement;

(f) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and the Company pursuant to Section 3.01. (b)
of this Loan Agreement, as the same may be amended from time to time,
and such term includes all schedules to the Subsidiary Loan Agreement:

(g) "civil works" means any construction involving civil, mechanical,
electrical or other installations;

(h) "Plan Law" means the law dated 27th Esfand 1346 providing for
the Fourth National Five Year Development Plan of the Borrower, together
with any amendment or amendments thereto; and

(i) "Plan Organization" means the plan organization the functions and
responsibilities of which are defined in the Plan Law, or any other organiza-
tion or organizations which may be charged hereafter by law with functions
and responsibilities of similar scope and character, and shall include any
successor or successors thereto.
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Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le present
Contrat d'emprunt et h moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n6rales conservent le m6me sens
dans le present Contrat, et les termes et expressions suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme «< loi d~signe la loi 90rdibehesht 1330 en date du 29 avril
1951 sur l'application du principe de la nationalisation de l'industrie
p~troli~re dans tous le pays, qui, entre autres choses, constitue la Compa-
gnie;

b) Le terme < statuts > d6signe les statuts de la compagnie tels qu'ils
sont 6nonc6s dans la loi 15 Ordibehesht 1347 (5 mai 1968) concernant les
statuts de la National Iranian Oil Company;

c) Le terme «< Compagnie , d~signe la National Iranian Oil Company,
organisme de l'Emprunteur, cr66 et autoris6 t exercer ses activit6s en vertu
des dispositions de la loi et des statuts;

d) Le terme << filiale d6signe une soci6t6 dans laquelle une majorit6
du capital souscrit conf6rant le droit de vote ou de toute autre forme de
participation au capital est d6tenue par la Compagnie ou une ou plusieurs de
ses filiales, ou par la Compagnie conjointement avec une ou plusieurs de ses
filiales;

e) L'expression << Contrat relatif au Projet , d6signe le Contrat de
mme date - 6ventuellement modifi6 - entre la Banque et la Compa-
gnie, et toutes les annexes audit Contrat;

f) L'expression ,< contrat d'emprunt subsidiaire d6signe le Con-
trat - 6ventuellement modifi6 - conclu entre l'Emprunteur et la Compa-
gnie conform6ment i l'alinea b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et
toutes les annexes audit Contrat;

g) L'expression << travaux de g6nie civil d6signe tous travaux de
construction portant sur des ouvrages publics ou des installations
m6caniques, 6lectriques ou autres;

h) L'expression «< la loi relative au Plan d6signe la loi, en date du 27
Esfand 1346, concernant le quatri~me Plan quinquennal de d6veloppement
de l'Emprunteur et tous amendements y relatifs;

i) Les termes «< organisme du Plan d6signent l'Organisme dont les
fonctions et les responsabilit6s sont d6finies dans la loi relative au Plan, ou
tout autre ou tous autres organismes A qui pourraient tre confi6es par la
suite, en vertu de la loi, des fonctions et des responsabilit6s de m&me port6e
et de m~me nature, ainsi que tout successeur ou tous successeurs des
pr6c6dents.

N
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to thirty-two million dollars ($32,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the
Loan Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Loan
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of
the reasonable cost of goods and services required for the Project described
in Schedule 2 to this Loan Agreement and to be financed under this Loan
Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise
agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such
territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods
and services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred
to in Section 2.04 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 1/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Managing Director of the Plan Organization of the
Borrower and such other person or persons as he shall appoint in writing are
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h trente-deux millions (32 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra &tre pr6lev sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul h l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du present Contrat en vue de rggler des dgpenses faites (ou, si
la Banque y consent, des d~penses h faire) pour acquitter le coilt raisonnable
de marchandises et de services n~cessaires h l'ex~cution du Projet dgcrit h
l'annexe 2 du present Contrat et devant tre finances en vertu dudit Con-
trat; toutefois, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des dgpenses faites ou ii faire sur
les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services
fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services n6cessaires h l'ex6cution
du Projet et devant tre finances par l'Emprunt se fera conform~ment aux
dispositions stipulees ou vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au
Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera ala Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le
montant non pr6lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intgr~ts au taux annuel
de sept et quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e et qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rats et autres charges seront payables
semestriellement le 1 er juin et le 1er dcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Em-
prunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 3 du
present Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprun-
teur 6tablira et remettra des Obligations reprgsentant le principal de l'Em-
prunt, comme il est pr~vu h l'article VIII des Conditions ggngrales.

Paragraphe 2.10. Le directeur de l'organisme du Plan de l'Em-
prunteur et la ou les personnes qu'il aura dgsign6es par 6crit sont les

N* 12004
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designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the Company to carry
out the Project with due diligence and efficiency and in conformity with
sound financial, engineering and business practices, and shall provide, or
cause the Company to be provided with, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the Com-
pany under a subsidiary loan agreement to be entered into between the
Borrower and the Company, under such terms and conditions as shall be
satisfactory to the Bank, including inter alia the same repayment terms and
the same interest rate as are applicable to the Loan.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the
Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend,
abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable the Company to
perform all of its obligations under the Project Agreement and the Sub-
sidiary Loan Agreement and shall not take or permit to be taken any action
which might interfere with such performance.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or
the Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Loan
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to
the Bank, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
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reprdsentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8. 10 des
Conditions g6n~rales.

Article III

ExICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que la Compagnie
execute le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles
de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative et financire, et i
ce qu'elle fournisse sans retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources necessaires.

b) L'Emprunteur reprtera les fonds provenant de l'Emprunt en vertu
d'un contrat d'emprunt subsidiaire conclu entre l'Emprunteur et la Com-
pagnie h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, et aux
mmes conditions de remboursement et au m~me taux d'int~rt que
1' Emprunt.

c) L'Emprunteur exercera les droits ddcoulant du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re h protdger ses int~rts et ceux de la Banque et
r~aliser les fins de l'Emprunt, et, h. moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne pourra ni modifier ni r~silier ledit Contrat ou l'une
quelconque de ses dispositions, ni y renoncer ou en ceder le bdn~fice.

d) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par ses organismes toutes
les mesures ndcessaires pour permettre it la Compagnie d'ex~cuter tous les
engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet et dans le contrat
d'emprunt subsidiaire, et ne prendra, ni ne permettra que soit prise, aucune
mesure susceptible de g~ner cette ex6cution.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette extdrieure ne b~n6ficie d'un droit de
pr6f6rence par rapport h 1'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une
sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cette fin, l'Emprunteur i) atteste qu'h la date du pr6sent Contrat
d'emprunt il n'existe aucune sfiret6 sur des avoirs publics en garantie d'une
dette ext~rieure, h moins qu'il n'ait inform6 la Banque par ecrit du contraire,
et ii) h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, s'engage h ce
que, si une telle sfiret6 est constitude, elle garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
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and the Bonds and that in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower, of any of its political subdivisions, of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision and assets of the Bank
Markazi Iran or any institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.

Section 4.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall take from time to time all such action as shall be
necessary or advisable to cause the rates for the services rendered by the
Company to be set and maintained at such levels as shall be required to
provide revenues from its operations at least sufficient to enable the Com-
pany, out of internally generated funds, to (i) cover all operating and ad-
ministrative expenses of the Company (including taxes, if any, interest
payments on borrowings and adequate provision for maintenance and de-
preciation); (ii) maintain adequate working capital; (iii) meet repayments
on the Company's debt, to the extent that any such repayments exceed the
provisions for depreciation; and (iv) finance a reasonable part of the cost of
new capital investment.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under this Loan Agreement,
the performance by the Company of its obligations under the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition, resources and expenditures of the
Company and, in respect of the Project, of the departments or agencies
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du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts et
autres charges y aff~rents, et hi ce que mention expresse en soit faite lors de
la constitution de cette sfiret6. L'Emprunteur informera la Banque sans
retard de la constitution d'une telle shret6.

c) L'attestation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) h
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni
ii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <« avoirs publics d~signe
les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques, de ses or-
ganismes ou des organismes de ses subdivisions politiques, y compris la
Banque Markazi Iran ou toute autre institution faisant fonction de banque
centrale.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur prendra de temps Ai autre toutes les mesures
n6cessaires ou souhaitables afin que les tarifs des services fournis par la
Compagnie soient fixs et maintenus au niveau n~cessaire pour que ses
recettes d'exploitation lui permettent au moins, sur les fonds ainsi obtenus,
i) de couvrir tous les frais d'exploitation et toutes les d~penses
d'administration (y compris les imp6ts et, le cas 6ch6ant, le paiement
d'int~r~ts sur les emprunts et la constitution de provisions suffisantes pour
l'entretien et 'amortissement; ii) de maintenir un fonds de roulement suf-
fisant; iii) d'assurer les remboursements de la dette de la Compagnie dans la
mesure oii le montant de ces remboursements d~passe les previsions pour
amortissement; iv) de financer une part raisonnable du cofit de nouveaux
investissements en capital.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment la r(alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ? la demande de l'un
ou de l'autre :

a) ils conf~reront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repre-
sentants, sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat, 1'ex6cution par la Compagnie des engagements qu'elle
a pris dans le Contrat relatif au Projet et dans le contrat d'emprunt
subsidiaire, l'administration, les activit~s, la situation financi~re, les
ressources et les d~penses de la Compagnie et, au regard du Projet, des
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of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, resources and expendi-
tures of the Company and, in respect of the Project, of the departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service
thereof or the performance by either of them of its obligations under this
Loan Agreement or the performance by the Company of its obligations
under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Bank to inspect allplants, installations,
sites, works, buildings, property and equipment of the Company and any
relevant records and documents and to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Borrower.
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services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de 1'ex6cution du Pro-
jet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt;

b) chacun communiquera h I'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant hi la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porte-
ront notamment sur la situation financiire et 6conomique dans ses ter-
ritoires, notamment sur sa balance des paiements et sur sa dette
ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de
ses organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur foumira ou fera fournir h la

Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-
mander sur les activit6s, la situation financiire, les ressources et les
d6penses de la Compagnie et, au regard du Projet, de ses services ou
organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g&ner la r6alisation des fins de
1'Emprunt, la r6gularit6 de son service, l'ex~cution des engagements qu'ils
ont souscrits dans le pr6sent Contrat ou l'ex6cution par la Compagnie des
engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et dans le
contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6-
dit6s de la Banque toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter toutes
les usines, installations, sites, chantiers, batiments, biens et mat6riel de la
Compagnie, d'examiner tous les livres et documents pertinents et de
p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires hi toutes fins relatives
hi l'Emprunt.

Article VI

1MP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables hi la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation Ai un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.
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Section 6.02. This Loan Agreement, any instrument made pursuant
to Section 4.01 of this Loan Agreement, the Project Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories and the Borrower shall bear the cost
of any taxes payable on or in connection with the execution, delivery or
registration of any of the above mentioned agreements, instruments or
transactions.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Loan Agreement shall occur and shall
continue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the
Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately together with the interest
and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) a default shall have occured in the payment of principal or interest or

any other payment required under the Subsidiary Loan Agreement;

(b) a default shall have occurred in the performance of any other obligation
(i) on the part of the Company, under the Project Agreement or under
the Subsidiary Loan Agreement, or (ii) on the part of the Borrower,
under the Subsidiary Loan Agreement;

(c) the Company shall have become unable to pay its debts as they mature
or any action or proceeding shall have been taken by the Company or by
others whereby any of its property or assets shall or may be distributed
among, or administered for the benefit of, its creditors;
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Paragraphe 6.02. Le present Contrat d'emprunt, tout instrument
6tabli en vertu du paragraphe 4.01 du present Contrat d'emprunt, le Contrat
relatifau Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus lors ou hi l'occasion de l'6tablissement de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement de l'un quelconque des contrats, instru-
ments ou transactions susmentionn s.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents ne
seront soumis it aucune restriction, r~glementation, contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, imposes en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~res au paragraphe 7.01 des
Conditions g6nrrales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y tre stipul~e, la Banque aura hi tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant h l'Emprunteur, le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations et les intr~ts et autres charges y
aff~rents, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme o6 elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :
a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des

int6r&ts ou tout autre paiement pr6vu dans le Contrat d'emprunt sub-
sidiaire;

b) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement souscrit
i) par la Compagnie dans le Contrat relatif au Projet ou dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire, ou ii) par l'Emprunteur dans le Contrat d'em-
prunt subsidiaire;

c) Le fait que la Compagnie n'a pas pu rembourser ses dettes h l'6ch~ance,
ou qu'une action ou une procedure entrainant ou risquant d'entrainer
une r6partition de ses biens ou avoirs entre ses cr6diteurs, ou
l'administration desdits biens ou avoirs . leur profit, a 6t6 engag~e;
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(d) any creditor of the Company shall have demanded payment of monies
lent to the Company, prior to the agreed maturity of any loan having an
original maturity of one year or longer, in accordance with the terms of
such loan;

(e) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of the Company or for
the suspension of its operations;

(f) the Act or the Statutes, or both, or any provision thereof, shall have
been amended, suspended, abrogated, repealed or waived in such a way
as to materially and adversely affect the ability of the Company to carry
out the covenants, agreements and obligations set forth in the Project
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement;

(g) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or
taken over by the Company, if such creation, acquisition or taking over
would adversely affect the conduct of the Company's business or the
Company's financial situation or the carrying out of the Project;

(h) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that the Company will be able to perform its obligations under the
Project Agreement or under the Subsidiary Loan Agreement.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-

tions, the following additional events are specified:
(a) The events specified in paragraph (a) of Section 7.02 of this Loan

Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and
the Company.

(b) The events specified in paragraph (b) or in paragraph (f) or in
paragraph (g) of Section 7.02 of this Loan Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower and the Company.

(c) Any event specified in paragraph (c) or paragraph (d) or paragraph (e)
of Section 7.02 of this Loan Agreement shall occur.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions:
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d) Le fait qu'un cr6diteur de la Compagnie a exig6 le remboursement de
fonds pr~t6s A la Compagnie avant la date d'6ch6ance convenue de tout
pr&t contract6 initialement pour un an au moins, conformdment aux
conditions dudit pr~t;

e) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente a pris des
mesures en vue de dissoudre ou liquider la Compagnie ou d'en suspendre
les activit6s;

J) Le fait que la loi ou les statuts ou l'une quelconque de leurs dispositions
ont 6t6 modifies, suspendus, abrog6s, annul6s ou abandonn6s de telle
mani~re que la possibilit6 pour la Compagnie d'ex6cuter les engage-
ments, contrats et conventions 6nonc6s dans le Contrat relatif au Projet
ou dans le Contrat d'emprunt subsidiaire s'en trouve effectivement
compromise;

g) Le fait qu'une filiale ou toute autre entit6 a 6t6 cr66e, acquise ou reprise
par la Compagnie si cette cr6ation, acquisition ou reprise compromet la
gestion des affaires de la Compagnie, sa situation financi~re ou
l'ex6cution du Projet;

h) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que la Compa-
gnie puisse ex6cuter les engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif
au Projet ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire.
Paragraphe 7.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s

aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions gdn6rales :
a) Les faits sp6cifi6s ht l'alin~a a du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat,

s'ils se produisent et subsistent pendant 30jours cons~cutifs 5. compter
de leur notification par la Banque A l'Emprunteur et A la Compagnie;

b) Les faits sp6cifi6s aux alin6as b, f ou g du paragraphe 7.02 du present
Contrat, s'ils se produisent et subsistent pendant 60jours cons6cutifs h
compter de leur notification par la Banque h l'Emprunteur et h la Com-
pagnie;

c) Tout fait sp6cifi6 aux alin6as c, d ou e du paragraphe 7.02 du present
Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt
est subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de
l'alin6a c du paragraphe 11.01 des Conditions g6n~rales :
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(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Company have been duly authorized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action; and

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and the Company, respectively, have been duly
authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action.
Section 8.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Company, and constitutes a
valid and binding obligation of the Company in accordance with its
terms; and

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
the Company, respectively, and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Borrower and the Company in accordance with its terms.
Section 8.03. The date June 5, 1972, is hereby specified for the pur-

poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Managing Director of the Plan Organization of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Plan Organization
Tehran, Iran

Cable address:
Barnameh
Tehran
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a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la
Compagnie auront 6t6 dfment autorises ou ratifies dans les formes
requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics;

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la Compagnie auront 6t6 dfiment autoris~es ou rati-
fi~es dans les formes requises par les organes sociaux et les pouvoirs
publics.
Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent

tre fournies hi la Banque devront specifier h titre de point suppl~mentaires,
au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la

Compagnie et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d~finitif conform~ment.h ses dispositions;

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la Compagnie et sign6 et remis en leur nom, et qu'il
constitue pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment h
ses dispositions.
Paragraphe 8.03. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des

Conditions g~n~rales est le 5 juin 1972.

Article IX

REPRf-SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions g~n6rales est le directeur de son or-
ganisme du Plan.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales

Pour l'Emprunteur :
Organisme du Plan
T~h~ran
(Iran)

Adresse tl~graphique
Barnameh
Teheran
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Iran:

By JAHANGIR AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. (a) Acquisition of skelp for 6,000,000 100% of foreign expenditures
the Rey-Tabriz oil pipe-
line

(b) Acquisition of pipe for 900,000 100% of foreign expenditures
Rey-Tabriz oil pipeline
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse trl6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs reprrsentants h ce
dfiment autorisrs, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Amrrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran:

Le Repr6sentant autoris6,
JAHANGIR AMUZEGAR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement

Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de drpenses devant tre
financres par 'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 chaque catrgorie et le
pourcentage de depenses autorisres dans chaque catrgorie :

Montant de I'Emprunt Pourcentage
affect (9quivalent des dcpenses

Catgorie en dollars E.-U.) 6 financer

I. a) Achat de t6le pour tubes 6 000 000 100% des drpenses en devises
pour l'oloduc Rey-Ta-
briz

b) Achat de conduites pour 900 000 100% des drpenses en devises
l'olroduc Rey-Tabriz
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Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

II. Acquisition and installation 12,300,000
of pumping units including
pumps, pump parts, motors,
turbines, engines, trans-
formers, generators and
switch-gear; coat and wrap
and cathodic protection ma-
terials, bridge materials,
station pipe, valves, pipe fit-
tings, tanks, instruments,
meters and communications
equipment:

% of Expenditures
to be Financed

(a) produced by a manu-
facturer or installed by a
contractor established
outside the territories of
the Borrower

(b) produced by a manu-
facturer or installed by a
contractor established
the territories of the
Borrower

III. Installation of pipe for the
Rey-Tabriz oil pipeline:

'a) installed by a contractor
established outside the
territories of the Bor-
rower

(b) installed by a contractor
established within the
territories of the Bor-
rower

IV. Engineering services for
Parts A, B and C of the Proj-
ect

100% of foreign expenditures

76% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditure component)

7,600,000

100% of foreign expenditures

56% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditure component)

1,600,000 100% of foreign expenditures

V. Unallocated 3,600,000
TOTAL 32,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
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Catigorie

II. Achat et installation de
groupes de pompage, y com-
pris pompes, 616ments de
pompe, moteurs 6lectri-
ques, turbines, transforma-
teurs, moteurs diesels et ap-
pareils de commutation;
materiel de revtement et de
protection cathodique, ma-
t6riaux de support, condui-
tes, vannes, raccords de
tuyauterie, r6servoirs, ins-
truments, compteurs et ma-
t6riel de t616communica-
tions :

a) Produits par un fabricant
ou install6s par une en-
treprise 6tablis en dehors
du territoire de l'Em-
prunteur

b) Produits par un fabricant
ou install6s par une en-
treprise 6tablis sur les
territoires de l'Emprun-
teur

III. Installation de conduites
pour l'ol6oduc Rey-Tabriz :

a) Install6es par une entre-
prise 6tablie en dehors
des territoires de l'Em-
prunteur

b) Install6es par une entre-
prise 6tablie sur les terri-
toires de l'Emprunteur

IV. Services techniques pour les
parties A, B et C du Projet

Montant de l'Emprunt
affects (iquivalent
en dollars E.-U.)

12 300 000

Pourcenlage
des dipenses
b financer

100% des d6penses en devises

76% des d6penses totales (esti-
mation de l'616ment d6penses
en devises)

7 600 000

100% des d6penses en devises

56% des d6penses totales (esti-
mation de 1'616ment d6penses
en devises)

1 600 000 100% des d6penses en devises

V. Fonds non affect6s 3 600 000
TOTAL 32 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe
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(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Loan Agreement; or

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be
withdrawn on account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Loan then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the
unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures; and

(c) if any contract for the procurement of any item included in any Category shall
have been awarded according to procedures inconsistent with those set forth or
referred to in Section 2.04 of the Project Agreement, or if the Bank shall have
reasonably objected to any such contract on the ground that the procurement
procedure followed is inconsistent with the procedures set forth or referred to
in such Section 2.04, or if the terms and conditions of any such contract shall,
without the Bank's prior concurrence, materially differ from those on the basis
of which bids were asked, the Bank may, by notice to the Borrower, cancel
such amount of the Loan, and correspondingly reduce the amount allocated to
the relevant Category, as the Bank shall reasonably determine to represent the
portion of total expenditures under such contract which would have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan, had the procurement
procedures followed not been inconsistent with those set forth or referred to in
such Section 2.04.
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a) L'expression ,, d~penses en devises >, d6signe les d~penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre
que celui de l'Emprunteur, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression << d6penses en monnaie locale >> d~signe les d(penses faites
dans la monnaie de l'Emprunteur, ou pour acquitter le coat de marchandises
produites ou de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression <, d6penses totales o d6signe la somme des d6penses en de-
vises et des d~penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au present Contrat;

b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur I'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient i diminuer,
le montant de l'Emprunt alors affect6 h cette cat6gorie, et d6sormais superflu,
sera r6affect6 par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient augmen-
ter, la Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde non affect6 de l'Em-
prunt, i la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant h l'augmen-
tation et l'affectera 5i ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront W r6serv6s les
montants n6cessaires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus con-
cernant les autres d6penses;

c) Si un march6 relatif s l'achat de biens ou de services entrant dans une des cat&
gories a 6t6 adjug6 selon des proc6dures incompatibles avec celles 6nonc6es
ou vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet, ou si la Banque a une
objection raisonnable contre un tel march6 du fait que la proc6dure suivie pour
sa passation n'est pas conforme aux proc6dures 6nonc6es ou vis6es audit
paragraphe 2.04, ou si les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres
ont W sensiblement modifi6es sans l'accord de la Banque, celle-ci pourra, en
le notifiant i I'Emprunteur, annuler la part du prt qui, selon elle, correspond h
la part des d6penses totales au titre dudit march6 qui aurait pu, dans le cas
contraire, 6tre financ6e par l'Emprunt, et diminuer en cons6quence le mon-
tant affect6 i la cat~gorie vis6e.
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5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Categories 11 (b)
and III (b) shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation
to such Categories, the Bank may, by notice to the Borrower, adjust the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Categories may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's program for the increase and improve-
ment of its oil transportation facilities and consists of:

Part A

Increase in the maximum capacity of the Ahwaz-Rey crude oil pipeline from
about 94,000 barrels per day to about 116,000 barrels per day, including:

I. construction of five electric pumping stations, totalling about 22,000 hp, to
replace five existing diesel pumping stations;

2. replacement of three diesel engines with three combustion gas turbines, each
with a site rating of about 1,100 hp, at an existing pumping station;

3. minor modifications of three existing electric pumping stations.

Part B

Construction of the Rey-Tabriz oil pipeline with an initial average capacity of
about 17,500 barrels of gas oil per day, including:

1. installation, including cathodic protection, of:

(i) about 60 kilometers of 6-inch high pressure pipeline;

(ii) about 80 kilometers of 12-inch high pressure pipeline; and

(iii) about 500 kilometers of 14-inch high pressure pipeline;

2. construction of an electric pumping station of about 2,700 hp at Rey, including
metering facilities and connections to existing storage facilities;

3. construction of receiving facilities at Tabriz, with a storage capacity of about
290,000 barrels and metering and control facilities.
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5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre des
categories II, b, et III, b, vient augmenter et s'il n'y a plus de fonds de I'Emprunt
qu'on puisse r6affecter aux categories consid6res, la Banque pourra, en en avisant
i'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d6penses de
fagon que des tirages au titre de ces categories puissent tre effectu6s aussi long-
temps qu'il restera des d~penses h faire au titre desdites categories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur visant h accroitre et
moderniser ses installations de transport du p~trole; il comprend les 6l6ments
ci-apr~s

Partie A

Travaux visant h porter la capacit6 maximale de l'ol~oduc Ahwas-Rey pour le
transport de p6trole brut d'environ 94 000 barils par jour h environ 116 000 barils
par jour, y compris :

1. Construction de cinq stations de pompage 6lectrique d'une puissance totale de
22 000 ch en remplacement des cinq stations de pompage Diesel actuelles;

2. Remplacement, i l'une des stations de pompage actuelles, de trois moteurs
Diesel par trois turbines i gaz d'une puissance d'environ 1 100 CV chacune;

3. Apporter des modifications mineures h trois stations de pompage 6lectrique
actuelles.

Partie B

Construction de l'ol~oduc Rey-Tabriz, dot6 d'une capacit6 initiale moyenne
d'environ 17 500 barils de gaz-oil par jour, et notamment ex6cution des travaux
ci-aprbs.

1. Installation, y compris la protection cathodique, de

i) 60 km environ de conduite h haute pression de 6 pouces de diam~tre;

ii) 80 km environ de conduite h haute pression de 12 pouces de diam~tre;

iii) 500 km environ de conduite h haute pression de 14 pouces de diam~tre.

2. Construction h Rey d'une station de pompage 6lectrique d'une puissance de
2 700 ch environ, y compris l'installation de compteurs et de raccordements
aux r6servoirs actuels de stockage.

3. Construction h Tabriz de r6servoirs de recette d'une capacit6 de stockage de
290 000 barils environ et installation de compteurs et d'appareils de contr6le.
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Part C

Increase in capacity of the Rey-Mashad refined products mainline from about
14,000 barrels per day to about 25,000 barrels per day from Rey to Shahrud and from
about 10,000 barrels per day to about 18,000 barrels per day from Shahrud to
Mashad, including:

1. construction of four diesel pumping stations, totalling about 6,600 hp and
including:

(a) two diesel engines, fourteen pumps and two diesel generating sets; and

(b) nine diesel engines and six diesel electric generating sets, transferred from
the Ahwaz-Rey crude oil mainline;

2. construction of an electric pumping station, including three 600 hp electric
motors;

3. extension of the line's micro-wave telecommunications system and installation
of facilities and instruments to provide local and remote automatic control at
the four diesel pumping stations.

The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1975 ................
June 1, 1976 .....................
December 1, 1976 ................
June 1, 1977 .....................
December 1, 1977 ................
June 1, 1978 .....................
December 1, 1978 ................
June 1, 1979 .....................
December 1, 1979 ................
June 1, 1980 .....................
December 1, 1980 ................
June 1, 1981 .....................
December 1, 1981 ................
June 1, 1982 .....................
December 1, 1982 ................
June 1, 1983 .....................
December 1, 1983 ................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars) *

520,000
535,000
555,000
575,000
600,000
620,000
640,000
665,000
690,000
715,000
740,000
765,000
795,000
825,000
855,000
885,000
915,000

Date Payment Due

June 1, 1984 .....................
December 1, 1984 ................
June 1, 1985 .....................
December 1, 1985 ................
June 1, 1986 ......................
December 1, 1986 ................
June 1, 1987 .....................
December 1, 1987 ................
June 1, 1988 .....................
December 1, 1988 ................
June 1,1989 .....................
December 1, 1989 ................
June 1, 1990 .....................
December 1, 1990 ................
June 1, 1991 .....................
December 1, 1991 ................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

950,000
985,000

1,020,000
1,055,000
1,095,000
1,135,000
1,175,000
1,220,000
1,260,000
1,310,000
1,355,000
1,405,000
1,455,000
1,510,000
1,565,000
1,610,000
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Partie C

Travaux visant t porter la capacit6 de la canalisation principale Rey-Mashad
de p~trole raffin6 d'environ 14 000 barils par jour h environ 25 000 barils par jour
entre Rey et Shahrud et d'environ 10 000 barils par jour environ 18 000 barils par
jour entre Shahrud et Mashad, y compris :

1. Construction de quatre stations de pompage Diesel d'une puissance totale de
6 600 ch comprenant :
a) Deux moteurs Diesel, 14 pompes et deux groupes 6lectrog~nes Diesel;

b) Neuf moteurs Diesel et six groupes 6lectrog~nes Diesel, transfras de la
canalisation principale de p~trole brut Ahwaz-Rey.

2. Construction d'une station de pompage 6lectrique comprenant trois moteurs
6lectriques de 600 ch.

3. Extension du syst~me de telecommunications par micro-ondes de l'oldoduc et
installation d'instruments permettant d'assurer un contr6le automatique
rapproch6 et A distance aux quatre stations de pompage Diesel.

II est pr~vu que le Projet sera achev6 le 31 d~cembre 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D' AMORTISSEMENT

Mont ant
du principal

des &heances
(exprihn

en dollars)*Date des echeances

1er d6cembre 1975 ................
lt juin 1976 ......................
1- d6cembre 1976 ................
le

t juin 1977 ......................
ler d6cembre 1977 ................
l et juin 1978 ......................
pr d6cembre 1978 ................
Ie juin 1979 ......................
IW d6cembre 1979 ................
Iet juin 1980 ......................
lot d6cembre 1980 ................
Iee juin 1981 ......................
Ie d6cembre 1981 ................
Ier juin 1982 ......................
ier ddcembre 1982 ................
Ier juin 1983 ......................
Iet d6cembre 1983 ................

520 000
535 000
555 000
575 000
600 000
620 000
640 000
665 000
690 000
715 000
740 000
765 000
795 000
825 000
855 000
885 000
915 000

Montant
du principal

des ech ances
(exprimi

Date des echiances en dollars)*

lerjuin 1984 ...................... 950 000
1er ddcembre 1984 ................ 985 000
ler juin 1985 ...................... 1020 000

"1e' ddcembre 1985 ................ 1 055 000
Ierjuin 1986 ...................... 095 000
Ieu d6cembre 1986 ................ 1 135 000
letjuin 1987 ...................... 1 175000
1e ddcembre 1987 ................ 1 220 000
lerjuin 1988 ...................... 1260 000
l

e
t ddcembre 1988 ................ 1 310000

lerjuin 1989 ...................... 1355 000
I" ddcembre 1989 ................ 1 405 000
Ierjuin 1990 ...................... 455 000
Ie dcembre 1990 ................ 1510000
ler juin 1991 ...................... 565 000
le ddcembre 1991 ................ 610 000

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le dol-
lar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne reprdsentent 1'6quiva-
lent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme ii est pr6vu pour les tirages.

NO 12004



234 United Nations - Treaty Series 1972

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium*

Not more than three years before maturity ............................. 1 '/4%

More than three years but not more than six years before maturity ....... 2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 3 '/2%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .. 5 1/4%

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity. 6 '/4%

More than eighteen years before maturity .............................. 7 1/4%

* Given as an indication only and based on an assumed rate of interest of 71/4% per annum. The

final table will reflect the interest rate in effect at the time the Loan is approved by the Board of
Executive Directors of the Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant I'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment t
I'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g6n6rales, ii savoir :

Epoque die remboursement anticip de I'Emprunt oit de I'Obligation Prime*

Trois ans au maximum avant 1'6ch6 ance ............................... 1 '/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .................... 2%

Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'6ch6ance ................... 3 '/z%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .................. 5 '/4%

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .................. 6 '/4%

Plus de 18 ans avant '6ch6 ance ....................................... 7 I/4%

* Pourcentage donn6 uniquement h titre indicatif et fond6 sur un taux d'intrt annuel hypo-
th6tique de 7 /4 p. 100. Le tableau d6finitifindiquera le taux d'intr t en vigueur au moment o6 le
Conseil d'administration de la Banque approuvera I'Emprunt.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GlNItRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE

GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Smallholder Tea Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements). Signed
at Washington on 3 March 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif aux
petits producteurs de the (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de
developpement). Signe a Washington le 3 mars 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 26 septem-
bre 1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated March 3, 1972, between UNITED REPUBLIC OF

TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to as-
sist in the financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement
by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Tanzania Tea Authority (hereinafter called TTA), a body
corporate established by the Tea Ordinance, Cap. 291, as amended by the
Tea Ordinance (Amendment) Act, 1968, of the Borrower is charged inter
alia with promoting the development of the tea industry;

(C) The Tanzania Rural Development Bank (hereinafter called
TRDB), a body corporate established by the Tanzania Rural Development
Bank Act, 1971, of the Borrower, is charged inter alia with the provision of
credit for agricultural purposes;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the
foregoing, to extend the Credit to the Borrower upon the terms and condi-
tions set forth herein and in a project agreement of even date herewith 2

between the Association, TTA and TRDB;
Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of
Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to

' Came into force on 26 July 1972, upon notification by the Association to the Government of the
United Republic of Tanzania.

2 The said Agreement entered into force on 26 July 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Association as document CN 287 TA, a certified true copy of which was transmitted to the
Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Development
Credit Agreement.

I See p. 274 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE Dt1VELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 3 mars 1972, entre la R1tPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE (ci-apr~s d6nomm6e «< l'Emprunteur , et I'AssoCIATION INTER-

NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ,< l'Association >).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 h. l'Association de
contribuer au financement du Projet ddcrit i l'annexe 2 du pr6sent Contrat
en lui consentant le Credit comme prdvu ci-apr~s;

B) Que I'Office tanzanien du th6 (ci-apr~s d6nomm6 «< l'Office ),
soci~t6 cr66e en vertu de l'ordonnance sur le th, Cap. 291, telle qu'elle a
6t6 modifide par la loi de 1968 portant amendement de l'ordonnance sur le
th6 de l'Emprunteur, est charg6 notamment d'encourager le d6veloppement
de l'industrie du th6;

C) Que la Banque de d6veloppement rural de Tanzanie (ci-apr~s
ddnomm6e « la BDRT ), socigt6 cr66e par la loi de 1971 relative ?t la
Banque de d6veloppement rural de Tanzanie de I'Emprunteur, est charg6e
notamment de fournir des credits agricoles;

CONSIDtRANT que l'Association a accept6, compte tenu notamment
de ce qui pr&cde, de consentir le Credit ,. l'Emprunteur aux clauses et con-
ditions stipuldes ci-apr~s ainsi que dans un Contrat relatif au Projet de m&-
me date2 conclu entre l'Association, l'Office et la BDRT;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions pr6vues dans les Conditions gdn6rales applicables aux contrats
de credit de ddveloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19693 et
leur reconnaissent la m~me force et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous reserve toutefois de la suppres-
sion du paragraphe 5.01 et de l'alin~a h du paragraphe 6.02, l'alin6a i du

Entr6 en vigueur le 26juillet 1972, d~s notification par ]'Association au Gouvernement tanzanien.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 26juillet 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du prisent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W publi
par I'Association sous la cote CN 287 TA et un exemplaire certifi6 en a k6 transmis au Secretariat avec
la documentation soumise pour I'enregistrement du present Contrat de cr6dit de ddveloppement.

3 Voir p. 275 du present volume.
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Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Associa-
tion, TTA and TRDB of even date herewith, as the same may be amended
from time to time with the approval of the Borrower, and such term includes
all schedules to the Project Agreement;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and TRDB pursuant to Section 3.01 (b) of this
Agreement, as the same may be amended from time to time, with the
approval of the Association, and such term includes all schedules to the
Subsidiary Loan Agreement;

(c) "Project Grower" means any-tea grower participating in the plant-
ing program of the Borrower under the Project;

(d) "Project Area" means any of the tea growing areas of Bukoba in
the West Lake Region, of West Usambara in the Tanga Region, of Rungwe
in the Mbeya Region, and of Lupembe in the Iringa Region, of the Bor-
rower;

(e) "Cooperative Society" means any cooperative society established
or to be established under the Cooperative Societies Act, 1968, of the
Borrower in any Project Area having any Project Grower as a member;

(f) "Project Roads" means any road to be constructed under Part IV
of the Project in any Project Area;

(g) "TSh" means Tanzanian Shillings in the currency of the Bor-
rower; and

(h) "Fiscal Year" means the period beginning on July 1 of a given year
and ending on June 30 of the next following year.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
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m~me paragraphe 6tant renum6rot6 en consequence (lesdites Conditions
g~n~rales applicables aux contrats de cr6dit de d~veloppement de
I'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apris d6nomm6es << les Conditions
g~nrales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat et les expressions qui suivent ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression << Contrat relatif au Projet >> dgsigne le Contrat de
mme date entre l'Association, l'Office et la BDRT, avec les modifications
dont il pourrait ultgrieurement faire l'objet avec l'approbation de
l'Emprunteur, y compris toutes les annexes audit Contrat;

b) L'expression << contrat de pr~t subsidiaire > d~signe le Contrat qui
doit &tre conclu entre l'Emprunteur et la BDRT en application de l'alin6a b
du paragraphe 3.01 du present Contrat, avec les modifications dont il pour-
rait ultgrieurement faire l'objet, avec l'approbation de l'Association, y
compris toutes ses annexes;

c) L'expression << planteur associ6 au Projet >> dgsigne tout planteur de
th6 participant au programme de plantation de l'Emprunteur pr6vu dans le
Projet;

d) L'expression << zone du Projet > d6signe les zones de culture du th6
de Bukoba dans la r6gion de West Lake, de West Usambara dans la r6gion
de Tanga, de Rungwe dans la r6gion de Mbeya et de Lupembe dans la region
d'Iringa, de l'Emprunteur;

e) L'expression < soci6t6 coop6rative d6signe toute socigt6 coop6-
rative 6tablie ou devant &tre 6tablie dans la zone du Projet en appli-
cation de la Loi de 1968 relative aux soci6tgs coop6ratives de 1'Emprunteur
et dont un planteur associ6 au Projet est membre;

J) L'expression << routes du Projet > d6signe les routes qui seront
construites au titre de la partie IV du Projet dans la zone du Projet;

g) Le sigle << ShT > dgsigne le shilling tanzanien, c'est-5i-dire la mon-
naie de l'Emprunteur;

h) L'expression «< exercice budg6taire > d6signe la p6riode commen-
qant le lerjuillet d'une ann6e donn6e et se terminant le 30juin de l'ann6e
suivante.

Article H

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un cr6dit
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referred to, an amount in various currencies equivalent to ten million eight
hundred thousand dollars ($10,800,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided,
however, that, except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be
procured on the basis of international competition under procedures consis-
tent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each-February 1 andAugust 1
commencing February 1, 1982 and ending August 1, 2021, each installment
to and including the installment payable on August 1, 1991 to be one-half of
one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.
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en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h dix millions huit cent mille
(10 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre pr~lev6 sur le
compte du Credit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du present
Contrat, compte tenu des modifications dont celle-ci pourrait 6ven-
tuellement faire l'objet, i concurrence des montants ddbours&s (ou, si
l'Association y consent, des montants h d6bourser) pour acquitter le cofit
raisonnable des biens et services n~cessaires t l'ex&ution du Projet qui
doivent &re financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, h moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun retrait ne sera effec-
tu6 pour couvrir des depenses engag~es dans les territoires de tout pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou correspondant
h des biens produits dans ces territoires ou h des services en provenant.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les biens et services (autres que les services de consultants)
n&essaires & l'ex6cution du Projet qui doivent &re finances au moyen du
Cr6dit feront l'objet d'appels d'offres internationaux, conformdment aux
Directives concernant la passation des marchsfinancgs par les pr~ts de la
Banque mondiale et les crjdits de l'Association internationale de
diveloppement, qui ont &6 publi~es par la Banque en aofit 1969 et r6vis6es
en mai 1971, compl6t6es et pr6cis~es par les dispositions de l'annexe 3 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976 ou
toute autre date arr&t e d'un commun accord par l'Emprunteur et
1'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h l'Association une com-
mission de service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le
montant du Credit qui aura 6t6 retir6 et n'aura pas encore 6t6 rembours&

Paragraphe 2.06. Les commissions de service seront payables
semestriellement le 1er fdvrier et le 1er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par 6ch~ances semestrielles payables le 1 er f6vrier et le ler aofit de chaque
ann6e, h compter du 1er f~vrier 1982 et jusqu'au ier aofit 2021; chaque
6chdance jusqu'h celle du ier aofit 1991 comprise 6tant 6gale i un demi pour
cent (1/2 p. 100) du principal et chaque 6ch~ance post(rieure h un et demi
pour cent (1 1/2 p. 100) du principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp&ifi~e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6nrales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.
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Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or shall
cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound administrative, financial, agricultural, engineering
and economic practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall lend to TRDB, under a subsidiary loan agree-
ment to be entered into between the Borrower and TRDB, at an interest rate
of four percent (4%) per annum, with a term of twenty-eight years, includ-
ing a grace period of eight years, and under such other terms and conditions
as shall have been agreed by the Association:
(i) the part of the proceeds of the Credit withdrawn pursuant to

Categories I (a), 11 (a), (b) and (d) and III (a) of Schedule 1 to this
Agreement; and

(ii) without restriction or limitation upon the provisions of paragraph (a)
hereof, such additional funds as shall be required to finance all expendi-
tures under said Categories.

(c) Without restriction or limitation upon the provisions of para-
graph (a) hereof, the Borrower shall make available to TTA by way of
grant, promptly as needed, the funds required to finance all expenditures
under Categories I (c), II (c) and III (c) of Schedule I to this Agreement.

(d) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision
thereof.

(e) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable TTA and TRDB to
perform all of their obligations under the Project Agreement and, in the case
of TRDB, under the Subsidiary Loan Agreement and shall not take or
permit to be taken any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall carry out Part IV of the Project within
two years from the date of this Agreement, and to this end, the Borrower
shall:
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Article III

EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conform6ment aux principes
d'une saine gestion administrative, financi~re, agricole, technique et
6conomique et il fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, les
fonds, moyens materiels, services et autres ressources n~cessaires cette
fin.

b) L'Emprunteur r6troc~dera h la BDRT, en vertu d'un contrat de prt
subsidiaire qui sera conclu entre l'Emprunteur et la BDRT, 5. un taux
d'int6r~t annuel de quatre pour cent (4 p. 100) pour une p6riode de 28 ans, y
compris une p6riode de grhce de huit ans, et h des clauses et conditions
ayant requ l'agr6ment de l'Association :
i) Le montant du Credit pr6lev6 pour financer les d6penses relevant des

cat6gories I, a, II, a, b et d, et III, a, de l'annexe 1 du pr6sent Contrat;

ii) Sans restriction ou limitation des dispositions de l'alin~a a ci-dessus,
tous les fonds suppl6mentaires qui seront ndcessaires pour financer
toutes les d6penses relevant desdites cat6gories.

c) Sans restriction ou limitation des dispositions de l'alin6a a ci-
dessus, l'Emprunteur mettra h la disposition de l'Office, sous forme de
subventions, au fur et . mesure des besoins, les fonds n6cessaires pour
financer toutes les ddpenses relevant des cat6gories I, c, II, c et III, c, de
l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

d) L'Emprunteur exercera ses droits en vertu du contrat de prt subsi-
diaire de manidre h prot6ger ses int6rts et ceux de l'Association et h r6aliser
les fins du Cr6dit et i moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur ne pourra modifier ou abroger le contrat de prt
subsidiaire ou supprimer l'une quelconque de ses dispositions ni en c6der le
b6n6fice ou y renoncer.

e) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes
toutes les mesures n6cessaires pour permettre hi l'Office et h la BDRT
d'ex6cuter toutes les obligations qui leur incombent aux termes du Contrat
relatif au Projet et, dans le cas de la BDRT, du contrat de pr~t subsidiaire et
ne prendra ni n'autorisera l'un de ses organismes it prendre aucune mesure
qui en g~nerait l'ex6cution.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur ex6cutera la partie IV du Projet dans un d6lai
de deux ans i compter de la date du pr6sent Contrat, et h cette fin
l'Emprunteur:
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(a) establish and maintain two Road Construction Units within the Roads
and Aerodromes Division of its Ministry of Communications, Trans-
port and Labour, one each in Bukoba and Lupembe;

(b) employ consultants acceptable to the Association and provide sufficient
staff to operate these Road Construction Units, as specified in
Schedule 4 to this Agreement as the same may be modified from time to
time by agreement between the Borrower and the Association;

(c) make arrangements satisfactory to the Association for financing,
supervising and coordinating the construction of the Project Roads in
the Rungwe and West Usambara areas; and

(d) use general design standards as set forth in Schedule 5 to this Agree-
ment as the same may be modified from time to time by agreement
between the Borrower and the Association.

Section 3.03. The Borrower shall maintain and repair its Project
Roads in accordance with sound engineering and financial practices, and
shall provide promptly as needed the funds, equipment, workshop facilities,
labor and other resources required for this purpose.

Section 3.04. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall, in order to assist TTA to carry out
Part III of the Project:

(a) continue to make available to TTA by free secondment from its Minis-
try of Agriculture and Cooperatives, an adequate number of qualified
staff, as shall be requested from time to time pursuant to
Section 2.02. (b) of the Project Agreement; and

(b) ensure that the tea planting program is phased approximately as set
forth in the Annex to Schedule 2 to this Agreement as the same may be
modified from time to time by agreement between the Borrower and the
Association.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or shall cause
to be insured, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and deliv-
ery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable to replace or repair
such goods.
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a) Creera et assurera le fonctionnement de deux services de construction
routi~re d6pendant de la Division des routes et des arodromes de son
Minist~re des communications, des transports et du travail, l'un h
Bukoba et l'autre ii Lupembe;

b) Engagera des consultants agr66s par l'Association et fournira des effec-
tifs suffisants pour assurer le fonctionnement desdits services de cons-
truction routi~re, comme il est pr6cis6 dans l'annexe 4 du pr6sent Con-
trat, compte tenu des modifications dont celle-ci pourrait ult6rieurement
faire l'objet, par accord entre l'Emprunteur et l'Association;

c) Prendra des dispositions donnant satisfaction h. l'Association en vue de
financer, superviser et coordonner la construction des routes du Projet
dans les r6gions de Rungwe et de West Usambara;

d) Utilisera les normes g6n6rales de construction pr6cis6es ht l'annexe 5 du
present Contrat, compte tenu des modifications dont celle-ci pourrait
ult6rieurement faire l'objet, par accord entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.
Paragraphe 3.03. L'Emprunteur assurera l'entretien et les r6para-

tions des routes du Projet, conform6ment aux pratiques d'une saine gestion
technique et financi~re, et il fournira sans retard, au fur et it mesure des be-
soins, les fonds, le materiel, les installations d'atelier, la main-d'oeuvre et
les autres ressources n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 3.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur, en vue d'aider l'Office h ex6cuter la partie III
du Projet :

a) Continuera de mettre hi la disposition de l'Office, en les d6tachant de son
Minist~re de l'agriculture et des coop6ratives, un nombre suffisant de
fonctionnaires qualifi6s, comme il sera demand6 de temps h autre
conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au
Projet;

b) Veillera h ce que le calendrier d'ex~cution du programme de plantation
du th6 corresponde h peu pros h celui fix6 dans l'appendice de l'annexe 2
du present Contrat, compte tenu des modifications dont celle-ci pourrait
ult&rieurement faire l'objet, par accord entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur s'engage h assurer ou h prendre
les dispositions ncessaires pour faire assurer les biens import~s qui doivent
tre financ6s au moyen du Cr6dit contre les risques aff6rents it l'acquisition

et au transport desdits biens ainsi qu'h leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer les-
dits biens.
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(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and
services financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively
for the Project until its completion.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association, promptly upon their preparation, the plans, specifica-
tions, contract documents and construction schedules, for the Project, and
any material modifications thereof or additions thereto, in such detail as the
Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain or cause to be maintained records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable or
cause to be enabled the Association's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and
the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.07. In order to assist TRDB in carrying out Part VI of the
Project, the Borrower shall:
(a) cause each of the Cooperative Societies (i) to maintain appropriate

credit accounts in respect of the Project for the individual Project
Growers being their members, and (ii) to furnish to TTA and TRDB all
such information thereon as TTA or TRDB shall reasonably request;
and

(b) prepare and furnish, or cause to be prepared and furnished, to the
Association, TTA and TRDB, not later than four months after the end
of each fiscal year, a report on the operations and financial condition of
the Cooperative Societies of such scope and in such detail as shall be
satisfactory to the Association.
Section 3.08. The Borrower shall take or cause to be taken all such

action as shall be necessary to acquire as and when needed all such land and
rights in respect of land as shall be required for the construction and
operation of the facilities included in the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
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b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous
les biens et services financ6s au moyen du Credit seront utilis~s exclusive-
ment aux fins du Projet jusqu'h ce que celui-ci soit achev6.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre hi
l'Association, ds qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des charges,
dossiers d'appel d'offres et calendrier de construction se rapportant au
Projet, ainsi que toutes les modifications ou additions importantes dont ils
pourraient faire l'objet, avec tous les details que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de
suivre la marche du Projet (notamment d'en connaitre le cofit d'ex6cution),
d'identifier les biens et services finances au moyen du Credit et d'enjustifier
l'emploi dans le cadre du Projet; ii) donnera ou veillera ce que soit donn~e
aux repr(sentants de 1'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les
biens finances au moyen du Credit et tous livres et documents s'y rappor-
tant; et iii) communiquera ou fera communiquer l'Association tous
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui
concerne le Projet, l'utilisation des fonds provenant du Credit, et les biens et
services finances au moyen de ces fonds.

Paragraphe 3.07. Afin d'aider la BDRT h executer la partie VI du
Projet, l'Emprunteur :
a) Veillera h ce que chacune des socit6s coop6ratives : i) dispose de

comptes de credit appropri6s aux fins de l'ex~cution du Projet h
l'intention des Planteurs associ(s au Projet qui comptent parmi ses
membres, et ii) fournisse h 1'Office et i la BDRT tous renseignements h.
ce sujet que ceux-ci pourront raisonnablement demander;

b) Etablira et remettra ou fera 6tablir et remettre l'Association, & l'Office
et A la BDRT, quatre mois au plus tard apr~s la fin de chaque exercice
budg~taire, un rapport sur les op6rations et la situation financi re des
Soci~t6s cooperatives, avec tous les d6tails que l'Association voudra
connaitre.
Paragraphe 3.08. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toute me-

sure n~cessaire pour acqu~rir, en tant que de besoin, tous terrains et droits
fonciers ncessaires i. la construction et A l'exploitation des installations
comprises dans le Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'emprunteur tiendra ou fera tenir, confor-
m~ment i de saines m~thodes comptables r~gulirement appliqu6es,
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sound accounting practices the operations and financial condition, of the
Cooperative Societies and, in respect of the Project, of the departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

Section 4.02. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall provide or cause to be provided to
TTA, promptly as needed, the funds, facilities, services and other re-
sources required to construct and operate the additional tea factories
specified in Section 2.03 (b) of the Project Agreement.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the performance by TTA and TRDB of their obligations
under the Project Agreement, the administration, operations and finan-
cial condition of the Cooperative Societies and, in respect of the Pro-
ject, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof, and other matters relating to
the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition of the Coopera-
tive Societies and, in respect of the Project, of the departments or agencies
of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
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des livres faisant apparaitre les op6rations et la situation financi~re des
Soci6t6s coop6ratives et, en ce qui concerne le Projet, des services ou
organismes de l'Emprunteur charges de l'exdcution du Projet ou d'une par-
tie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard ai l'Office,
au fur et i mesure des besoins, les fonds, moyens mat6riels, services et
autres ressources ndcessaires pour construire et exploiter les nouvelles
usines de th6 vis6es i l'alin6a b du paragraphe 2.03 du contrat relatif au
Projet.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopdreront plei-
nement i la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, l'Emprunteur et l'As-
sociation, 5. la demande de l'une ou l'autre des parties :

a) conf6reront de temps 5 autre, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants,
sur l'exdcution de leurs obligations respectives aux termes du Contrat de
cr6dit de d6veloppement, sur la mani~re dont l'Office et la BDRT
s'acquittent de leurs obligations respectives aux termes du Contrat
relatif au Projet, sur l'administration, les op6rations et la situation finan-
cire des soci6tds coop6ratives et, pour ce qui est du Projet, des
d6partements ou organismes de l'Emprunteur charges d'exdcuter tout
ou une partie quelconque du Projet, et sur toute autre question relative
aux fins du Cr6dit;

b) se communiqueront tous renseignements que l'une des parties pourra
raisonnablement demander quant 5i la situation g6n6rale du credit. En ce
qui concerne l'Emprunteur, ces renseignements porteront notamment
sur la situation 6conomique et financire de ses territoires et sur sa
balance des paiements, ainsi que sur sa dette extdrieure, celle de ses
subdivisions politiques et celle des organismes de l'Emprunteur ou de
ses subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur foumira ou fera fournir h l'Asso-

ciation tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-
mander sur l'administration, les operations et la situation financiire des
soci6t6s cooperatives et, pour ce qui est du Projet, des d6partements ou
organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution de tout ou d'une partie
quelconque du Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
circonstance qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
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the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof or the performance by either of them of their respective
obligations under the Development Credit Agreement, the performance by
TTA or TRDB of their respective obligations under the Project Agreement,
or the performance of the Borrower and TRDB under the Subsidiary Loan
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
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Credit, la rrgularit6 de son service ou 'ex6cution par l'une des parties des
obligations qui iui incombent aux termes du Contrat de cr6dit de
d6veloppement, I'exrcution par l'Office ou la BDRT de leurs obligations
respectives aux termes du Contrat relatif au Projet ou l'ex~cution par
I'Emprunteur et la BDRT des obligations qui leur incombent aux termes du
contrat de pr~t subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux representants
accr6dit6s de l'Association toutes possibilitrs raisonnables de prn~trer
dans une partie quelconque de ses territoires i toutes fins relatives au
Projet.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff6rentes seront payrs francs et nets de tout imp6t 6tabli en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de credit de d6veloppement et le Con-
trat relatif au Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires lors ou

l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.
Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le

paiement des commissions y affrrentes ne seront pas soumis aux restric-
tions, rrglementations, contr6les ou moratoires imposes en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sprcifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6nrrales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y ktre stipule, l'Association aura ii
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immediate-
ment exigibles, par voie de notification h l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit et les commissions y affrrentes, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 dujour m&me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits supplrmentaires suivants sont sprcifirs
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions grn6rales :
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(a) TTA or TRDB shall have failed to perform any covenant, agreement or
obligation of TTA or TRDB, respectively, under the Project Agree-
ment.

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it im-
probable that TTA or TRDB will be able to perform their respective
obligations under the Project Agreement.

(c) The Borrower or TRDB shall have failed to perform any of their
respective obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

(d) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have taken any action for the dissolution or
disestablishment of TTA or TRDB or for the suspension of their respec-
tive operations, unless prior thereto the Borrower and the Association
shall have reached agreement on the arrangements to be made in order
to replace such entity by an organization which will assume and perform
all the obligations of such entity under the Project Agreement upon said
dissolution, disestablishment or suspension.

(e) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have suspended, terminated, repealed or
amended the Tea Ordinance, Cap. 291, as amended by the Tea Ordi-
nance (Amendment) Act, 1968, Tanzania Rural Development Bank
Act, 1971, or the Co-operative Societies Act, 1968, all of the Borrower,
in such a way as to alter substantially the organization, powers o re-
sponsibilities of TTA, TRDB or any of the Cooperative Societies re-
spectively, so as to affect adversely the Project.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) the event specified in Section 7.02 (a), (b) or (c) of this Agreement shall

occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Association to the Borrower, TTA and
TRDB;

(b) any event specified in Section 7.02 (d) or (e) of this Agreement shall
occur.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
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a) Un manquement de la part de l'Office ou de la BDRT dans i'excution
d'un engagement, d'un accord ou d'une Obligation souscrits par eux
dans le Contrat relatif au Projet.

b) Une situation exceptionnelle rendant improbable que l'Office ou la
BDRT soient en mesure de s'acquitter de leurs obligations respectives
aux termes du Contrat relatif au Projet.

c) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la BDRT dans
l'ex6cution de leurs obligations respectives aux termes du contrat
d'emprunt subsidiaire.

d) Le fait qu'avant la r~siliation du Contrat relatif au Projet conform6ment b.
ses dispositions, l'Emprunteur a pris des mesures en vue de dissoudre ou
de liquider l'Office ou la BDRT ou d'en suspendre leurs activit~s, i

moins qu'auparavant l'Emprunteur et l'Association ne soient convenus
des dispositions a. prendre pour remplacer lesdites entit's par des or-
ganismes qui assumeront et ex6cuteront toutes leurs obligations aux
termes du Contrat relatif au Projet apr~s que lesdites entit6s auront 6t6
dissoutes ou liquid~es ou que leurs activit~s auront 6t6 suspendues.

e) Le fait qu'avant la r~siliation du Contrat relatifau Projet conform~ment h
ses dispositions, l'Emprunteur a suspendu, annulS, rejet6 ou modifi6
l'ordonnance relative au th6, Cap 291, telle qu'elle a &6 modifi~e par la
loi de 1968 portant amendement de l'ordonnance relative au the, la loi de
1971 relative t la Banque de d6veloppement rural de Tanzanie, ou la loi
de 1968 relative aux soci~t6s coop6ratives de l'Emprunteur, d'une fagon
qui, en transformant sensiblement l'organisation, les pouvoirs ou les
responsabilit~s de l'Office, de la BDRT ou des soci6t6s cooperatives,
entrave l'excution du Projet.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont spcifi~s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales :
a) le fait sp(cifi6 aux alin6as a, b ou c du paragraphe 7.02 du present

Contrat se produit et subsiste pendant 60jours . compter de sa notifica-
tion par l'Association a l'Emprunteur, h l'Office ou a la BDRT;

b) un fait sp~cifi6 aux alin~as d ou e du paragraphe 7.02 du present Contrat

s'est produit.

Article VIII

ENTRtE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de credit
de d~veloppement est subordonn6e aux conditions suppl6mentaires
suivantes au sens de l'alinea b du paragraphe 10.01 des Conditions
g6n~rales
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(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of TTA
and TRDB, respectively, have been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and TRDB, respectively, have been duly au-
thorized or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) Arrangements satisfactory to the Association for the construction of the
Project Roads mentioned in Section 3.02 (c) of this Agreement have
been completed.

(d) TTA has made arrangements satisfactory to the Association for the
employment of the Chief Marketing Officer and of the Planning
Economist specified in Section 3.01 (c) of the Project Agreement.

(e) TTA has made arrangements satisfactory to the Association for the
employment of the Factory Managers and of the visiting consultants
specified in Section 3.01 (d) of the Project Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, TTA and TRDB, respectively, and
constitutes a valid and binding obligation of TTA and TRDB in accord-
ance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
TRDB, respectively, and constitutes a valid and binding obligation of
the Borrower and TRDB in accordance with its terms.

Section 8.03. The date of June 1, 1972 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 3.03
and 3.08 of this Agreement shall cease and determine on the date on which
the Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty
years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.
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a) la signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'Office et
de la BDRT auront W dfment autoris6s ou ratifi6s par les organes
sociaux comp6tents et les pouvoirs publics dans les formes requises;

b) la signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la BDRT auront W dfiment autoris6s ou ratifi6s par
les organes sociaux comp~tents et les pouvoirs publics dans les formes
requises;

c) des dispositions donnant satisfaction hi l'Association en vue de la cons-
truction des routes du Projet vis6es 5i l'alin6a c du paragraphe 3.02 du
pr6sent Contrat auront 6t6 prises;

d) l'Office aura pris des dispositions donnant satisfaction 5t l'Association
en ce qui concerne les conditions d'emploi du Directeur de la commer-
cialisation et du sp6cialiste de la planification 6conomique, vis6s h
l'alin~a c du paragraphe 3.01 du Contrat relatif au Projet;

e) l'Office aura pris des dispositions dormant satisfaction h I'Association en
ce qui concerne les conditions d'emploi des directeurs d'usine et des
consultants vis6s hi l'alin6a d du paragraphe 3.01 du Contrat relatif au
Projet.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations 4i fournir hi
l'Association devront 6tablir ai titre de point suppi6mentaire au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :

a) que le Contrat relatif au Projet a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
'Office et la BDRT et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour

eux un engagement valable et d6finitif conform6ment 5. ses termes;

b) que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BDRT et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment hi ses termes.

Paragraphe 8.03. Le Ier juin 1972 est la date sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.04. Les obligations incombant A l'Emprunteur aux
termes des paragraphes 3.03 et 3.08 du pr6sent Contrat s'6teindront la
date h laquelle celui-ci prendra fin ou au plus tard vingt ans apr~s la date qu'il
porte.
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Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of the Borrower at the time responsible
for Finance is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

Cable address:
Treasury
Dar es Salaam

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable adress:
Indevas
Washington, D;C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

United Republic of Tanzania:

By GOSBERT M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Development Association:

By MOHAMED SHOAIB
Vice President
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Article XI

REPRItSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre de
l'Emprunteur alors charg6 des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Le Secr~taire principal du Tr6sor
Boite postale 9111
Dar es-Salam
(Rrpublique-Unie de Tanzanie)

Adresse trlgraphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse trl6graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs reprrsentants h ce
dfiment autorisrs, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de
drveloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Amrique) i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rrpublique-Unie de Tanzanie

Le Reprrsentant autoris6,
GOSBERT M. RUTABANZIBWA

Pour l'Association intemationale de drveloppement

Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. (a) Processing equipment
for tea factories ....... 1,100,000

(b) Road construction ma-
chinery for Bukoba and
Lupembe area roads 700,000

100% of foreign expenditures
(c) Services of experts em-

ployed by TTA ....... 400,000
(d) Services of experts em-

ployed by the Borrower 200,000

II. (a) Tea factory buildings .. 1,400,000

(b) Vehicles and spare parts
for TTA leaf collection
services and office
equipment for TTA
headquarters ......... 100,000 100% of foreign expenditures or

70% of local expenditures

(c) Vehicles and spare parts

for TTA extension serv-
ices ................. 100,000

(d) Fertilizer and tea plant-
ing material .......... 2,300,000

III. (a) Establishment of nurs-
eries ................. 1,300,000

(b) Construction of roads in
Bukoba and Lupembe
areas (other than con-
struction machinery) . . 400,000
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ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d.penses devant tre
financees au moyen du Credit, le montant du Credit affecte chaque categorie et le
pourcentage dans chaque cat6gorie des d6penses dont le financement est autoris6.

Catdgorie

I. a) Machines pour les usines
de pr6paration du th6 ..

b) Mat6riel pour la cons-
truction de routes dans
les r6gions de Bukoba et
de Lupembe ..........

c) Services des experts em-
ploy6s par l'Office .....

d) Services des experts em-
ploy6s par l'Emprunteur

II. a) Batiments des usines de
pr6paration du th6 .....

b) Vhicules et pieces d6ta-
ch6es pour les services
de l'Office se chargeant
du ramassage des feuilles
de th6, et mat6riel de bu-
reau pour le sifge de l'Of-
fice ..................

c) Vehicules et pieces deta-
ch6es pour les services
de vulgarisation agricole
de l'Office ............

d) Engrais et mat6riel ne-
cessaires i la plantation
des plants de th6 ......

III. a) Creation de p6pini&res .

b) Construction de routes
dans les r6gions de Buko-
ba et de Lupembe (h I'ex-
ception de mat6riel de
construction) ..........

Montant
d Crddit affectj

(exprime
en dollars E.-U.)

1 100000

Pourcentage
des dipenses

b financer

700 000 100 p. 100 des d6penses en devises

400 000

200 000

1 400 000

100 000

100 000

2 300 000-

100 p. 100 des d6penses en de-
vises ou 70 p. 100 des d6penses
en monnaie nationale

1 300 000

400 000
N° 12005
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

(c) Staff houses and training
facilities for extension
services .............. 400,000

70% of total expenditures

(d) Services of Tanzanian
extension service staff
employed by the Bor-
rower ................ 1,500,000

IV. Unallocated .............. 900,000
TOTAL 10,800,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures for goods produced in,
or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may
be made on account of expenditures incurred after July 1, 1971 in an aggregate
amount not exceeding the equivalent of $580,000; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
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Montant
d Crdit affectd Pourcentage

(exprimi des dipenses
Catogorie en dollars E.-U.) h financer

c) Logements pour le per-
sonnel et installations de
formation pour les servi- 70 p. 100 des d~penses totales
ces de vulgarisation agri-
cole .................. 400 000

d) Services du personnel
tanzanien de vulgarisa-
tion agricole employ6 par
l'Emprunteur .......... 1 500 000

IV. Fonds non affect~s ....... 900 000.
TOTAL 10 800 000

2. Aux fins de la prrsente annexe :

a) L'expression << drpenses en devises > drsigne les drpenses correspondant
h des biens produits ou i des services fournis dans les territoires d'un pays autre que
I'Emprunteur et payables dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression << drpenses en monnaie nationale > drsigne les drpenses
correspondant i des biens produits ou h des services fournis dans les territoires de
l'Emprunteur; et

c) L'expression < drpenses totales , drsigne la somme des drpenses en de-
vises et des drpenses en monnaie nationale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) pour r6gler des drpenses antrrieures .la date du present Contrat; toutefois des
tirages pourront tre effectues pour rrgler des drpenses engagres apr~s le
1er juillet 1971 et dont le montant total ne drpasse pas l'6quivalent de 580 000
dollars; et

b) pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires sur des biens ou services, ou h l'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Dans
la mesure oii le montant reprrsent6 par le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus pour une quelconque catrgorie
excrderait le montant payer apr~s deduction desdits imp~ts, ce pourcentage
sera rrduit de fagon que les fonds provenant du Credit ne puissent pas &tre
utilisrs pour le paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant les affectations de fonds indiqures dans la deuxi~me colonne
du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus :

a) si une reduction intervient dans le chiffre estimatif des drpenses de l'une
quelconque des categories, le montant du Credit alors affect6 a la catrgorie
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therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category III or of
local expenditures under Category II shall increase and no proceeds of the Credit
are available for reallocation to such Category, the Association may, by notice to
the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's smallholder tea development program. It
covers the planting of about 8,300 ha of tea by about 14,000 Project Growers, during
the three Fiscal Years from 1971/72 to 1973/74 in the areas of Bukoba, West
Usambara, Rungwe and Lupembe, and the provision of marketing and processing
facilities. The Project consists of the following parts:

Part I. Strengthening of TTA by provision of technical services and construction
and equipping of staff houses, offices, workshops, stores for TTA's field
operations, and training facilities at Kiwira in the Rungwe district, or at such
other location as may be agreed between the Borrower, TTA and the Associa-
tion.

Part I. Construction of 2 and the expansion of 3 tea factories and provision of
processing equipment therefor phased approximately as shown in the Annex to
this Schedule 2, as such Annex may be modified from time to time by agree-
ment between the Borrower, TTA and the Association.

Part III. Provision of extension and leaf collection services for Project Growers
and related transportation.
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considre qui aura cess6 d'tre n~cessaire sera vir par l'Association bi la
cat~gorie des fonds non affect~s;

b) si une augmentation intervient dans le chiffre estimatifdes d~penses de l'une
quelconque des categories, I'Association, it la demande de I'Emprunteur, appli-
quera au montant de I'augmentation le pourcentage indiqu6 en regard de cette
cat~gorie dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus et
virera le montant ainsi obtenu de la cat6gorie des fonds non affect6s h la-
cat~gorie considree, sous reserve toutefois des provisions pour impr~vus
qu'elle aura fix~es en ce qui concerne tous autres 6lments de d~pense.

5. Nonobstant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si une augmentation intervient dans le chiffre estimatif
des d~penses totales de la cat~gorie III ou des d~penses en monnaie nationale de la
cat~gorie II et s'il n'y a plus de fonds du credit qui puissent tre r~affect~s h cette
cat~gorie, I'Association pourra, par voie de notification i l'Emprunteur, modifier le
pourcentage alors applicable auxdites d~penses afin que les retraits au titre de cette
cat~gorie puissent se poursuivre jusqu' i ce que toutes les d6penses y relatives aient
&6 effectu~es.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de I'Emprunteur relatif aux petits produc-
teurs de th6. II vise h encourager environ 14 000 planteurs de th6 4 mettre en culture
environ 8 300 hectares au cours de trois exercices budg~taires couvrant la p~riode
1971/72 h 1973/74 dans les regions de Bukoba, West Usambara, Rungwe et
Lupembe, ainsi qu'h crier des r~seaux de commercialisation et des installations de
traitement. Le Projet comprend les 6l6ments suivants :

Premire partie : Renforcement de I' Office tanzanien du th6 grace a la fourniture
de services techniques et A la construction et a I'am6nagement de logements
pour le personnel, de bureaux, d'ateliers, d'entrep6ts pour les activit6s de
l'Office sur le terrain et d'installations de formation h Kiwira dans le district de
Rungwe, ou dans tout autre emplacement dont pourront convenir
l'Emprunteur, l'Office et l'Association.

Deuxibme partie : Construction de deux usines de pr6paration du th6 et agrandis-
sament de trois autres et fourniture de mat6riel de traitement i ces usines selon
un calendrier correspondant i peu pros .celui indiqu6 it l'appendice de la
pr6sente annexe, avec les modifications dont celle-ci pourrait ult6rieurement
faire l'objet apr~s accord entre l'Emprunteur, l'Office et l'Association.

Troisikme partie : Fourniture de services de vulgarisation et de services de
ramassage des feuilles de th6 ainsi que des moyens de transport n6cessaires
aux planteurs de th6.
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Part IV. Construction of about 300 km of all-weather roads in the Project Areas,
approximately as follows: Rungwe: 105 km; Bukoba: 85 kin; Lupembe:
75 km; West Usambara: 35 km; and provision of consultants' services for
construction and maintenance of these roads and for the training of Tanzanian
personnel in connection therewith.

Part V. Establishment and operation of tea nurseries for production of high-grade
planting material for the Project Growers.

Part VI. Provision of credit to (a) Project Growers for the purchase of planting
material and fertilizers; and (b) TTA for financing expenditures under
Categories I (a), 11 (a) and (b) and III (a) of Schedule 1 to this Agreement.

The Project is expected to be completed by June 30, 1976.

ANNEX TO SCHEDULE 2

Phasing of Project

Recruitment and Planting TTA Factories

Production
Recruit- Area of Made Capacity
ment of Planted Stage of Tea from of all TTA

Area and Project in Location of Construction Smallholders Factories
Fiscal Year Groiers Hectares Construction Completed* (1,000 kg) (/,000 kg)

Rungwe:
1970/71 or earlier 1,600 - Katumba 1 - 570
1971/72 4,600 1,300 - - 483 570
1972/73 - 1,100 - - 646 570
1973/74 - 1,300 Katumba 2 984 1,130
1974/75 - - Katumba 3 1,460 1,700
1975/76 - - Mpuguso I and 2 1,805 2,830

Bukoba:

1970/71 or earlier 1,100 - Bukoba (1)** - 340
1971/72 1,700 600 - 384 340
1972/73 - 600 Bukoba 1 500 570
1973/74 - 500 Bukoba 2 688 1,130
1974/75 - - - 964 1,130
1975/76 - - Bukoba (3)** 1,326 1,130

Lupembe:

1970/71 or earlier 1,900 - Lupernbe I - 570
1971/72 1,800 800 Lupembe (2)** 686 570
1972/73 - 800 Lupembe 2 761 1,130
1973/74 - 600 - - 938 1,130
1974/75 - - Lupembe (3)** 1,173 1,130
1975/76 - - Lupembe 3 1,484 1,700
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Quatrikme partie : Construction de routes utilisables par tous temps dans les
zones du Projet, d'une longueur totale de 300 km environ, r~parties de la fagon
suivante : Rungwe : 105 km; Bukoba : 85 km; Lupembe : 75 km; West
Usambara : 35 km. Fourniture de services de consultants pour la construction
et l'entretien de ces routes et pour la formation de personnel tanzanien dans ce
domaine.

Cinquikme partie : Creation et exploitation de p6pini~res pour la production de
th~iers de haute qualit6 h l'intention des planteurs associ6s au Projet.

Sixikme partie : Fourniture de cr6dits a) aux planteurs associ6s au Projet pour
l'achat de mat6riel agricole et d'engrais; b) h l'Office pour le financement des
d~penses au titre des cat6gories I, a, II, a et b et III a de l'annexe 1 du present
Contrat.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le 30 juin 1976.

APPENDICE A. L'ANNEXE 2

Calendrier d'execution du Projet

Mobilisation et plantation Usines de l'Office tanzanien du thd

Production
Mobilisation de thi
de plan ters Nombre de manufacturi par Capacite de

Rigion et de the en vue de Superficies Emplacement des phases de les petits toutes les usines
exercice leur association plantdes en travaux de construction producteurs de l'Office

budgetaire au Projet hectares construction achevees* (en milliers de kg) (en milliers de kg)

Rungwe:

1970/71 ou avant 1 600 - Katumba 1 - 570
1971/72 4 600 1 300 - - 483 570
1972/73 - 1 100 - - 646 570
1973/74 - 1 300 Katumba 2 984 1 130
1974/75 - - Katumba 3 1 460 1 700
1.975/76 - - Mpuguso 1 et 2 1 805 2 830

Bukoba

1970/71 ou avant 1 100 - Bukoba (1)** - 340
1971/72 1 700 600 - - 384 340
1972/73 - 600 Bukoba 1 500 570
1973/74 - 500 Bukoba 2 688 1 130
1974/75 - - - 964 1 130
1975/76 - - Bukoba (3)** 1 326 1 130

Lupembe

1970/71 ou avant 1 900 - Lupembe 1 - 570
1971/72 1 800 800 Lupembe (2)** 686 570
1972/73 - 800 Lupembe 2 761 1 130
1973/74 - 600 - - 938 1 130
1974/75 - - Lupembe (3)** 173 1 130
1975/76 - - Lupembe 3 1 484 1 700
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Recruitment and Planting 7A Factories

Production
Recrtut- Area of Made Capacity
mertt of Planted Stage of Tea firo, of all TTA

Area and Project in Location of Construction Smnallltolders Factories
Fiscal Year Growers Hectares Construction Completed* (/I,00 kg) (1,000 kg)

West Usambara:

1970/71 or earlier 600 - Mponde (1)** - 180
1971/72 700 300 Mponde 1 262 570
1972/73 - 200 - - 355 570
1973/74 - 200 Mponde (2)** 480 570
1974/75 - - Mponde 2 638 1,130
1975/76 - - - 818 1,130

TOTAL 14,000 8,300 6,790

* Each stage of construction adds annual capacity of approximately 570,000 kg of made tea.

** Started but not yet completed.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for goods and services, other than those
referred to under paragraphs 4 and 6 of this Schedule, estimated to cost the
equivalent of $25,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualifica-
tion is invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and
shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of
their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for pre-
qualification, shall be furnished by the Borrower to the Association for its com-
ments before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions
or deletions from the said list as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
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Mobilisation et plantation Usines de I'Office tanzanien do thi

Production
Mobilisation de the
de planteurs Nombre de manufacture par Capacit de

Region et de the en rue de Superficies Emplacement des phases de les petits toutes les usines
exercice leur association plantges en travaax de construction producteurs de I'Office
budgdtaire an Projet hectares construction achevoes* (en milliers de kg) (en milliers de kg)

West Usambara

1970/71 ou avant 600 - Mponde (1)** - 180
1971/72 700 300 Mponde 1 262 570
1972/73 - 200 - - 355 570
1973/74 - 200 Mponde (2)** 480 570
1974/75 - - Mponde 2 638 1 130
1975/76 - - - 818 1 130

TOTAL 14 000 8 300 6790

* L'ach~vement de chaque phase de construction permet une augmentation de la capacit6 an-

nuelle de production de th6 manufactur6 d'environ 570 000 kg.
** Commenc6 mais pas encore achev6.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

1. Pour tout march6 relatif it des biens et services, autres que ceux vis6s aux
paragraphes 4 et 6 de !a pr6sente annexe, dont le montant estimatif est 6gal ou
sup6rieur it l'6quivalent de 25 000 dollars :

a) Si les candidats sont soumis it pr6s6lection, l'Emprunteur indiquera t
l'Association, avant de diffuser l'avis de pr6s6lection, les d6tails de la proc6dure
qu'il se propose de suivre et apportera it ladite proc6dure les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander. La liste des candidats admis h
soumissionner, ainsi qu'un expos6 de leurs qualifications et, s'il y a lieu, des raisons
ayant conduit h l'61imination de tel ou tel candidat, sera communiqu6e h
l'Association pour observations avant que les candidats soient avis6s, et
l'Emprunteur apportera h ladite liste les additions ou suppressions que
1'Association pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera it
l'Association, pour observations, le texte de l'appel d'offres, le cahier des charges
et les autres pieces du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'un expos6 des proc6dures
publicitaires qu'il se propose de suivre, et apportera h ces documents ou h ces
proc6dures toutes modifications que l'Association pourra raisonnablement de-
mander. Toute modification ult6rieure du dossier d'appel d'offres devra tre
soumise t l'agr6ment de l'Association avant d'tre port6e it la connaissance des
soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les offres auront 6t6 reques et 6valu6es, l'Emprunteur, avant de
prendre une d6cision d6finitive, informera l'Association du nom du soumission-
naire auquel il se propose d'attribuer le march6 et communiquera h l'Association,
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in sufficient time for its review, a detailed report on the evaluation and comparison
of the bids received, together with the reasons for the intended award. The Associa-
tion shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the
intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03
of this Agreement or with the Development Credit Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objec-
tion, or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any
such contract.

2. With respect to any other contract for goods and services, other than those
referred to under paragraphs 4 and 6 of this Schedule, the Borrower shall furnish to
the Association, promptly after its execution and prior to the submission to the
Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit Account
in respect of any such contract, two conformed copies of such contract. The
Association shall promptly inform the Borrower if it finds that the award of the
contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the
Development Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such
contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

3. For the purpose of evaluating bids for fertilizer, bid prices shall be deter-
mined and compared in accordance with the following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer estab-
lished in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a
substantial extent (as reasonably determined by the Association) in such territories;
any other bid shall be deemed to be a "Foreign Bid".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the ex-factory price of such goods.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. (Dar es Salaam) price of such goods; and

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of
the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the
amount specified in (i) above, whichever shall be the lower.

4. Contracts for construction of staff houses and for procurement of office
equipment shall be awarded following local competitive bidding, and cuttings,
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dans des d~lais suffisants pour qu'elle puisse l'examiner, un rapport d~tailIl sur
1'6valuation et la comparaison des offres reques, accompagn6 d'un expos6 des
raisons ayant conduit h la decision envisag~e. L'Association fera savoir sans tarder
h I'Emprunteur si elle a des objections h la decision envisag6e parce que celle-ci ne
serait pas conforme aux Directives concernant la passation des marchls financis
par les prts de la Banque mondiale et les credits de I'Association internationale de
diveloppenent vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat ou aux dispositions
du Contrat de credit, et pr6cisera les raisons des objections qu'elle pourrait avoir.

d) Si le march6 est attribu6 sans qu'il ait 6 tenu compte des objections
raisonnables de l'Association ou si ses clauses et conditions different notablement,
sans que I'Association ait donn6 son agr6ment, de celles qui 6taient pr6vues dans
l'appel d'offres, aucune d~pense aff6rente a ce march6 ne sera financ~e au moyen
du Cr6dit.

e) Deux copies conformes du march6 seront remises h I'Association d6s que
celui-ci aura 6 sign6 et avant que soit pr6sent6e h I'Association la premiere
demande de pr6l vement sur le compte du Credit au titre dudit march6.

2. Pour tout autre marchb relatif h des biens et services autres que ceux vis~s
aux paragraphes 4 et 6 de la pr6sente annexe, l'Emprunteur remettra a
l'Association, d~s que ledit march6 aura 6 sign6 et avant que soit pr~sent6e h
l'Association la premiere demande de pr6l vement sur le compte du Cr6dit au titre
de ce march6, deux copies conformes du march& L'Association fera savoir sans
tarder h I'Emprunteur si elle estime que I'attribution du march6 n'est pas conforme
aux Directives concernant la passation des marchs financs par les prts de la
Banque mondiale et les cridits de I'Association internationale de developpement
vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou aux dispositions du Contrat de
credit; en pareil cas, aucune d6pense affrente a ce march6 ne sera financ6e au
moyen du Credit.

3. Aux fins d'6valuer les offres portant sur les engrais, les prix des offres
seront d6termin~s et compar6s conform~ment aux r~gles suivantes :

a) Le terme « offre locale , d6signe une offre pr~sent6e par un fabricant 6tabli
dans les territoires de l'Emprunteur pour des biens fabriqu6s ou transform6s h un
degr6 important (que l'Association d6terminera) dans lesdits territoires; toute autre
offre sera consid6r6e comme <, offre trang~re , .

b) Pour les offres locales, le prix de l'offre sera le prix des biens l'usine.

c) Aux fins de comparer une offre trang~re avec une offre locale, le prix des
offres trang~res sera la somme des montants suivants

i) le prix des biens c.a.f. (Dar es-Salam);

ii) le montant de toutes taxes frappant l'importation de ces marchandises dans les
territoires de l'Emprunteur qui sont g~n~ralement appliqu6es aux importateurs
non exon6r6s, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 au paragraphe i ci-dessus, le
montant le moins O1ev6 6tant retenu.

4. Les march6s relatifs hi la construction des logements du personnel et h
l'achat de mat6riel de bureau seront attribu6s apr~s appel local h la concurrence, et
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mulch, wire for shade construction and poles, all for nursery development, may be
purchased under negotiated contracts, both according to procedures acceptable to
the Association.

5. Notwithstanding the above, the Borrower may construct the Project
Roads in the Bukoba and Lupembe areas by force account through its Ministry of
Communication, Transport and Labour.

6. Any contract for goods and services estimated to cost less than the equi-
valent of $5,000 may be awarded - the Borrower on the basis of quotations from
local suppliers.

SCHEDULE 4

ORGANIZATION AND FUNCTIONS OF ROAD CONSTRUCTION UNITS

1. The Borrower shall assign an experienced road engineer within the Roads
and Aerodromes Division of the Ministry of Communications, Transport and
Labour to act as Project Road Coordinator for the Project Roads.

2. The Consultants specified in Section 3.02 (b) of this Agreement shall be
required to provide the following experts:

(a) Not later than August 1, 1972 a Project Road Manager who will supervise and
coordinate the construction of the Project Roads in the Bukoba and Lupembe
areas. He will report to the Project Road Coordinator mentioned in paragraph 1
above but the Ministry of Communications, Transport and Labour shall dele-
gate the Consultants sufficient authority required for the efficient execution of
the road construction.

(b) Not later than October 1, 1972 a team for each of the Road Construction Units
specified in Section 3.02 (a) of this Agreement each consisting of a resident
engineer, a road construction superintendent, a Master Mechanic and a Cost
Accountant, and in addition, a bridge construction superintendent in the case of
the Road Construction Unit in the Lupembe area.

(c) As soon as possible, but not later than June 1, 1972 an expert to promptly
prepare the bidding documents for the acquisition of road construction machin-
ery for Project Roads in the Bukoba and Lupembe areas and to assist in the
evaluation of bids.

The Consultants shall be employed for a period of not less than two years and
upon such other terms and conditions as shall be satisfactory to the Association.

3. The Ministry of Communications, Transport and Labour shall assign
within its Roads and Aerodromes Division supporting staff to the Road Construc-
tion Units, including assistant inspectors, mechanics and plant operators; if neces-
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les articles n~cessaires 5 l'exploitation des p~pini~res (plants, paillis, fils
m6talliques utilis6s pour la construction de pare-soleil et poteaux) pourront &tre
achet6s aux termes de march6s n6goci6s, les proc6dures utilis~es dans les deux cas
devant rencontrer I'agr6ment de l'Association.

5. Nonobstant les dispositions qui prcedent, I'Emprunteur peut charger son
Minist~re des communications, des transports et du Travail de faire ex6cuter en
r6gie les travaux de construction des routes du Projet dans les r6gions de Bukoba et
de Lupembe.

6. Tout march6 relatif 5 des biens et services dont le montant estimatif est
inf6rieur 5 l'6quivalent de 5 000 dollars pourra tre attribu6 par l'Emprunteur sur la
base des prix propos6s par des fournisseurs locaux.

ANNEXE 4

ORGANISATION ET FONCTIONS DES SERVICES DE CONSTRUCTION ROUTIERE

1. L'Emprunteur chargera un ing6nieur des ponts et chauss6es exp6riment6,
en poste h la Division des routes et des a6rodromes du Minist~re des communica-
tions, des transports et du travail, de coordonner les travaux de construction des
routes du Projet.

2. Les consultants vis6s h l'alin6a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat
devront fournir les services d'experts ci-apr~s :

a) Avant le 1 er aofit 1972, les services d'un directeur des routes du Projet qui
surveillera et coordonnera les travaux de construction des routes du Projet dans
les r6gions de Bukoba et de Lupembe. L'int6ress6 relevera du coordonnateur
vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, mais le Minist~re des communications, des
transports et du travail d616guera aux consultants des pouvoirs suffisants pour
assurer l'ex6cution efficace des travaux de construction routi~re.

b) Avant le 1 er octobre 1972, les services d'une 6quipe h chacun des services de
construction routi~re visds h l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat;
chacune de ces 6quipes comprendra un ing6nieur r6sident, un chef des travaux
de construction routibre, un chef m6canicien et un sp~cialiste de la comptabilit6
d'exploitation et, 6galement, pour le service de construction routi~re de la
r6gion de Lupembe, un chef des travaux de construction des ponts.

c) Aussit6t que possible, et au plus tard le 1er juin 1972, les services d'un expert
charg6 de pr6parer les pieces du dossier d'appel d'offres pour l'acquisition de
mat6riel de construction routi~re pour les routes du Projet dans les r6gions de
Bukoba et de Lupembe et d'aider h 6valuer les offres reques.

Les consultants seront employ6s pour deux ans au moins et hi des clauses et
conditions agr66es par I'Association.

3. Le Minist~re des communications, des transports et du travail chargera
des membres du personnel de sa Division des routes et des a6rodromes de fournir
un appui aux services de construction routibre, notamment des inspecteurs assis-

N" 12005



274 United Nations - Treaty Series 1972

sary the Consultants shall be authorized to employ such supporting staff on behalf
of, and on terms and conditions to be approved by, the Roads and Aerodromes
Division.

SCHEDULE 5

ROAD DESIGN STANDARDS

Width: Minimum 7.50 m between centers of side drains.

Cross-Section: Barreled cross-section; center line level minimum 40 cm
above invert of side drains.

Surfacing: Gravel or crushed stone, 3 m wide, to a minimum thickness of
10 cm.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

No. 12005



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 275

tants, des m~caniciens et des conducteurs de machines; au besoin, les consultants
seront autoris~s h employer ce personnel d'appui au nom de la Division des routes
et des a~rodromes et a des clauses et conditions agres par elle.

ANNEXE 5

NORMES DE CONSTRUCTION ROUTIERE

Largeur : 7,50 m minimum du centre d'un des caniveaux lat6raux a l'autre.
Profil en travers : profil bomb6, la ligne m6diane 6tant situ6e h une hauteur

minimum de 40 cm au-dessus du fond des caniveaux.

Revtement : gravier ou pierres concass6es, 3 m de large, 6paisseur mini-
mum de 10 cm.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIEDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT dated March 9, 1972, between REPUBLIC OF IN-
DONESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of
Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "PROSIDA" means Projek Irigasi IDA, an executive body within
the Directorate General of Water Resources Development (hereinafter
called the DGWRD) of the Borrower's Ministry of Public Works and Elec-
tric Power;

(b) "Groundwater Group" means the Groundwater Group within the
DGWRD;

(c) "Project Area" means the irrigation areas (daerah) of Banjuwangi,
Bondowoso and Lumadjang included in the Province of East Java;

(d) "Irrigation System" means any of the irrigation systems included
in Part A of the Project; and

Came into force on 5 May 1972, upon notification by the Association to the Government of
Indonesia.

2 See p. 310 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE D1tVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 9 mars 1972, entre la RItPUBLIQUE
D'INDONtSIE (ci-apr~s d6nomm6e «< 'Emprunteur >>) et I'AssoCIATION IN-
TERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << 'Associa-
tion ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, sous r6serve
toutefois que le paragraphe 5.01 et l'alin6a h du paragraphe 6.02 soient
supprim6s et que 1'alin6a i du paragraphe 6.02 devienne 'alin6a h du
paragraphe 6.02 (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s
d6nomm6es <, les Conditions g6n6rales ), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mgmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6ndrales conservent le m~me
sens dans la present Contrat et les termes et expressions supplkmentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le sigle << PROSIDA > d6signe le Projek Irigasi IDA, organe
ex6cutif faisant partie de la Direction g6ndrale de la mise en valeur des
ressources en eau (ci-apr~s ddnommde la DGWRD) du Ministare des
travaux publics et de l'6nergie 6lectrique de l'Emprunteur;

b) L'expression «< Groupe des eaux souterraines d6signe le Groupe
des eaux souterraines i la DGWRD;

c) L'expression «< zone du Projet > ddsigne les zones d'irrigation
(daerah) de Banjuwangi, Bondowoso et Lumadjang qui se trouvent dans la
province de l'Est de Java;

d) L'expression «< syst~me d'irrigation >, ddsigne l'un quelconque des
syst~mes d'irrigation mentionn6s dans la partie A du Projet; et

Entr6 en vigueur le 5 mai 1972, d~s notification par I'Association au Gouvernement indongsien.

2 Voir p. 311 du pr6sent volume.
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(e) "Prior Development Credit Agreements" means both the de-
velopment credit agreement (Irrigation Rehabilitation Project) dated Sep-
tember 6, 19681 and the development credit agreement (Third Irrigation
Rehabilitation Project) dated November 6, 19702 between the Borrower
and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to twelve million
five hundred thousand dollars ($12,500,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree: (i) the
civil works contracts and construction materials other than steel required
for the Project shall be procured under procedures consistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971, and in
accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement; and (ii) other goods and services (other than consultants'
services) required for the Project and to be financed out of the proceeds of
the Credit shall be procured on the basis of international competition under
the same procedures.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1977 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

United Nations, Treaties Series, vol. 676, p. 151.

2 Ibid., vol. 785, p. 83.
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e) L'expression <, Contrats de credit de d6veloppement ant6rieurs >
d6signe i la fois le Contrat de credit de d6veloppement (Projet relatif b la
remise en &tat du systkme d'irrigation) en date du 6 septembre 19681 et le
Contrat de credit de ddveloppement (Troisi~me projet relatif b la remise en
&tat du systkme d'irrigation) en date du 6 novembre 19702, conclus entre
l'Emprunteur et 1'Association.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un credit en di-
verses monnaies 6quivalant h douze millions cinq cent mille (12 500 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le
Compte du credit conform~ment aux dispositions de l'annexe 1,
6ventuellement modifi~e, du present Contrat, en vue de r~gler des d~penses
faites (ou, si ]'Association y consent, des ddpenses , faire) pour acquitter le
cofit raisonnable des marchandises et des services n6cessaires h_ l'ex6cution
du Projet dcrit 5. l'annexe 2 au pr6sent Contrat et devant tre financ~s en
vertu du prdsent Contrat; toutefois, b. moins que l'Association n'accepte
qu'il en soit autrement, aucun tirage ne sera effectu6 aux fins de rdgler des
d6penses faites ou h faire sur le territoire d'un pays (hormis la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coft de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement : i) la passation des march6s de travaux publics et l'achat des
mat6riaux de construction autres que l'acier ncessaires h l'ex6cution du
Projet se feront selon des modalit6s conformes aux Directives concernant la
passation des march s financ, s par les prkts de la Banque mondiale et les
cr, dits de l'Association internationale de diveloppement publi~es par la
Banque en aofit 1969 et r6vis6es en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de
l'annexe 3 du present Contrat; et ii) l'achat des autres marchandises et
services (autres que les services de consultants) ncessaires h l'ex6cution
du Projet et devant tre financ6s par le Cr6dit se fera h la suite d'appels
d'offres internationaux conformes aux m~mes modalit6s.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 676, p. 151.

2 Ibid., vol. 785, p. 83.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each March 1 and September
1 commencing March 1, 1982 and ending September 1, 2021, each install-
ment to and including the installment payable on September 1, 1991 to be
one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such
principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, en-
gineering, economic and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall through PROSIDA and its appropriate local
agencies guide and direct farmers in completing the civil works on each
tertiary canal, and on the quaternary canals related thereto, included in the
Project and shall complete the works on each such canal, or cause the works
on each such canal to be completed, within twelve months after the first fifty
meters of each such tertiary canal have been rehabilitated by the Borrower.

(c) Without limitation on the obligations of the Borrower under
paragraph (a) of this Section, the Borrower shall ensure that sufficient
liquid funds to cover the budgeted expenditures estimated by PROSIDA to
be made during each quarter for Part A of the Project shall be available to
PROSIDA not later than the fifteenth day of such quarter.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in the preparation of
plans, designs, specifications and contract documents for the works in-
cluded in Part A of the Project, in the construction supervision of such
works, in carrying out the studies included in Parts B and C of the Project,
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera hi l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction
du principal du Credit qui aura 6t6 pr~levre et n'aura pas encore 6t6
remboursee.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment, le 1er mars et le 1er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu6s le ler mars et le 1er septembre de
chaque ann6e, partir du 1er mars 1982 etjusqu'au 1er septembre 2021; les
versements h effectuerjusqu'au 1er septembre 1991 inclus correspondront hi
un demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ult~rieurs h un et demi pour
cent (1 l/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6signre aux fins du paragraphe 4.02

des Conditions g~n~rales est celle des Etats-Unis d'Amrrique.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions suivant les r~gles de l'art et
les principes d'une saine gestion agricole, 6conomique et financi~re; il
fournira sans retard, au fur et 5. mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources nrcessaires h cette fin.

b) Par l'intermrdiaire du PROSIDA et de ses organismes locaux
comptents, l'Emprunteur donnera des conseils et des directives aux agri-
culteurs pour l'ach~vement des travaux d'infrastructure sur chacun des
canaux tertiaires et sur les canaux quaternaires connexes pr vus dans le
Projet, et il ach~vera ou fera achever les travaux sur chacun de ces canaux
dans un d~lai de douze mois apr~s qu'il aura lui-m~me remis en 6tat les
cinquante premiers metres de chacun de ces canaux tertiaires.

c) Sans que cela restreigne ses obligations aux termes de l'alin~a a du
present paragraphe, l'Emprunteur veillera h ce que soient mis h la dis-
position du PROSIDA le quinzi~me jour de chaque trimestre au plus tard,
des fonds suffisants pour financer les d~penses que le PROSIDA pr6voit
d'engager au cours du trimestre correspondant pour l'ex~cution de la
partie A du Projet.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider h preparer les plans, les 6tudes, les
cahiers des charges et les contrats relatifs aux travaux prrvus dans la
partie A du Projet, i surveiller l'exrcution de ces travaux, h mener h bien les
6tudes prrvues dans les parties B et C du Projet et mettre en ceuvre les
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and in implementing the overseas training programs included in Parts A and
B of the Project, the Borrower shall employ consultants acceptable to the
Association upon terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) Once the study included in Part B of the Project shall have been
completed the Borrower shall discuss with the Association (i) the im-
plementation of the findings of the consultants and (ii) the disposition of the
drilling rigs used for the study and financed out of the proceeds of the Credit.

(c) Promptly after completion of the study of economic benefits in-
cluded in Part A 2 of the Project, the Borrower shall consult with the
Association on the conclusions of the study.

Section 3.03. Until the Project shall have been completed:
(a) The Borrower shall cause PROSIDA to be at all times adequately

staffed with qualified and competent personnel under the supervision of a
competent and experienced General Manager, and, to that end, the Bor-
rower shall continue to strengthen PROSIDA's staff.

(b) Before making any new appointment to the position of General
Manager of PROSIDA, the Borrower shall inform the Association of the
names, qualifications and experience of the persons considered for such
appointment and afford the Association a reasonable opportunity to ex-
change views with the Borrower on the qualifications and experience of
such persons.

(c) Without limitation on the obligations of the Borrower under
paragraph (a) of this Section, the Borrower shall employ in PROSIDA for
the Project Area a qualified and competent Sub-project Manager and on a
full-time basis a qualified and competent Deputy Sub-project Manager
(Engineering), shall cause such officials to be vested with all necessary
powers and authorities, and shall charge such Sub-project Manager, and in
his absence his Deputy Sub-project Manager (Engineering), with full re-
sponsibility for the rehabilitation and development, and the operation and
maintenance during construction, of the Project Area.

(d) The Borrower shall cause PROSIDA to cooperate closely with the
extension services of the Borrower's Ministry of Agriculture.

(e) For the purpose of strengthening the extension services in the
Project Area of its Ministry of Agriculture, the Borrower shall within twelve
months after the date of this Agreement employ in the Project Area under a
two-year contract satisfactory to the Association an internationally re-
cruited agricultural extension advisor acceptable to the Association.

Section 3.04. In carrying out Part A 1 of the Project (except for works
on tertiary canals beyond the first fifty meters thereof and on quaternary
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programmes de formation h l'6tranger prdvus dans les parties A et B du
Projet, l'Emprunteur emploiera des conseillers agr66s par l'Association, h
des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par elle.

b) D~s que l'6tude pr6vue dans la partie B du Projet sera achev6e,
l'Emprunteur s'entretiendra avec l'Association : i) de la mise en Ceuvre des
conclusions des consultants et ii) de la cession des appareils de forage
utilisds aux fins de l'6tude et financ6s par le Cr6dit.

c) D~s que 1'6tude des avantages 6conomiques prdvue dans la
partie A 2 du Projet sera terminde, I' Emprunteur et 1'Association se consul-
teront sur ses conclusions.

Paragraphe 3.03. Tant que le Projet ne sera pas achev•
a) L'Emprunteur fera en sorte que le PROSIDA soit toujours dot6

d'un personnel suffisant d'agents qualifies et comptents plac6s sous
l'autorit6 d'un Directeur g~nrral competent et exp6rimenta et, h cette fin, il
continuera h. renforcer les effectifs du PROSIDA.

b) Avant de proc~der h une nouvelle nomination au poste de Directeur
g~n~ral du PROSIDA, l'Emprunteur fera connaitre h l'Association le nom,
les qualifications et l'expdrience des personnes qu'il envisage de nommerh
ce poste et il donnera h l'Association une possibilit6 raisonnable de
s'entretenir avec lui des qualifications et de l'exp~rience desdites person-
nes.

c) Sans restriction de ses obligations aux termes de l'alin6a a du
present paragraphe, l'Emprunteur emploiera, dans le cadre du PROSIDA et
pour la zone du Projet, un sous-directeur du Projet qualifi6 et comptent et,
h plein temps, un sous-directeur adjoint du Projet (ing6ni6rie) qualifi6 et
comptent, fera en sorte que ces responsables soient investis de tous les
pouvoirs et de toute l'autorit6 ndcessaires et confiera au sous-directeur du
Projet et, en son absence, au sous-directeur adjoint (ing~ni~rie), l'enti~re
responsabilit6 de la remise en 6tat et du d~veloppement de la zone du Projet
ainsi que de l'exploitation et de l'entretien de cette zone pendant les travaux
de construction.

d) L'Emprunteur veillera h ce que le PROSIDA coop~re 6troitement
avec les services de vulgarisation de son Ministre de ]'agriculture.

e) Afin de renforcer dans la zone du Projet les services de vulgarisation
de son Minist~re de l'agriculture, l'Emprunteur engagera dans la zone du
Projet, dans les 12 mois qui suivront la date de la signature du pr6sent
Contrat, un conseiller en mati~re de vulgarisation agricole recrut6 sur le
plan international et agr66 par l'Association, aux termes d'un contrat de
deux ans jug6 satisfaisant par elle.

Paragraphe 3.04. Pour l'exdcution de la partie A 1 du Projet (h
'exception des travaux sur les canaux tertiaires au-delh des cinquante
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canals), the Borrower shall employ qualified and experienced contractors
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the
Association.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract docu-
ments and construction and work schedules for the Project, and any mate-
rial modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Associa-
tion shall reasonably request.

(b) The Borrower; (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and
the goods and services financed out of such proceeds.

(c) PROSIDA's and Groundwater Group's accounts to be kept pur-
suant to paragraph (b) of this Section shall be audited each fiscal year, in
accordance with sound auditing principles consistently applied, by inde-
pendent auditors acceptable to the Association, and as soon as available,
but in any case not later than four months after the end of each such year, the
Association shall be furnished with certified copies of such accounts for
such year as so audited and the report of such audit by said auditors of such
scope and in such detail as the Association shall have reasonably requested.

Section 3.07. The Borrower shall ensure that PROSIDA shall not be
engaged in new rehabilitation projects unless the Association is satisfied
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premiers metres de chacun de ces canaux et sur les canaux quaternaires),
l'Emprunteur fera appel aux services d'entrepreneurs qualifies et
experiment6s agr66s par I' Association et engag6s h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera ou prendra toutes dis-
positions utiles pour que soient assur~es contre les risques inh~rents h
I'achat, au transport et h la livraison sur les lieux d'utilisation et
d'installation les marchandises import~es devant tre financ~es par le
Cr6dit; les indemnit~s stipules seront payables dans une monnaie que
l'Emprunteur puisse utiliser librement pour remplacer ou r6parer lesdites
marchandises.

b) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera en sorte que toutes les marchandises et tous les services
finances h l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~s exclusive-
ment pour le Projet.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur remettra hi l'Association, ds
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes
de construction et de travaux relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifi-
cations importantes qui pourraient leur tre apport~es, en fournissant
toutes les pr6cisions que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux relatifs au Projet (et notamment d'en connaitre le coit),
d'identifier les marchandises et services financ6s par le Credit, et de savoir
comment ils sont utilis~s dans le cadre du Projet; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les
marchandises financ~es par le Cr6dit et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; iii) fournira h. l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des
fonds provenant du Credit et les marchandises et services finances par ces
fonds.

c) Les comptes du PROSIDA et du Groupe des eaux souterraines, qui
devront tre tenus conform~ment h. l'alin6a b du present paragraphe, seront
v~rifi~s tous les ans pour chaque exercice par des experts comptables
ind~pendants agr6s par l'Association, suivant de bonnes m6thodes comp-
tables r guli~rement appliques et l'Emprunteur remettra h l'Association
d~s qu'ils seront prts, mais de toute fagon quatre mois au plus tard apr~s la
cl6ture de chaque exercice, des exemplaires certifies conformes des comp-
tes ainsi v6rifi6s dudit exercice ainsi que le rapport de v6rification des
experts comptables, dans la forme et avec les details que I'Association aura
raisonnablement demand6s.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur veillera h ce que le PROSIDA ne
participe pas h de nouveaux projets de remise en 6tat h moins que
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that such engagement would not adversely affect the carrying out of the
Project or the projects described in Schedule 2 to the Prior Development
Credit Agreements.

Section 3.08. (a) Within six months after the date of this Agreement,
the Borrower shall furnish to the Association for its concurrence the de-
tailed programs for overseas training of selected engineers or geologists
included in Parts A 3 and B 2 of the Project.

(b) Within six months after the date of this Agreement, the Borrower
shall furnish to the Association for its review the detailed programs for
training of irrigation and agricultural field staff included in Part A 3 of the
Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations, financial resources and expendi-
tures, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall cause all canals, structures, roads,
equipment and other facilities of any Irrigation System to be operated and
maintained by the Province of East Java and all necessary repairs and
renewals thereof to be made from time to time, all in accordance with sound
agricultural, engineering and financial policies and practices, and shall
cause such action to be taken as shall be reasonably required to ensure the
economic use of the water made available by such systems for agricultural
development and operations. To that end, the Borrower shall promptly take
or cause to be taken such measures to increase the effectiveness of the
operation and maintenance of the Irrigation Systems as shall be agreed upon
between the Borrower and the Association.

Section 4.03. (a) Within twelve months after the date of this Agree-
ment, the Borrower shall cause an irrigation advisory sub-committee to be
established for each administrative sub-district in the Project Area, for the
purpose of advising and assisting the existing regency irrigation committees
in respect of the operation and maintenance of the Irrigation Systems in
such sub-districts. Such sub-committees shall consist of the head of the
sub-district in question, farmers, irrigation personnel, agricultural person-
nel, police and ulu-ulu's, and shall function under satisfactory terms of
reference.
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I'Association n'ait la certitude qu'une telle participation ne nuirait pas h
l'execution du Projet ni a celle des projets d~crits a l'annexe 2 des Contrats
de credit de d~veloppement ant~rieurs.

Paragraphe 3.08. a) Dans un d~lai de six mois apr~s ]a date de la
signature du present Contrat, l'Emprunteur communiquera a I'Association,
pour approbation, les programmes d~taillds de formation a l'6tranger d'un
certain nombre d'ingdnieurs ou de gdologues pr6vus dans les parties A, 3,
et B, 2, du Projet.

b) Dans les six mois qui suivront la date de ]a signature du present
Contrat, l'Emprunteur communiquera a l'Association, pour qu'elle ies
examine, les programmes d~taills de formation d'agents des services
d'irrigation et des services agricoles pr~vus dans la partie A, 3, du Projet.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement
appliqu6es, un tableau exact des activit6s, des ressources financi~res et des
d6penses relatives au Projet de ceux de ses services ou organismes charg6s
d'exdcuter le Projet ou une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera h ce que l'ensemble des
canaux, des ouvrages, des routes, du matdriel et autres installations de tous
les syst~mes d'irrigation soit exploit6 et entretenu par la Province de l'Est
de Java et h ce que toutes les reparations et tous les travaux de renovation
ncessaires soient effectu~s en temps voulu, suivant les r~gles de l'art et les
pratiques d'une saine gestion agricole et financi~re, et il fera prendre les
mesures raisonnablement n6cessaires pour assurer l'utilisation rationnelle
de l'eau fournie par lesdits syst~mes aux fins du d~veloppement et des
activit~s agricoles. A cette fin, l'Emprunteur prendra ou fera prendre sans
retard les mesures convenues entre lui et l'Association en vue de rendre
plus efficaces l'exploitation et l'entretien des syst~mes d'irrigation.

Paragraphe 4.03. a) Dans les douze mois qui suivront la date de la
signature du present Contrat, l'Emprunteur veillera h ce qu'il soit constitu6,
dans chaque sous-district administratif de la zone du Projet, un sous-comit
consultatif pour l'irrigation qui sera charg6 de conseiller les comit6s de
gestion existants et de les aider h assurer l'exploitation et l'entretien des
syst~mes d'irrigation dans ces sous-districts. Ces sous-comit~s seront
composes du chef du sous-district int~ress6, d'agriculteurs, d'agents des
services d'irrigation, d'agents des services agricoles, de membres de la
police et des ulu-ulu, et exerceront leurs activitds en vertu d'un mandat
satisfaisant.
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(b) As each of the Irrigation Systems is rehabilitated, the Borrower
shall reinstate or shall cause to be reinstated the Golongan system which
consists of rotating the dry season water supply for irrigation purposes on an
annual basis.

Section 4.04. (a) The Borrower shall take such action as shall be
necessary to provide adequate agricultural supporting services in each area
benefiting from any of the Irrigation Systems, including provision of ag-
ricultural extension services and agricultural inputs (improved seed, fer-
tilizers, pesticides and agricultural credit) in order to encourage the op-
timum use of irrigation water for agricultural production.

(b) The Borrower shall cause adequate programs to be established and
maintained for monitoring the economic benefits of the Project and deter-
mining the effectiveness of the supporting services provided pursuant to
paragraph (a) of this Section.

Section 4.05. (a) As each of the Irrigation Systems is rehabilitated,
the Borrower, through the Province of East Java, shall adopt and thereafter
maintain and enforce appropriate legislation for the levy and collection of
charges on irrigable agricultural land served by such Irrigation System, or
on the users of such land, and shall commence to collect such charges within
one year after each such system is rehabilitated. Within two years after each
such Irrigation System is rehabilitated such charges shall have reached, and
thereafter such charges shall be maintained at, levels adequate to provide
the Province of East Java with revenues sufficient to cover the operating
and maintenance costs of the Province attributable to such Irrigation Sys-
tem, shall cause all such charges to be paid to the Province, and shall cause
the Province to apply the funds so received exclusively to the operation and
maintenance of such system.

(b) In the event and to the extent that the funds available to the
Province of East Java from its own resources are insufficient to cover the
expenditures estimated to be required for continuous operation and mainte-
nance in accordance with Section 4.02 of this Agreement, the Borrower
shall, promptly as needed, take such measures as shall be required to cover
such expenditures.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
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b) Ds qu'un syst~me d'irrigation sera remis en 6tat, I'Emprunteur
r~tablira ou fera r6tablir le syst~me Golongan qui consiste 5i r6partir sur
toute 'ann6e I'approvisionnement en eau d'irrigation pour la saison s~che.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur prendra les dispositions voulues
pour fournir 5i chaque r6gion b6n~ficiant d'un syst~me d'irrigation, de bons
services d'appui 5 I'agriculture, notamment de services de vulgarisation et
des facteurs de production (semences am6lior6es, engrais, pesticides et
cr6dit agricole) afin d'encourager l'utilisation optimale de 1'eau d'irrigation
destin6e 5. la production agricole.

b) L'Emprunteur veillera h ce que soient 61abor~s et executos des
programmes permettant d'6valuer de fagon suivie les avantages 6conomi-
ques du Projet et de mesurer 1'efficacit6 des services d'appui fournis con-
form~ment h l'alin~a a du present paragraphe.

Paragraphe 4.05. a) D~s qu'un syst~me d'irrigation sera remis en
6tat, l'Emprunteur, agissant par l'interm6diaire de la Province de l'Est de
Java, adoptera et appliquera ensuite une 16gislation appropri6e 5. la percep-
tion de droits sur les terres agricoles irrigables desservies par ledit syst~me
ou aupr~s des utilisateurs de ces terres, et commencera 'a percevoir ces
droits dans un d6ai d'un an apr~s la remise en 6tat dudit syst~me. Dans les
deux ans qui suivront la remise en 6tat dudit syst~me, ces droits devront
atteindre un niveau auquel ils seront maintenus par la suite, qui assure it la
Province de l'Est de Java des recettes suffisantes pour couvrir ses d6penses
d'exploitation et d'entretien dudit syst~me, l'Emprunteur fera en sorte que
la totalit6 de ces droits soit vers6e h la Province et que celle-ci en utilise le
produit aux seules fins de 'exploitation et de 'entretien dudit syst~me.

b) Si les ressources ainsi mises ht la disposition de la Province de l'Est
de Java ne suffisent pas ht couvrir les d6penses qu'elle jugera n6cessaire
d'engager pour assurer l'exploitation et l'entretien continus des syst~mes
d'irrigation conform6ment au paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat,
I'Emprunteur prendra sans retard les dispositions voulues pour couvrir ces
d6penses.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront plei-
nement i la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, h la demande de l'un
ou de l'autre :
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(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition of
PROSIDA and the Groundwater Group, in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof, and other matters relating to the pur-
poses of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition of PROSIDA and
the Groundwater Group and, in respect of the Project, of the departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof, or the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to inspect all sites, works,
property and equipment entrusted to PROSIDA and the Groundwater
Group and any relevant records and documents and to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.
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a) ils confreront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur l'excution de leurs obligations respectives d~coulant
du pr6sent Contrat, sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re du PROSIDA et du Groupe des eaux souterraines et,
s'agissant du Projet, sur celles des services ou organismes de
l'Emprunteur charges d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, et
sur d'autres questions relatives aux fins du Credit; et

b) chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant h la situation g~n~rale du
Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir hi l'As-

sociation tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander au sujet des activit~s et de la situation financi~re du PROSIDA et
du Groupe des eaux souterraines et, s'agissant du Projet, sur celles des
services ou organismes de 1' Emprunteur charges d'ex6cuter le Projet ou une
partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
Credit, la r~gularit6 de son service, ou l'ex~cution par l'un d'eux de ses
obligations aux termes du present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr&-
dit6s de l'Association toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter l'en-
semble des chantiers, ouvrages, biens et mat6riel confi~s au PROSIDA
et au Groupe des eaux souterraines, d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant et de se rendre dans une partie quelconque de ses territoires ai
toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y rela-
tives seront pay~s francs et nets de tous imp6ts per~us en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou h 1'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.
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Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration
such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 7.02. The Borrower and the Association agree that if any
default shall occur under either of the Prior Development Credit Agree-
ments or this Agreement, and shall continue for the period, if any, therein
set forth, the Association may by notice to the Borrower suspend in whole
or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the credit
account opened under any such Agreement.

Article VIII

TERMINATION

Section 8.01. The date of May 10, 1972 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The obligations of the Borrower under Article IV of
this Agreement shall terminate on a date twenty-five years after the date of
this Agreement, or on the date on which the Development Credit Agree-
ment shall terminate, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.
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Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le
paiement des commissions y relatives ne seront soumis ii aucune restriction
ou r6glementation, ni aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
impos6s en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~nrrales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y
tre stipul~e, l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult6 de d6clarer immrdiatement exigibles, par voie de notification h
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y
aff~rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o 6 elle
aura t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 7.02. I1 est convenu entre l'Emprunteuret l'Association
que si un manquement aux engagements pris aux termes des Contrats de
credit de d6veloppement antrrieurs ou du present Contrat se produit et
subsiste pendant la prriode qui peut &re stipulre dans lesdits contrats,
l'Association pourra, en le notifiant hi l'Emprunteur, suspendre en totalit6
ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le compte du
credit ouvert en vertu dudit Contrat.

Article VIII

EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions grnrrales est le 10 mai 1972.

Paragraphe 8.02. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits
aux termes de l'article IV du present Contrat s'6teindront vingt-cinq ans
apr~s la date de la signature du present Contrat ou h la date d'expiration du
pr6sent Contrat si celle-ci est antrrieure h la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6nrales est le Ministre des finances.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Cable adress:

Ministry Finance
Djakarta

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By SJARIF THAJEB

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions grnrrales

Pour I'Emprunteur :
Ministare des finances
Boite postale 21
Djakarta (Indonrsie)

Adresse t~l6graphique

Ministry Finance
Djakarta

Pour l'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse trl~graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprrsentants h ce
dOment autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Indon6sie

Le Reprrsentant autoris6,
SJARIF THAJEB

Pour l'Association internationale de drveloppement

Le Vice-Pr sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CREDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de drpenses devant 6tre
financees par le Credit, le montant du Credit affect6 chaque catrgorie et le
pourcentage de drpenses autorisres dans chaque catrgorie
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Category

I. Civil Works Contracts
under Part A of the Project
(except for works on tertiary
canals beyond the first fifty
meters thereof and on
quaternary canals)

II. Construction, agricultural
and communications equip-
ment, vehicles, and related
spare parts and construction
materials under Part A of the
Project

III. Equipment, materials and
vehicles for groundwater
study

IV. Consultant services and
overseas training-ground-
water

V. Other consultant services
and overseas training

VI. Unallocated

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

% of Expenditures
to be Financed

3,750,000 44% of total expenditures

2,500,000 100% of foreign expenditures and
95% of local expenditures ex-
factory

250,000 100% of foreign expenditures and
95% of local expenditures ex-
factory

1,250,000 100% of foreign expenditures

2,750,000 100% of foreign expenditures

2,000,000
TOTAL 12,500,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods procured in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

I (c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.
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Montant du Cridit
affectg

(iquivalent
Catogorie en dollars E.-U.)

Pourcentage
de dipenses

6 financer

I. March6s de travaux publics 3 750 000 44 p. 100 des d6penses totales
au titre de la partie A du Pro-
jet ( l'exception des ouvra-
ges sur les canaux tertiaires
au-delt des cinquante pre-
miers m~tres de ces canaux
et sur les canaux quaternai-
res)

II. Mat6riel pour les travaux de 2 500 000 100 p. 100 des d~penses en de-
construction, les travaux vises et 95 p. 100 des d6penses
agricoles et les communica- en monnaie locale au d6part
tions, v~hicules, pieces d6- de l'usine
tach~es correspondantes et
mat riaux de construction
au titre de la partie A du
Projet

III. Mat6riel, mat~riaux et v~hi- 250 000 100 p. 100 des d6penses en de-
cules pour l'6tude des eaux vises et 95 p. 100 des d penses
souterraines en monnaie locale au d6part

de l'usine

IV. Services de consultants et 1 250 000 100 p. 100 des d6penses en de-
formation i l'6tranger - vises
eaux souterraines

V. Autres services de consul- 2 750 000 100 p. 100 des d6penses en de-
tants et autre formation i 1'6- vises
tranger

VI. Fonds non affect6s 2 000 000
TOTAL 12 500 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression «< d6penses en devises >> d6signe les d6penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires et dans la monnaie
d'un pays autre que l'Emprunteur;

b) L'expression << d6penses en monnaie locale >> d6signe les d6penses faites
dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises
achet6es ou de services fournis sur ses territoires; et

c) L'expression << d6penses totales >> di~signe la somme des d6penses en de-
vises et des d6penses en monnaie locale.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph I above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures; and

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of
any item in any Category is inconsistent with the procedures set forth or
referred to in Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for such item
shall be financed out of the proceeds of the Credit and the Association may,
without in any way restricting or limiting any other right, power or remedy of
the Association under the Development Credit Agreement, by notice to the
Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable
opinion, represents the amount of such expenditures which would otherwise
have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category I and of
local expenditures under Categories II and III shall increase and no proceeds of the
Credit are available for reallocation to such Category, the Association may, by
notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under such Category may continue until all
expenditures thereunder shall have been made.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) Pour acquitter des d(penses ant~rieures au pr6sent Contrat;

b) Pour payer des imp6ts pergus, en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou
I'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Credit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu~e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatifdes d6penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le
montant du Cr6dit alors affect6 A cette cat~gorie et d~sormais superflu sera
r~affect6 par l'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient .augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde non affect6 du Cr6dit,
la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant h l'augmentation et
l'affectera h ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6 r~serv~s les montants
n6cessaires, d~termin6s par elle, pour faire face aux impr~vus concernant les
autres dipenses;

c) Si l'Association estime raisonnablement que l'achat d'un article au titre d'une
cat~gorie n'est pas conforme aux modalit~s 6nonc6es ou vis~es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune dipense au titre dudit article ne sera
financ6e par le Credit et l'Association pourra, sans que cela restreigne en aucune
mani~re ses autres droits, pouvoirs ou normes en vertu du pr6sent Contrat,
annuler en le notifiant A l'Emprunteur la part du Credit qui, selon elle, corres-
pond h la d6pense qui aurait pu tre financ6e par le Cr6dit si la proc6dure d'achat
utilis6e avait 6 diff6rente.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisiime colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales, au
titre de la cat6gorie I et des d6penses en monnaie locale au titre des cat6gories II et
III vient h augmenter et s'il n'y a plus de fonds de Credit qu'on puisse r~affecter hi la
cat6gorie consid6r6e, l'Association pourra, en en avisant I'Emprunteur, modifier
les pourcentages alors applicables auxdites d~penses de fagon que des tirages au
titre de cette cat6gorie puissent tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des
d6penses h faire au titre de cette cat6gorie.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

Part A. Pekalen-Sampean Irrigation Systems

1. Rehabilitation Works

The rehabilitation and improvement through PROSIDA of such of the
Pekalen-Sampean irrigation systems in East Java as shall be agreed between the
Borrower and the Association, to serve at least 79,100 hectares in the Lumadjang
irrigation area, 88,200 hectares in the Bondowoso irrigation area and 61,800 hec-
tares in the Banjuwangi irrigation area, as follows:

(a) rehabilitation of headworks and weirs;

(b) desilting of primary and secondary canals and repair of canal structures; repairs
to canal banks, including sodding as erosion protection and construction of
step-landings to control access for domestic purposes; and construction of
buffalo wallow ponds on primary and secondary canals;

(c) rehabilitation of tertiary canals and quaternary canals related thereto and
construction of permanent structures on tertiary and permanent head gates for
quaternary canals;

(d) rehabilitation of flood and lava control levees;

(e) repair of service roads, inspection paths and bridges;

(f) upgrading of selected semi-technical irrigation systems to technical irrigation
systems through the erection of permanent water control structures; and

(g) operation and maintenance of each irrigation system until completion of its

rehabilitation under the Project.

2. Study of Economic Benefits

A study of the estimated economic benefits of Part A 1 of the Project including
the increase in income of farmers and the possibilities of, and the arrangements for,
mobilization of part of such increased income for further development; the study is
expected to be completed by March 31, 1975.

3. Training

A training program consisting of:

(a) training, in Indonesian institutes, of irrigation and agricultural field staff in
sufficient numbers to ensure the proper operation and maintenance of the
irrigation systems included in Part A 1 of the Project; and
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants :

Partie A. Syst~mes d'irrigation de Pekalen-Sampean

1. Travaux de remise en tat

Remise en 6tat et modernisation, par l'interm~diaire du PROSIDA, de ceux
des syst~mes d'irrigation de Pekalen-Sampean dans I'Est de Java, que l'Emprun-
teur et l'Association auront sp~cifi~s d'un commun accord, en vue d'am~nager au
moins 79 100 hectares de terres irrigu6es dans la region de Lumadjang, 88 200 hec-
tares dans la region de Bondowoso, et 61 800 hectares dans la region de Banju-
wangi. Ces travaux comprendront les operations suivantes

a) r~fection des ouvrages d'art et des barrages;

b) d~senvasement des canaux primaires et secondaires et reparation des ouvrages
sur les canaux; r~paration des berges des canaux, gazonnage de protection
contre I'6rosion et am~nagement de marches pour faciliter l'acc~s des usagers;
am~nagement de mares pour les buffies en bordure des canaux primaires et
secondaires;

c) remise en 6tat des canaux tertiaires et des canaux quaternaires qui s'y raccor-
dent et construction d'ouvrages permanents sur les canaux tertiaires et de portes
d'amont permanentes sur les canaux quaternaires;

d) remise en 6tat des digues de protection contre les crues et les coulees de lave;

e) r6fection des voies de desserte, des chemins d'inspection et des ponts;

3) transformation de certains syst~mes d'irrigation semi-techniques en syst~mes
d'irrigation techniques par la construction d'ouvrages permanents de regulation
des eaux;

g) exploitation et entretien de chaque syst~me d'irrigation jusqu'a ce qu'il ait &6
enti~rement remis en 6tat dans le cadre du Projet.

2. Etude des avantages iconomiques

Etude des avantages 6conomiques A attendre de l'ex~cution de la partie A, 1,
du Projet, notamment l'accroissement du revenu des agriculteurs et les possibilit~s
et les moyens de mobiliser une partie de ce revenu accru pour d'autres activit~s de
d~veloppement; l'6tude devrait tre achev~e le 31 mars 1975.

3. Formation

Programme de formation comprenant les 6lments suivants

a) formation, dans des instituts indon~siens, d'agents des services d'irrigation et
des services agricoles qui soient suffisamment nombreux pour assurer convena-
blement l'exploitation et l'entretien des syst~mes d'irrigation dont la remise en
6tat est pr~vue dans la partie A, 1, du Projet;
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(b) overseas training followed by local field training of about six senior engineers of
PROSIDA in the planning, design, operation and maintenance of irrigation
systems.

4. Agricultural Extension Services

Strengthening of the agricultural extension programs of the Borrower's Minis-
try of Agriculture through technical assistance and the provision of equipment and
vehicles.

Part B. Groundwater

1. Investigation, through the Groundwater Group, of the groundwater re-
sources and alternative sources of supplementary water in the Upper Solo and
Madiun Valleys in East Java to determine the most economical method of increas-
ing water supply for agricultural production in these areas.

2. Overseas training followed by local field training of about six engineers or
geologists in the planning, design, construction and operation of groundwater
projects.

Part C. Feasibility Studies

1. A feasibility study for a new irrigation system serving about 15,000 hec-
tares in the Sampean Baru area in East Java.

2. Identification of and feasibility studies for one or more projects for irriga-
tion rehabilitation and surface water storage in Indonesia suitable to benefit from
international financial assistance.

The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Grouping of Contracts.

Civil works contracts shall be grouped in sufficiently large-sized contracts
(with a value of at least $15,000 equivalent) to attract interest from experienced
contractors. Contracts for equipment, vehicles and spare parts, and steel construc-
tion material shall be grouped in amounts sufficient to attract international competi-
tion.
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b) formation l'6tranger suivie de la formation locale d'environ six ing~nieurs
principaux du PROSIDA dans le domaine de la planification, de la conception,
de I'exploitation et de l'entretien de syst~mes d'irrigation.

4. Services de vulgarisation agricole

Renforcement des programmes de vulgarisation agricole du Minist~re de
I'agriculture de l'Emprunteur par la fourniture d'une assistance technique de
mat6riel et de v6hicules.

Partie B. Eaux souterraines

1. Etude, par le Groupe des eaux souterraines, des ressources en eaux
souterraines et des autres sources d'eaux d'appoint dans les valises du Haut-Solo et
du Madiun dans l'Est de Java afin de determiner le moyen le plus 6conomique
d'accroitre l'approvisionnement en eau utilisable pour la production agricole de ces
rdgions.

2. Formation i l'6tranger suivie de la formation locale d'environ six
ing6nieurs ou g6ologues dans le domaine de la planification, de la conception, de la
rdalisation et de l'exploitation des projets de mise en valeur des eaux souterraines.

Partie C. Etudes de faisabilit6

1. Etude surlespossibilit~s d'am~nagerun nouveau syst6me d'irrigation qui
desservirait environ 15 000 hectares de terres dans la region de Sampean Baru dans
l'Est de Java.

2. Identification d'un ou plusieurs projets de remise en 6tat des syst~mes
d'irrigation et de conservation des eaux de surface en Indon6sie qui pourraient
b~n6ficier d'une assistance financire internationale et 6tudes de faisabilit6 rela-
tives h ces projets.

Le Projet devrait tre achev6 le 31 d6cembre 1976.

ANNEXE 3

MARCHtS

1. Regroupement des marchis

Les marches de travaux publics seront regroupds en marches suffisamment
importants (d'une valeur au moins 6gale it l'6quivalent de 15 000 dollars) pour
susciter l'intdrt d'entrepreneurs expdrimentds. Les marches concernant du
materiel, des vdhicules et des pibces d6tachdes, ainsi que des matdriaux de cons-
truction en acier seront regroupds de manihre que leurs montants soient suffisants
pour susciter des offres internationales.
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2. Large Civil Works Contracts and ContractsforEquipment, Vehicles and Spare
Parts, and Steel Construction Material

With respect to any contract for civil works estimated to cost $75,000 equiva-
lent or more and for equipment, vehicles and spare parts, and steel construction
material:

(a) Bidders for civil works contracts shall be required to prequalify. Only
experienced civilian (government or privately owned) contractors shall be pre-
qualified. The Borrower shall, before qualification is invited, inform the Associa-
tion in detail of the procedure to be followed and shall introduce such modifications
in said procedure as the Association shall reasonably request. The ist of pre-
qualified bidders, together with a statement of their qualifications and of the
reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished by
the Borrower to the Association for its comments before the applicants are notified
and the Borrower shall make such additions or deletions from the said list as the
Association shall reasonably request;

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders;

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report, by the consultants referred to in
Section 3.02. (a) of this Agreement, on the evaluation and comparison of the bids
received, together with the recommendations for award of the said consultants, and
the reasons for the intended award. The Association shall, if it determines that the
intended award would be inconsistent with the procedures set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the
reasons for such determination;

(d) The terms and conditions of the contract shall not, without the Associa-
tion's concurrence, materially differ from those on which bids were asked.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any
such contract.

3. Other Civil Works Contracts and Construction Materials

With respect to any other contract for civil works or construction materials,
the Borrower shall furnish to the Association, promptly after its execution and prior
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2. March~s relatifs i de grands travaux de construction et marchis concernant
du materiel, des vehicules et des pikces dtach~es ainsi que des matiriaux de
construction en acier

S'agissant de marches de travaux publics dont le montant estimatifest 6gal ou
sup~rieur h l'quivalent de 75 000 dollars et de marches concernant du materiel, des
v~hicules et les pieces d~tach~es ainsi que des mat~riaux de construction en acier :

a) Les soumissionnaires pour les marches de travaux publics devront faire
l'objet d'une pr~s~lection. Seuls des entrepreneurs de travaux publics exp6-
riments (appartenant A des entreprises de l'Etat ou i des entreprises priv6es)
feront l'objet de cette pr~s~lection. Avant de publier l'avis de pr~s~lection,
l'Emprunteur fera connaitre en d~tail i l'Association la procedure qui sera suivie et
il apportera ladite procedure les modifications que l'Association pourra raisonna-
blement demander. Avant d'informer les candidats de sa decision, l'Emprunteur
communiquera h l'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6-
s~lectionn~s, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles
certains candidats n'auront pas W retenus, et il apportera A ladite liste les modifica-
tions que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra h l'Association,
pour avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des mthodes de publicit6 qui
seront suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m~thodes les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification des pieces du dossier d'appel d'offres devra tre approuv~e par
l'Association avant d'tre port~e i la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront &6 reques et 6valu~es et avant qu'une
decision definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre
h l'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
march6 et il lui soumettra, a temps pour qu'elle l'examine, un rapport d~taill des
conseillers vis~s h l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat sur l'6valuation
et la comparaison des offres reques, les recommandations desdits conseillers
concernant l'adjudication et les raisons de son choix. Si l'Association estime que
l'adjudication propos~e serait incompatible avec les modalit~s 6nonc~es ou vis~es
au paragraphe 2.03 du present Contrat, elle le fera savoir sans retard h
l'Emprunteur et lui en indiquera les raisons.

d) Les clauses et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ne devront pas ktre
sensiblement modifi~es sans l'accord de l'Association.

e) D6s la signature du Contrat et avant que soit pr~sent~e h l'Association la
premiere demande correspondante de tirage sur le Compte du credit, deux exem-
plaires certifies conformes du Contrat seront remis l'Association.

3. Autres marchos relatifs b des travaux publics ou a des matriaux de cons-
truction
S'il s'agit d'un autre march6 de travaux publics ou de mat6riaux de cons-

truction, l'Emprunteur remettra i l'Association, des sa signature et avant qu'ait 6
N- 12006
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to the submission to the Association of the first application for withdrawal of funds
from the Credit Account in respect of any such contract, two conformed copies of
such contract, together with a copy of the record of public opening of bids, the
analysis of bids, recommendations for award, a statement of the reasons for any
departure from such recommendations, and such other information as the Associa-
tion shall reasonably request. The Association shall, if it determines that the award
of the contract is not consistent with the procedures set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the
reasons for such determination.

4. Exceptions to International Competitive Bidding

Advertisements of bid invitations for civil works contracts and construction
materials other than steel may be limited to newspapers of general circulation in the
Borrower's country.

5. Evaluation of Foreign and Local Bids for Vehicles and Spare Parts

For the purpose of evaluating bids for contracts for vehicles and spare parts
and associated services, bid prices shall be determined in accordance with the
following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer, established in
the territories of the Borrower, for such goods manufactured or processed to a
substantial extent (as determined by the Association) in the territories of the
Borrower; any other bid shall be deemed to be a Foreign Bid.

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and
(ii) domestic freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the

place of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the bid price
under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) an amount representing the c.i.f. landed price of such goods net of any
taxes on their importation, or, in the case of a Foreign Bid for goods
manufactured or processed in the territories of the Borrower, the ex-
factory price of such goods;

(ii) in the case of a Foreign Bid for imported goods, an amount representing
any taxes on the importation of the goods into the territories of the Bor-
rower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the c.i.f.
landed price of the goods, whichever shall be the lower; or, in the case of a
Foreign Bid for goods manufactured or processed in the territories of the
Borrower, an amount computed by applying any taxes on the importation
of similar goods into the territories of the Borrower which generally apply
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soumise h I'Association la premiere demande correspondante de tirage sur le
Compte du cr6dit, deux copies certifi6es conformes dudit Contrat, un exemplaire
du proc~s-verbal de d~pouillement public des soumissions, l'analyse des offres
regues, les recommandations concernant l'adjudication, un expos6 des raisons de
toute drogation a ces recommandations et tous autres renseignements que
l'Association pourra raisonnablement lui demander. L' Association fera savoir sans
retard h l'Emprunteur si elle estime que l'adjudication du march6 n'est pas con-
forme aux modalit&s stipul~es ou vis6es au paragraphe 2.03 du present Contrat et
elle motivera cette opinion.

4. D&ogations aux rkgles concernant les appels d'offres internationaux

La publication des avis d'appels d'offres concernant des marches de travaux
publics et des mat~riaux de construction autres que l'acier pourra &re limit6e aux
journaux h grand tirage de l'Emprunteur.

5. Evaluation des soum issions trangkres et locales concernant les vehicules et
les pikces dttachies

L'6valuation des offres de vente de v6hicules et de pi~ces d~tach6es et des
offres de services correspondants, se fera comme suit :

a) L'expression < soumission locale >> d~signe une offre 6manant d'un fabricant
6tabli sur les territoires de l'Emprunteur et concernant des marchandises
fabriqu6es ou transform6es en grande partie comme l'aura d~termin6
l'Association sur lesdits territoires; toute autre soumission sera r~pute tre une
<< soumission 6trang~re o.

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme

i) du prix d6part usine des marchandises; et

ii) du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison des marchan-
dises au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission trangre h une soumission locale, le prix offert
dans une soumission trang~re sera la somme des 616ments suivants :

i) le prix au d6barquement c.a.f. des marchandises net de toutes taxes a
l'importation ou, dans le cas d'une soumission &rangbre concernant des
marchandises fabriqu~es ou transform6es sur les territoires de l'Emprun-
teur, le prix d6part usine desdites marchandises;

ii) s'il s'agit d'une soumission &rangre concernant des marchandises
import6es, le montant des taxes frappant ces marchandises quand elles sont
import6es sur les territoires de l'Emprunteur par des importateurs qui n'en
sont pas exempts ou 15 p. 100 du prix au d6barquement c.a.f. des marchan-
dises, si ce montant est inf6rieur au premier; ou s'il s'agit d'une soumission
trangre concernant des marchandises fabriqu6es ou transform6es sur les

territoires de l'Emprunteur, un montant calcul6 en appliquant au prix d6part
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to non-exempt importers. to the ex-factory price of the goods, or 15% of the
ex-factory price of the goods, whichever, shall be the lower; and

(iii) an amount representing domestic freight, insurance and other costs of
delivery of the goods to-the place of their use or installation.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244. ]
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usine des marchandises les taxes frappant des marchandises similaires
quand elles sont impos~es sur les territoires de I'Emprunteur par des impor-
tateurs qui n'en sont pas exempts ou 15 p. 100 du prix depart usine des
marchandises, si ce montant est inf6rieur au premier; et

iii) le montant du fret int~rieur, de I'assurance et des autres frais de livraison des
marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated March 9, 1972, between REPUBLIC OF IN-
DONESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i)
into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following terms have
the following meanings:

(a) "Project Implementation Unit" means the unit referred to in
paragraph (a) of Section 3.02 of this Agreement; and

(b) "Agency for Agricultural Education and Training" means the
agency established pursuant to Presidential Decree No. 8 of 1972 of the
Borrower, and whose organization and functions are set forth in the Minis-
terial Decree No. 88/KPTS/ORG/2/1972 of the Borrower, as such decrees
may be amended from time to time.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or

Came into force on 7 June 1972, upon notification by the Association to the Government of
Indonesia.

2 See p. 348 of this volume.
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rTRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DItVELOPPEMENT1

CONTRAT en date du 9 mars 1972, entre la RIPUBLIQUE D'INDONESIE

(ci-apris d6nomm~e ,« l'Emprunteur ) et I'AssocIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e , l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DE-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de 'Association, en date du 31 janvier 19692, sous r6serve
toutefois que le paragraphe 5.01 et 1'alin~a h du paragraphe 6.02 soient
supprim6s et que l'alinda i du paragraphe 6.02 devienne 1'alinda h du
paragraphe 6.02 (lesdites Conditions gdn6rales applicables aux contrats
de Credit de d~veloppement de l'Association, ainsi modifides, 6tant d6-
nommdes ci-apr~s les «< Conditions g6n6rales >), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgrale-
ment dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions drfinis dans les Conditions gdndrales conservent le m~me
sens dans le present Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression «< service charg6 de 1'exdcution du Projet , d~signe le
service vis6 h. 'alin6a a du paragraphe 3.02 du present Contrat;

b) L'expression «< organisme pour l'enseignement et la formation
agricoles , d6signe l'organisme cr66 en vertu du d6cret pr6sidentiel no 8 de
1972 de l'Emprunteur, et dont la structure et les attributions sont d6finies
dans le d6cret minist6riel n° 88/KPTS/ORG/2/1972 de l'Emprunteur, les-
dits d6crets pouvant ktre 6ventuellement modifi6s.

Article H

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent hi I'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit

Entr6 en vigueur le 7juin 1972, d~s notification par I'Association au Gouvernement indon~sien.

2 Voir p. 349 du present volume.
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referred to, an amount in various currencies equivalent six million three
hundred thousand dollars ($6,300,000).

Section 2.026.' The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule I to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree: (i) the
civil works contracts estimated to cost less than two hundred thousand
dollars ($200,000) equivalent, required for the Project and to be financed out
of the proceeds of the Credit, shall be procured under procedures consistent
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement; and (ii) goods and other services (other than consultants'
services) to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competition under the same procedures.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each April 15 and October 15
commencing April 15, 1982 and ending October 15, 2021, each installment to
and including the installment payable on October 15, 1991 to be one-half of
one, per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.
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en diverses monnaies 6quivalent six millions trois cent mille (6 300 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre pr6lev6 sur le
compte du Cr6dit comme il est stipul6 h l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si
l'Association y consent, des d~penses 5i faire) pour acquitter le cofit
raisonnable des marchandises et des services n6cessaires hi l'ex~cution du
Projet d6crit l'annexe 2 du present Contrat et devant tre finances en vertu
du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, aucun tirage ne sera effectu6 en vue de r~gler des d6penses
faites ou h faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement : i) la passation des march6s de travaux publics n6cessaires i

l'ex6cution du Projet et devant tre financ6s par le Cr6dit, et dont le montant
estimatif est inf~rieur h. l'6quivalent de deux cent mille (200 000) dollars, se
fera selon des modalit6s conformes aux Directives concernant la passation
des marchjsfinanc s par les prkts de la Banque mondiale et les crjdits de
l'Association internationale de diveloppement, publi6es par la Banque en
aofit 1969 et r6vis6es en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 3 du
pr6sent Contrat; et ii) l'achat des marchandises et autres services (hormis
les services de consultants) devant tre finances par le Cr6dit se fera 5. la
suite d'appels d'offres internationaux conformes aux m&mes modalit~s.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1976 ou
toute autre date que l'Emprunteur et l'Association fixeront d'un commun
accord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera hi l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du
principal du Cr6dit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas encore 6t6
rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment, le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu6s le 15 avril et le 15 octobre de chaque
ann6e, i partir du 15 avril 1982 et jusqu'au 15 octobre 2021; les versements
h effectuerjusqu'au 15 octobre 1991 inclus correspondront ai un demi pour
cent ('/2 p. 100) et les versements ult6rieurs hi un et demi pour cent
(1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g~n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

NO 12007



318 United Nations - Treaty Series

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, finan-
cial and educational practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Without limitation to the obligations of the Borrower under
paragraph (a) of this section, the Borrower shall ensure that sufficient liquid
funds to cover the budgeted expenditures, estimated to be made for the
Project during each quarter, shall be available not later than the fifteenth
day of such quarter.

Section 3.02. (a) The Borrower shall within its Ministry of Agricul-
ture establish and maintain a Project Implementation Unit employing, inter
alia, a full-time project director, a project architect, a procurement officer
and an accountant, such project director and project architect to be ap-
pointed in consultation with the Association, and such unit to have duties
and responsibilities as specified in Schedule 4 to this Agreement.

(b) The Borrower shall cause (i) the procurement officer and the ac-
countant referred to in the preceding sub-section to be appointed according
to a timetable agreed with the Association; and (ii) the Project Implementa-
tion Unit referred to in the preceding sub-section to be provided with such
other staff, facilities and resources as shall be required for its efficient
operation.

Section 3.03. The Borrower shall furnish to the Association from
time to time evidence satisfactory to the Association that the Borrower,
prior to scheduled construction, has acquired user rights, acceptable to the
Association, for the land and buildings required for the carrying out of
Parts A and B of the Project.

Section 3.04. (a) In order to assist the Borrower in planning and
supervising the works included in the Project, the Borrower shall in addition
to the staff of the Borrower's Ministry of Public Works, employ consultants
acceptable to, upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and
the Association.

(b) In carrying out Parts A and B of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to, upon terms and conditions satisfactory
to, the Borrower and the Association.
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Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions suivant les principes d'une
saine gestion administrative et financi~re et conform~ment de bonnes
m6thodes d'enseignement, il fournira sans retard, au fur et A, mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources ncessaires .
cette fin.

b) Sans que cela restreigne ses obligations aux termes de l'alin6a a du
pr6sent paragraphe, l'Emprunteur veillera h. ce qu'il soit fourni au plus tard
le quinzi~me jour de chaque trimestre, des fonds suffisants pour financer les
d6penses pr6vues au titre de l'ex6cution du Projet au cours du trimestre
correspondant.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur cr~era et maintiendra au sein de
son Minist~re de l'agriculture un service charg6 de l'ex6cution du Projet qui
comprendra notamment un directeur de projet, employ6 h plein temps, un
architecte du projet, un fonctionnaire charg6 des achats et un comptable; le
directeur de projet et ledit architecte du projet seront nomm6s apres consul-
tation de l'Association et ledit service aura fonctions et responsabilit6s
d6finies hi l'annexe 4 du present Contrat.

b) L'Emprunteur fera en sorte que i) le fonctionnaire charg6 des
achats et le comptable vis6 h l'alina pr6c6dent soient nomm6s
conform~ment h un calendrier arr&t6 d'un commun accord avec
l'Association; et ii) que le service charg6 de 'ex6cution du Projet vis6 h
l'alin6a prc6dent soit dot6 du personnel, des installations et des ressources
compl~mentaires qui seront n6cessaires pour en assurer la bonne marche.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur fournira p~riodiquement h. l'Asso-
ciation des preuves jug6es satisfaisantes par celle-ci qu'il a, avant l'ex6cu-
tion des travaux de construction pr~vus, acquis des droits agrees par ]'As-
sociation lui permettant d'utiliser les terrains et les batiments n6cessaires
pour l'ex6cution des parties A et B du Projet.

Paragraphe 3.04. a) Afin de l'aider h planifier et hi superviser les
travaux pr~vus dans le Projet, l'Emprunteur emploiera, en plus du person-
nel de son Minist~re des travaux publics, des conseillers agr~6s par lui et par
l'Association, hi des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'un et
l'autre.

b) Pour l'ex6cution des parties A et B du Projet, l'Emprunteur fera
appel aux services d'entrepreneurs agre6s par lui et par l'Association et
engag6s h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'un et l'autre.
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Section 3.05. (a) In carrying out Part E (a) of the Project, the Bor-
rower shall employ specialists acceptable to, upon terms and conditions
satisfactory to, the Borrower and the Association.

(b) In carrying out Part E (b) of the Project the Borrower shall: (i) in
consultation with the Association, select qualified local staff for training
overseas, who, upon their return, would become counterparts to such
specialists; and (ii) through its Agency for Agricultural Education and
Training, establish, with the assistance of such specialists, fellowship pro-
grams agreed with the Association.

Section 3.06. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.07. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the contract documents, construction and
procurement schedules and lists of equipment and furniture for the Project
and any material modifications thereof or additions thereto, in such detail as
the:Association shall reasonably request.

(b) The Borrower shall furnish to the Association for its concurrence,
promptly upon their preparation, all plans and specifications related to the
construction works included in the Project.

(c) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and

-the goods and services financed out of such proceeds.
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Paragraphe 3.05. a) Pour I'ex~cution de ]a partie E, a, du Projet,
i'Emprunteur fera appel des spcialistes agr66s par lui et par l'Association
et engag6s des clauses et conditions juges satisfaisantes par l'un et
I'autre.

b) Pour l'excution de la partie E, b, du Projet, 'Emprunteur:
i) s6lectionnera en consultation avec l'Association les agents locaux
qualifies appel~s hi recevoir une formation l'6tranger et qui, A leur retour,
deviendront les homologues desdits sp~cialistes; et ii) instituera par
l'interm~diaire de son organisme pour l'enseignement et la formation agri-
cole, avec le concours desdits sp~cialistes, des programmes de bourses de
perfectionnement convenus avec 1'Association.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dis-
positions voulues pour que soient assur~es les marchandises import~es
devant tre financ6es par le Credit contre les risques inh6rents h l'achat, au
transport et h la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation; les
indemnit6s stipul~es seront payables dans une monnaie que l'Emprunteur
puisse utiliser librement pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera en sorte que toutes les marchandises et tous les services
financ6s h I'aide de fonds provenant du Credit soient utilis~s exclusivement
pour le Projet.

Paragraphe 3.07. a) L'Emprunteur remettra h. l'Association, d~s
qu'ils seront prts, les contrats, programmes de construction et d'achat et
listes du materiel et du mobilier n~cessaires A l'ex~cution du Projet, ainsi
que toutes les modifications importantes qui pourraient leur tre apport~es,
avec toutes les prcisions que l'Association pourra raisonnablement de-
mander.

b) L'Emprunteur remettra hi l'Association pour approbation d~s qu'ils
seront pr~ts, tous les plans et cahiers des charges relatifs aux travaux de
construction pr~vus dans le Projet.

c) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la mar-
che des travaux relatifs au Projet et notamment d'en connaitre le cofit,
d'identifier les marchandises et services finances par le Credit et de savoir
comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de
l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises
financ~es par le Credit et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fournira h l'Association tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds
provenant du Cr6dit et sur les marchandises et services finances par ces
fonds.
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Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations, resources and expenditures, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall, through the local representatives of its Ministry of
Agriculture, make or cause to be made available not later than the fifteenth
day of each quarter all funds, facilities, services and other resources re-
quired for the effective utilization, staffing, equipment, operation and
maintenance of the Project institutions.

(b) The Borrower shall cause the buildings, furniture and equipment of
the Project institutions to be adequately maintained and shall promptly as
needed cause all necessary repairs and renewals thereof to be made.

Section 4.03. (a) Upon completion of Parts A, B and C of the Pro-
ject, the Borrower shall forthwith cause curricula acceptable to the Associa-
tion to be introduced for the institutions included in such Parts of the
Project.

(b) The Borrower shall cause each one of the institutions included in
Parts A (a) and B (a) of the Project to be provided with the use of sufficient
farm land (about 85 hectares) for practical student training in farming.

Section 4.04. The Borrower shall cause all middle level in-service
training for the Directorates of Agricultural Services, Animal Husbandry,
Plantations (Smallholders) and Fisheries (Inland) of the Borrower to be
centralized in the institutions included in Part B (b) of the Project.

Section 4.05. The Borrower shall cause the full-time teaching staff of
the institutions included in Parts A (a) and B of the Project to have been
adequately trained by the time such Parts of the Project are completed.

Section 4.06. (a) The Borrower shall cause, after the year 1974, the
qualifications of new teaching staff for the institutions included in Parts A,
B and C of the Project to be a university degree in agriculture and a course in
pedagogy.
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Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'obtenir, grace a de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des activit~s, des ressources et des d~penses
relatives au Projet, de ceux de ses services ou organismes charges d'ex6-
cuter le Projet ou une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, 1' Emprunteur agissant par l'interm~diaire des repr6sentants
locaux de son Minist~re de l'agriculture, mettra ou fera mettre h la dis-
position des tablissements du Projet, le quinzi~mejour de chaque trimestre
au plus tard, tous les fonds, installations, services et autres ressources
ncessaires pour assurer dans les meilleures conditions la dotation en
personnel et en mat6riel ainsi que l'utilisation, l'exploitation et 1'entretien
desdits 6tablissements.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les b.timents, le mobilier et le
materiel des tablissements du Projet soient convenablement entretenus et
il fera effectuer sans retard toutes les r6parations et renovations
ncessaires.

Paragraphe 4.03. a) Ds que les parties A, B et C du Projet seront
achev6es, l'Emprunteur fera adopter par les 6tablissements vis6s dans ces
parties du Projet, des programmes d'enseignement agrd6s par l'Asso-
ciation.

b) L'Emprunteur veillera h ce que chacun des 6tablissements visas
dans les parties A, a, et B, a, du Projet dispose de suffisamment de terres
cultivables (85 hectares environ) pour dispenser h des 6tudiants une forma-
tion agricole pratique.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera hce que toutes les activitds
de formation en cours d'emploi de personnel interm6diaire des directions
des services agricoles, de l'61levage, des plantations (petits exploitants) et
des p~ches (int6rieures) de l'Emprunteur soient centralises dans les
6tablissements vis6s dans la partie B, b, du Projet.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera a ce que le personnel ensei-
gnant h plein temps des 6tablissements visds dans les parties A, a, et B du
Projet ait recu une bonne formation lorsque ces parties du Projet seront
acheves.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur veillera h ce qu'il soit exig6 des
nouveaux professeurs nomm~s apr~s 1974 dans les 6tablissements vis6s
dans les parties A, B et C du Projet d'&tre titulaires d'un dipl6me univer-
sitaire d'agronomie et d'avoir suivi un stage de p~dagogie.
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(b) The Borrower shall, upon completion of Parts A, B and C of the
Project, cause the teaching staff at the institutions included in such Parts of
the Project to be employed at salaries which, together with other emolu-
ments received as a direct result of their employment in such institutions,
shall be at such levels as shall be adequate to allow such teaching staff to
devote their professional attention exclusively to such institutions.

Section 4.07. The Borrower shall: (i) within six months after the date
of this Agreement, appoint the staff and commence the operations of the
Agency for Agricultural Education and Training; and (ii) before April 1,
1975 have transferred the operation and management of all institutions of
agricultural education and training administered by the Borrower's Minister
of Agriculture to such Agency.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to finan-
cial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Borrow-
er, of any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
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b) Lorsque les parties A, B et C du Projet seront achev6es,
l'Emprunteur fera en sorte que les professeurs des 6tablissements vis6s
dans ces parties du Projet regoivent une r~mun~ration qui, ajout~e aux
autres 6moluments provenant directement de leur emploi par les

tablissements, soit suffisante pour leur permettre de consacrer toute leur
activit6 professionnelle auxdits 6tablissements.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur : i) nommera le personnel et fera
d~marrer de l'Organisme pour l'enseignement et la formation agficole, les
activit~s de celui-ci dans les six mois qui suivront la date de la signature du
pr6sent Contrat; et ii) transf6rera 5. cet Organisme avant le ier avril 1975 la
responsabilit6 de I'exploitation et de la gestion de tous les 6tablissements
d'enseignement et de formation agricole relevant de son Ministare de
1'agriculture.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et I'Association coop6reront plei-
nement L la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, 5i la demande de I'un
ou de 'autre :

a) ils conf~reront de temps h. autre, par l'interm6diaire de leurs repr6-
sentants, sur l'ex6cution de leurs obligations respectives dcoulant
du present Contrat, sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-
ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit; et

b) chacun communiquera 5 l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant hi la situation g~n6rale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h I'As-
sociation tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur les activit6s et la situation financi~re, en ce qui concerne le
Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le
Projet ou une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
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the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof or the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified, namely, that the decrees
referred to in paragraph (b) of Section 1.02 of this Agreement shall have
been materially amended, suspended, abrogated, repealed or waived, or
shall cease to be enforced, so as to materially affect the operations of the
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Cr6dit, la r~gularit6 de son service ou l'exrcution par l'un d'eux de ses
obligations aux termes du present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accre-
dit6s de l'Association toutes possibilitrs raisonnables de se rendre dans
une partie quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y rela-
tives seront pay6s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la
16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou h. l'occasion de son tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y relatives ne seront soumis h aucune restriction
ou r6glementation, ni hi aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
impos6s en vertu de la 16gislation de 1' Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6rs au paragraphe 7.01 des
Conditions grnrrales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y &tre stipule, l'Association aura, a
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de drclarer
immrdiatement exigibles, en le notifiant hi l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Credit et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 dujour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Le fait supplrmentaire suivant est stipul6 aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions grn6rales : l'Emprunteur aura, sans
l'accord prralable de l'Association, modifi6 sensiblement, suspendu,
abrog6 ou r6sili les dispositions des d6crets vises hi l'alin6a b du para-
graphe 1.02 du present Contrat ou aura renonc6 ou aura cess6 de les
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Agency for Agricultural Education and Training without the prior concur-
rence of the Association.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified, namely, that the events
specified in Section 7.02 of this Agreement shall have occurred.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions: the Project Im-
plementation Unit has been established and a project director and a project
architect have been appointed, all in accordance with Section 3.02 (a) of
and Schedule 4 to this Agreement.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter,
within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association,
namely, that the decrees referred to in paragraph (b) of Section 1.02 of this
Agreement have been duly and validly issued.

Section 8.03. The date June 8, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Article IV and
Sections 7.02 and 7.03 of this Agreement shall cease and determine on the
date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a
date 25 years after the date of this Agreement, whichever shall be the
earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia
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appliquer, au prejudice des activit6s de l'Organisme pour l'enseignement et
la formation agricole.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6nrales : les faits 6num6r6s au
paragraphe 7.02 du present Contrat se seront produits.

Article VIII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR, EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn6e h la condition suppl6mentaire suivante, au sens de l'alin6a b
du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales : le Service charg6 de
l'ex6cution du Projet aura 6t6 cr66 et un directeur de Projet ainsi qu'un
architecte du Projet auront W nomm6s, conform6ment hi l'alin6a a du
paragraphe 3.02 et 5i l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent
&tre fournies hi l'Association devront mentionner la pr6cision suppl6-
mentaire suivante, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Condi-
tions g6n6rales : les d6crets vis6s h l'alin6a b du paragraphe 1.02 du pr6sent
Contrat auront 6t6 dfiment et valablement publi6s.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 8 juin 1972.

Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits
aux termes de l'article IV et des paragraphes 7.02 et 7.03 du pr6sent Contrat
s'6teindront hi la date d'expiration du pr6sent Contrat ou 25 ans apr~s la date
de sa signature si celle-ci est ant6rieure hi la premiire.

Article IX

REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de 'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
Ministare des finances

Boite postale 21
Djakarta (Indon6sie)
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Cable address:

Ministry Finance
Djakarta

For the Association:

International Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Association

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By SJARIF THAJEB

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Adresse t616graphique

Ministry Finance
Djakarta

Pour l'Association :

Association internationale
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

de d6veloppement

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 5 ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), 5. la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Indon6sie

Le Repr6sentant autoris6,
SJARIF THAJEB

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRItDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de ddpenses devant tre
financdes par le Credit, le montant du Credit affect6 h chaque catdgorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie.

NI 12007

1972



332 United Nations - Treaty Series 1972

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)Category

I. Equipment ............... 1,700,000

II. Furniture ................ 100,000

III. Civil Works .............. 2,350,000

IV. Consultants' Services ..... 140,000

V. Technical Assistance ..... 810,000

VI. Unallocated .............. 1,200,000
TOTAL 6,300,000

% of
Expenditures

to be Financed

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures or
17% of local expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
exchange component)

42% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
exchange component)

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures for goods produced in,
or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
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Montant du Credit
affecte

(equivalent
Catigorie en dollars E.-U:)

Pourcentage
de depenses
et financer

I. M at6riel .................

II. M obilier .................

III. Travaux de construction ..

IV. Services de consultants ...

V. Assistance technique.

VI. Fonds non affect6s .......
TOTAL

1 700 000 100 p. 100 des dgpenses en devi-
ses

100 000 100 p. 100 des d6penses en de-
vises ou 17 p. 100 des d6penses
en monnaie locale (estimation
de 1'616ment d6penses en devi-
ses)

2 350 000 42 p. 100 des d6penses totales
(estimation de l'616ment d6-
penses en devises)

140 000 100 p. 100 des d6penses en de-
vises

810 000 100 p. 100 des d6penses en devi-
ses

1 200 000
6 300 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression «< d6penses en devises d6signe les d6penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre
que l'Emprunteur, et dans la monnaie de ce pays.

b) L'expression ,, d6penses en monnaie locale > d6signe les d6penses faites
au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de
1' Emprunteur;

c) L'expression «, d6penses totales d6signe la somme des d6penses en de-
vises et des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) pour acquitter des d~penses ant6rieures au present Contrat;

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises, ou des services, a
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit pour qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-cessus
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(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures; and

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of
any item in any Category is inconsistent with the procedures set forth or
referred to in Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for such item
shall be financed out of the proceeds of the Credit and the Association may
without in any way restricting or limiting any other right, power or remedy of
the Association under the Development Credit Agreement, by notice to the
Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable
opinion represents the amount of such expenditures which would otherwise
have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph I above, if the estimate of local expenditures under Category II or
total expenditures under Category III shall increase and no proceeds of the Credit
are available for reallocation to such Category, the Association may, by notice to
the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

Part A.

The construction, equipping and furnishing of the following new institutions:

Area Total
sq meters Places

Type Location (approx.) (approx.)

(a) Agricultural Senior Second- Darmaga 5,550 240
ary Schools Goa 5,550 240

(b) Forestry Technician Train- Samarinda 2,590 80
ing Center
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a) si le montant estimatif des d~penses au titre d'une categorie vient t diminuer, le
montant du Credit alors affect6 i cette categorie et d6sormais superflu sera
r~affect6 par l'Association au solde non affect6 du Credit;

b) si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~lkvera sur le solde non affect6 du Credit,
la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant a l'augmentation et
l'affectera a ladite categorie, apr s toutefois qu'auront 6t6 r~serv~s les montants
n~cessaires, d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus concernant les
autres d~penses;

c) si l'Association estime raisonnablement que i'achat d'un article au titre d'une
categorie n'est pas conforme aux modalit~s 6nonc~es ou vis~es au para-
graphe 2.03 du present Contrat, aucune d~pense au titre dudit article ne sera
financ~e par le Credit et 1' Association pourra, sans que cela restreigne en aucune
mani~re ses autres droits, pouvoirs ou recours en vertu du present Contrat,
annuler, en le notifiant a I'Emprunteur, la part du Credit qui, selon elle, corres-
pond a la d~pense qui aurait pu tre financ~e par le Credit si la procedure d'achat
utilis~e avait &t6 diff~rente.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses en monnaie
locale au titre de la cat~gorie II ou des d~penses totales au titre de la cat(gorie III
vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Credit qu'on puisse r~affecter A la
categorie consid6r~e, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier
les pourcentages alors applicables auxdites d~penses de fagon que des tirages au
titre de cette categorie puissent &tre effectu~s aussi longtemps qu'il restera des
d6penses a faire au titre de cette categorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants

Partie A.

Construction, dotation en materiel et en mobilier des nouveaux 6tablissements
suivants:

Surface Nombre total
(en mbtres carres, de places

chiffres (chiffres
Type Lieu approximatifs) approximatifs)

a) Ecoles d'agriculture (deuxi6- Darmaga 5 550 240
me cycle de l'enseignement Goa 5 550 240
secondaire)

b) Centre de formation de tech- Samarinda 2 590 80
niciens de la foresterie
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Part B.

The rehabilitation, conversion of existing space, expansion, and provision of
additional equipment and furniture for the following existing institutions:

Type

(a) Agricultural Senior Second-
ary Schools

(b) Agricultural In-Service
Training Centers

(c) Agricultural Institute

Location

Sare Atjeh
Medan
Padang
Palembang
Bogor
Jogjakarta
Malang
Malang
Mataram
Bandjarbaru
Ambon
Manokwari
Banda Atjeh
Tandjung-Morawa
Badarbuat
Martapura
Tjihea
Lembang
Soropadan
Tegalgondo
Kendalpajak
Ketindan
Denpassar
Batangkaluku
Binuang
Tjiawi

Part C.
Additional equipment for the Forestry Technician Training center at Madiun.

Part D.

The provision of equipment and furniture for the Agency for Agricultural
Education and Training and for the Project Implementation Unit.

Part E.

(a) The provision of approximately twenty-four man-years of specialists'
services to the Agency for Agricultural Education and Training as follows:

No. 12007

Total
Places

(approx.)

240
240
240
240
240
240
240
240
240
120
120
120

Additional
Area

sq. meters
(approx.)

5,260
2,990
2,100
3,260
1,410
3,960
2,650
1,870
3,710
2,160
1,900
4,000
1,350

400
1,410

990
1,360
1,280
1,630

730
1,030
1,550
1,150
1,190
1,560

920
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Partie B.

Renovation, r~am~nagement et agrandissement des &ablissements existants
suivants, et fourniture auxdits 6tablissements de materiel et de mobilier
suppi~mentaires :

Type

a) Ecoles d'agriculture (deuxi6-
me cycle de l'enseignement
secondaire)

Sare Atjeh
Medan
Padang
Palembang
Bogor
Jogjakarta
Malang
Malang
Mataram
Bandjarbaru
Ambon
Manokwari

Surface ajoutie
(en m&tres carris,

chiffres
approximatifs)

5 260
2 990
2 100
3 260
1 410
3 960
2 650
1 870
3 710
2 160
1 900
4 000

b) Centres de formation (en
cours d'emploi) i l'agricul-
ture

c) Institut d'agriculture

Partie C.

Banda Atjeh
Tandjung-Morawa
Badarbuat
Martapura
Tjihea
Lembang
Soropadan
Tegalgondo
Kendalpajak
Ketindan
Denpassar
Batangkaluku
Binuang

Tijawi

Fourniture de mat6riel suppl6mentaire au Centre de formation de techniciens
de la foresterie de Madiun.

Partie D.

Fourniture de mat6riel et de mobilier l'Organisme pour l'enseignement et la
formation agricole et au Service charg6 de l'ex6cution du Projet.

Partie E.

a) Fourniture de services sp6cialistes repr6sentant environ 24 ann6es de travail, h
l'Organisme pour l'enseignement et la formation agricoles, suivant la r6partition
ci-apr~s

NI 12007

Nombre total
de places
(chiffres

approximatifs)

240
240
240
240
240
240
240
240
240
120
120
120

1 350
400

1 410
990

1 360
1 280
1 630

730
1 030
1 550
1 150
1 190
1 560

920
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(i) approximately three man-years for a specialist in agricultural education
planning to assist the Agency for Agricultural Education and Training
develop short- and long-term agricultural educational and training plans;

(ii) approximately twelve man-years for four specialists in modem science,
agricultural technology, farm management and school management and
organization to assist in the implementation of the new curriculum of the
agricultural senior secondary schools and improve the administration of
such schools and of the in-service training centers;

(iii) approximately six man-years for two specialists in the teaching of agricul-
tural technology, farm management and modem science to assist in the
expansion of the teacher training program; and

(iv) approximately three man-years for a tropical forester/educator to assist in
the development of the curriculum and training programs and techniques
for forestry technicians.

(b) The provision of fellowships for approximately twenty-eight man-years for
studies by local personnel in the fields of educational planning, management
and organization of agricultural schools, and development and introduction of
new curricula, as follows:
(i) approximately eight man-years for overseas training of selected local staff

who, upon their return, would be qualified to become counterparts to the
technical assistance specialists; and

(ii) approximately twenty man-years for training and orientation of selected
staff of the Project institutions in organization and administration of educa-
tional institutions, agricultural technology and farm management, farm
machinery and teaching of modem science.

The Project is expected to be completed by June 30, 1976.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. Contractors will be prequalified in accordance with a prequalification
procedure satisfactory to the Association.

2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Association for its
approval the following:
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i) Environ trois annes de travail d'un sp~cialiste de la planification de
l'enseignement agricole pour aider I'Organisme pour l'enseignement et la
formation agricoles 6laborer des programmes i court terme et h long terme
d'enseignement et de formation;

ii) Environ 12 annes de travail rparties entre quatre sp~cialistes des sciences
modernes, de la technologie agricole, de la gestion des exploitations agri-
coles et de la gestion et de l'organisation des tablissements scolaires, afin de
faciliter l'ex~cution du nouveau programme d'enseignement des 6coles
d'agriculture du deuxi~me cycle et d'am~liorer l'administration de ces
6tablissements et des centres de formation en cours d'emploi;

iii) Environ six ann6es de travail r6parties entre deux sp6cialistes de
l'enseignement de la technologie agricole, de la gestion des exploitations
agricoles et des sciences modernes afin de faciliter le d6veloppement du
programme de formation p6dagogique;

iv) Environ trois ann6es de travail d'un sp6cialiste de 1'enseignement de la
foresterie en zone tropicale afin d'aider la mise au point du programme
d'enseignement et des programmes et m6thodes de formation t l'intention
des techniciens de la foresterie.

b) Octroi au personnel local de bourses de perfectionnement repr6sentant environ
28 ann6es d'6tudes dans les domaines suivants : planification de l'enseigne-
ment, gestion et organisation des 6coles d'agriculture et 6laboration et mise en
oeuvre de nouveaux programmes d'enseignement, soit :

i) Environ huit ann6es d'6tudes pour la formation h l'6tranger d'une certain
nombre d'agents locaux qui, t leur retour, auront les comp6tences voulues
pour devenir les homologues des spgcialistes de l'assistance technique;

ii) Une vingtaine d'ann6es d'6tudes destin6es h permettre h certains membres
du personnel des 6tablissements du Projet d'acqu6rir une formation et une
sp6cialisation dans les domaines suivants : administration des 6tablisse-
ments d'enseignement, technologie agricole et gestion des exploitations
agricoles, machinisme agricole et enseignement des sciences modernes.

Le Projet devrait tre achev6 le 30 juin 1976.

ANNEXE 3

MARCHtS

A. Travaux de construction

1. Les entrepreneurs feront l'objet d'une pr6s6lection conform6ment h une
proc6dure de pr6s6lection jugOe satisfaisante par 1'Association.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra h l'Association,
pour approbation
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(a) a list of all contracts for civil works to be awarded in carrying out the Project,
indicating the estimated value of each contract and the forecast timetable for
obtaining it. The contracts will be grouped in such a way as to encourage
international competitive bidding;

(b) a description of the proposed advertising coverage to ensure international
competitive bidding, draft bid notices, prequalification questionnaires and a
description of prequalification procedures;

(c) the consultant's report and recommendation on the prequalification data sub-
mitted and the proposed selected tender list;

(d) draft bidding documents including draft contracts. The invitations to bid for the
educational institutions included in the Project will, inter alia, specify that the
bidder will submit offers in respect of each of them, or any combination thereof.
The bids shall be opened simultaneously. The Borrower shall have the option of
awarding to one contractor one contract in respect of all the educational
institutions and facilities, or separate contracts or a combination of contracts in
respect of the various educational institutions and facilities. The Borrower shall
make such additions or deletions in such proposed tender list and such modifi-
cations in such draft bidding documents and draft contracts as the Association
shall reasonably request.

3. After bids have been received and evaluated, the Borrower will, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and the reasons for the intended
award, and will furnish to the Association, in sufficient time for its review, a
detailed report by the Borrower's consultants on the evaluation and comparison of
the bids received, together with the recommendations of said consultants for
award. The Association shall, if it determines that the intended award would be
inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this
Agreement, promptly inform the Borrower and state the reasons for such determi-
nation.

4. Promptly after a contract has been awarded, and before submission to the
Association of the first application for withdrawal of funds in respect thereof, two
certified conformed copies of the contract will be sent to the Association. Two
certified conformed copies of any subsequent contract amendment will also be sent
to the Association.

5. The Borrower will request the Association's concurrence with any pro-
posed change in a contract involving a price increase of 10% or more of the contract
price or of $100,000 or more equivalent, whichever is less, together with an
explanation of the proposed change.

6. In the event that the estimate as agreed between the Borrower and the
Association of the total costs of civil works required for any of the Project institutes
and to be financed out of the proceeds of the Credit shall be less than $200,000
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a) une liste de tous les march6s relatifs aux travaux de construction devant tre
adjug~s pour l'ex~cution du Projet, avec l'indication du montant estimatif de
chaque march6 et du calendrier d'adjudication pr~vu.

Les marches seront group~s de mani~re A encourager la presentation d'offres
concurrentes internationales;

b) un expos6 de la m~thode de diffusion publicitaire envisag6e pour assurer la
presentation d'offres concurrentes internationales, les projets d'avis d'appels
d'offres, les questionnaires relatifs i la pr~s~lection et l'expos6 des m~thodes de
pr~s~lection;

c) le rapport du consultant et sa recommandation concernant les donn~es de
pr~s~lection et la liste propos~e de soumissionnaires choisis;

d) les projets de dossiers d'appels d'offres et de contrats. Les avis d'appels d'offres
relatifs aux 6tablissements d'enseignement vis~s dans le Projet pr6ciseront,
notamment, que les soumissions devront &tre faites pour chacun des
6tablissements ou pour tel ou tel groupe d'6tablissements. Les soumissions
seront d~pouill~es simultan~ment. L'Emprunteur aura la facult6 d'adjuger un
seul entrepreneur le march6 d'un seul et m~me lot ou d'adjuger h plusieurs
entrepreneurs des marches distincts ou group~s constitu~s par les diff6rents
tablissements d'enseignement et installations. L'Emprunteur apportera a la

liste des soumissions qu'il aura propos~e, ainsi qu'aux projets de dossiers
d'appels d'offres et de contrats, les changements que l'Association pourra
raisonnablement demander.

3. Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valu~es, et avant qu'une
decision definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre
h l'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
march6 et les raisons de son choix, et il lui soumettra, h temps pour qu'elle les
examine, un rapport dtaill de ses consultants sur l'6valuation et la comparaison
des offres reques et leurs recommandations motiv~es concernant l'adjudication.
L'Association fera savoir sans retard i I'Emprunteur si elle estime que
l'adjudication propos~e serait incompatible avec les modalit~s 6nonc~es ou vis~es
au paragraphe 2.03 du present Contrat et, le cas 6ch~ant, elle motivera cette
opinion.

4. D~s qu'un march6 aura 6t6 adjug6 et avant que soit pr~sent~e A
l'Association la premiere demande correspondante de tirage sur le Credit, deux
exemplaires certifies conformes du Contrat seront envoy~s h l'Association. Deux
exemplaires certifies conformes de toute modification ultrieure du Contrat seront
6galement envoy~s h l'Association.

5. L'Emprunteur demandera i l'Association son accord chaque fois qu'il
proposera d'apporter h un Contrat une modification qui aurait pour effet d'entrainer
une majoration d'au moins 10 p. 100 du montant du Contrat ou d'au moins 100 000
dollars, si ce deuxi me montant est inf~rieur au premier, en lui faisant connaitre les
motifs de la modification propos~e.

6. Si l'Emprunteur et l'Association estiment d'un commun accord que le colt
total des travaux de construction n~cessaires pour l'un des tablissements du Projet
et devant tre finances par le Credit sera inf~ieur h l'6quivalent de 200 000 dollars,
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equivalent, procurement of such civil works shall not be subject to the requirements
of international advertisement set forth in the Guidelines referred to in
Section 2.03 (i) of this Agreement, but, subject thereto, the procedures of such
Guidelines and the provisions of this Schedule shall be applicable in all respects to
all contracts for such civil works.

B. Contracts for Equipment and Furniture

1. The items to be purchases will be grouped so as to permit such bulk
procurement as shall be consistent with sound technical and procurement prac-
tices. Insofar as practicable, contracts for such groups will be for not less than
$40,000 equivalent. Contracts in amounts of less than $5,000 equivalent will not be
submitted to the Association for concurrence or financing out of the proceeds of the
Credit.

2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Association for its
approval the following:

(a) lists of all items of equipment (together with corresponding curriculum objec-
tives) and furniture required for the Project and the proposed grouping thereof,
showing the specifications and the estimated unit price of each item and the
total price of each category of items. Items will be indexed, coded and num-
bered for identification with the educational institution in question and the
space for which they are required. Amendments to such lists will also be sub-
mitted to the Association for approval; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and a descrip-
tion of the method to be used for inviting bids on an international basis,
including the proposed advertising procedures. Bidding documents will
specify, inter alia, that bidders must bid for at least 85% of each package.
However, at the Borrower's option, awards may be made for less than one
package if such a solution appears to be more economical.

3. Procurement will be limited to those items of equipment and furniture
specified in the approved fists mentioned in subparagraph B.2. (a) above and
identified in contract documents by the same indices, codes and numbers as in such
lists.

4. For evaluating any competing bids received for imported and for locally
manufactured equipment and furniture, for the purposes of comparison, the follow-
ing method will be used:
(a) The term "Local Bid" means a bid offering goods manufactured or processed

to a substantial extent (as reasonably determined by the Association) in the
territories of the Borrower; any bid offering other goods shall be deemed a
Foreign Bid.

(b) The comparison bid price under a Local Bid shall be the sum of the following
amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and
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la passation des marches relatifs ces travaux ne sera pas soumise aux r~gles de
publicit6 internationale 6nonc~es dans les Directives vis~es a l'alin~a i du
paragraphe 2.03 du present Contrat; toutefois, les autres dispositions de ces Direc-
tives et celles de la pr~sente annexe seront applicables h tous 6gards a tous les
marches de travaux de construction.

B. Fourniture de mat&iel et de mobilier

1. Les divers articles seront group~s de mani~re a permettre l'achat en gros
compatible avec les pratiques d'une bonne gestion technique et commerciale.
Autant que possible, le montant des marches relatifs h ces lots ne sera pas inf~rieur
hi l'6quivalent de 40 000 dollars. Les marches dont le montant est infrrieur a
l'6quivalent de 5 000 dollars ne seront pas soumis h l'Association pour accord ou
financement par le Credit.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra a l'Association,
pour approbation :
a) des listes de tous les materiels (mentionnant les objectifs du programme

d'enseignement correspondant) et mobiliers n~cessaires pour executer le Projet,
oi1 seront indiqu~s le groupement propos6 pour les divers articles ainsi que les
caract~ristiques, le cofit unitaire estimatif de chaque article et le coit total de
chaque cat~gorie d'articles. Chaque article sera index6, cod6, numrot6 aux fins
d'identification h l'6tablissement d'enseignement int~ress6 et au local auxquels
il est destin6. Les modifications apport~es h ces listes seront 6galement soumi-
ses a 1'Association pour approbation;

b) les projets de dossiers types d'appel d'offres, les modules de contrats et une
description de la m~thode qui sera suivie pour solliciter des appels d'offres
internationaux indiquant notamment les m~thodes de publicit6 envisag~es. Les
dossiers d'appels d'offres stipuleront notamment que les soumissions doivent
tre pr~sent~es pour au moins 85 p. 100 de chaque lot d'articles. Toutefois,

l'Emprunteur aura la facult6 d'adjuger un march6 portant sur une fraction de lot
seulement si cette solution lui parait plus avantageuse.

3. Les marches ne porteront que sur les articles de materiel et de mobilier qui
sont 6numr~s dans les listes approuv~es mentionn~es l'alin~aa de la section B, 2,
ci-dessus et qui seront identifies dans chaque Contrat par les m~mes indices, codes
et num~ros que dans lesdites listes.

4. L'6valuation, aux fins de comparaison concurrentes des offres de materiel
et de mobilier import~s et des offres de materiel et de mobilier fabriqu~s sur place
se fera comme suit :
a) L'expression < soumission locale > d~signe une offre concernant des marchan-

dises fabriqu6es ou transform~es en grande partie comme l'aura raisonnable-
ment dtermin6 l'Association, sur les territoires de l'Emprunteur; toute soumis-
sion concernant d'autres marchandises sera r~put~e tre une «< soumission
6trang~re >.

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme des 6lments suivants:

i) le prix depart usine des marchandises;
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(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the compari-
son bid price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. price of such goods;

(ii) any such taxes, as generally apply to such goods of non-exempt importers,
or 15% of the amount specified in (c) (i) above, whichever shall be lower;
and

(iii) inland freight and insurance, and other costs of delivery of such goods to
the place of their use or installation.

5. If (a) Foreign and Local Bids have been so compared, or (b) a contract is
proposed to be awarded to a bidder other than the lowest evaluated bidder (taking
into account, if applicable the foregoing paragraph B.4, or (c) a proposed award
involves a difference in price of 15% or more from the original estimate as shown
pursuant to paragraph B. 2. (a) above, the Borrower will, after the bids have been
evaluated and before making the award, send to the Association for its prompt
approval, a summary and analysis thereof and a briefjustification of the Borrower's
proposal for the award.

6. Promptly after bids have been evaluated and a contract has been awarded
and before submissionto the Association of the first application for withdrawal of
funds from the Credit Account in respect of such contract, the following will be sent
to the Association (if not already furnished under paragraph B. 5. above):

(a) a certificate signed by the Project Director or his deputy that the goods covered
by the contract are in accordance with the quantities and specifications in the
list approved by the Association;

(b) a list of the bids received;

(c) a brief analysis of the bids and justification for the Borrower's decision in
making the award; and

(d) two certified conformed copies of the contract.

The Association shall, if it determines that the award of the contract is not
consistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this
Agreement, promptly inform the Borrower and state the reasons for such determi-
nation.

7. Two'certified conformed copies of any subsequent amendement to any
contract referred to in paragraph B. 6. (d) hereof will also be sent promptly to the
Association.
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ii) le montant du fret intdrieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de
ces marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission trang~re i une soumission locale, le prix offert
dans la soumission 6trang~re sera la somme des 6lments suivants

i) le prix c.a.f. des marchandises;

ii) le montant des imp6ts frappant ces marchandises quand elles sont import~es
par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou 15 p. 100 du montant
sp(cifi6 A l'alin~a c, i, ci-dessus, si le chiffre obtenu est infrrieur au montant
des imp6ts; et

iii) le montant du fret int~rieur, de 'assurance et des autres frais de livraison des
marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

5. Si a) les soumissions trang~res et locales ont 6t6 ainsi compardes, ou b)
s'il est envisag6 d'adjuger un march6 h un soumissionnaire autre que le moins disant
(compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions de la section B, 4, ci-dessus), ouc) si
l'adjudication propos~e entraine un d~passement de prix d'au moins 15 p. 100 par
rapport au devis initial soumis au titre de l'alin~a a de la section B, 2, ci-dessus,
l'Emprunteur adressera l'Association, apr~s l'6valuation des soumissions, et
avant l'adjudication pour qu'elle les approuve sans retard, un r~sum6 et une analyse
des soumissions, ainsi qu'un berf expos6 des motifs de l'adjudication propos~e.

6. D~s que les soumissions auront k6 6valu~es et que le march6 aura 6t6
adjug6, mais avant que soit pr~sent~e A I'Association la premiere demande corres-
pondante de tirage sur le compte du Credit, I'Emprunteur remettra a l'Association
(s'ils ne lui ont pas ddjA 6t6 communiques conformdment a la section B, 5, ci-
dessus) les documents suivants :

a) Une attestation sign~e du Directeur de Projet ou son adjoint, que les marchan-
dises faisant l'objet du march6 correspondent aux quantit~s et aux caract~risti-
ques indiqu~es dans la liste approuv6e par l'Association;

b) Une liste des offres reques;

c) Une breve analyse des offres et l'expos6 des motifs de sa d6cision d'adjudica-
tion; et

d) Deux copies certifi(es conformes du Contrat.

Si l'Association estime que l'adjudication du march6 est incompatible avec les
modalit~s 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du present Contrat, elle le fera
savoir sans retard A l'Emprunteur et en indiquera les raisons.

7. L'Emprunteur fera 6galement parvenir sans retard a. l'Association deux
copies certifi~es conformes de toute modification qui pourrait tre apport~e
ultdrieurement au Contrat vis6 I'alin~a d de la section B, 6, ci-dessus.
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SCHEDULE 4

PROJECT IMPLEMENTATION UNIT

1. The Project Implementation Unit, within the Borrower's Ministry of Ag-
riculture and under the direction of the Project Director, will be responsible for the
overall management of the Project, coordination with the Borrower's Ministries
and other parties involved in the Project. The Project Director will be directly
responsible to the Secretary General until the Agency for Agricultural Education
and Training is established and, thereafter, to the Director of such Agency.

2. The Project Director will be assisted by the Project Architect who will be
responsible for liaison with the Borrower's Ministry of Public Works. In addition,
the Project Director will be assisted by a Procurement Officer and an Accountant.
The Project Director will in particular carry out the functional liaison with the
educational bodies concerned and will ensure that the construction, extensions,
conversions, modifications, equipment and furnishing of all educational premises
be consistent with educational requirements.

3. The Project Implementation Unit will be responsible, inter alia, specifi-
cally for the following:

(a) coordination and integration of all Project activities with the Ministries and
other public or semi-public agencies of the Borrower;

(b) arrangements for the selection of the consultant architects, the establishment of
their terms of reference and administration of their agreements;

(c) preparation, with the help of the Borrower's Ministry of Public Works and the
consultant architects, of a comprehensive implementation schedule based on
the Critical Path Method, Gantt Chart or other satisfactory method, for setting
down the planned timetable of coordinated activities and responsibilities on
which the carrying out of all aspects of the Project will be based;

(d) arrangements for the review and approval by appropriate authorities of the
reports, specifications and other material submitted by the consultants and
other specialists;

(e) advice and assistance to the Borrower's Ministry of Public Works and the
consultant architects with the help of the specialists in agricultural secondary
school courses, in agricultural teacher training and in service training and of
other specialists from the Borrower's Ministry of Agriculture or other educa-
tional institutions in Indonesia as needed, as to the educational needs (including
equipment requirements) of the institutions included in the Project;

(f) preparation of the documents required under paragraph B. 2. of Schedule 3 to
this Agreement;

(g) necessary arrangements for inviting bids and awarding contracts relating to the
Project;
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ANNEXE 4

SERVICE CHARGE DE L'EXICUTION DU PROJET

1. Le Service charg6 de l'ex6cution du Projet, relevant du Minist~re de
l'agriculture de l'Emprunteur et plac6 sous l'autorit6 du Directeur de Projet, sera
responsable de la gestion d'ensemble du Projet et de la coordination avec les
minist~res de l'Emprunteur et les autres parties int6ress6es au Projet. Le Directeur
de Projet rendra compte directement au Secr6taire g6n6ral jusqu' ce que
l'Organisme pour l'enseignement et la formation agricoles ait 6 cr66 et par la suite,
au Directeur dudit Organisme.

2. Le Directeur de Projet sera second6 par l'architecte du Projet qui assurera
la liaison avec le Minist~re des travaux publics de l'Emprunteur. L& Directeur de
Projet sera aid6 6galement par un fonctionnaire charg6 des achats et par un comp-
table. II assurera en particulier la liaison technique avec les organes d'enseigne-
ment int6ress6s et veillera ce que la construction, l'agrandissement, les transfor-
mations, le mat6riel et le mobilier de tous les locaux d'enseignement correspondent
aux besoins de l'enseignement.

3. Le Service charg6 de l'ex6cution du Projet aura notamment pour t~ches

a) de coordonner et d'int6grer avec les minist~res et autres organismes publics ou
semi-publics de l'Emprunteur, toutes les activit6s relatives au Projet;

b) d'organiser la s6lection des architectes-conseils, de d6finir leur mandat et
d'administrer leurs contrats;

c) d'6laborer, avec le concours du Minist~re des travaux publics de l'Emprunteur
et des architectes-conseils, un sch6ma d'ensemble s'inspirant de la m6thode du
chemin critique, du diagramme de Gantt ou d'une autre m6thode satisfaisante,
afin d'6tablir le calendrier d6taill6 des activit6s et responsabilit6s coordonn6es
qui servira de base l'ex6cution de tous les 616ments du Projet;

d) de prendre les dispositions voulues pour faire examiner et approuver par les
autorit6s comp6tentes les rapports, cahiers des charges et autres documents
pr6sent6s par les consultants et autres sp6cialistes;

e) de fournir des conseils et une assistance au Minist~re des travaux publics de
l'Emprunteur et aux architectes-conseils, avec le concours des sp6cialistes de
l'enseignement agricole dans les 6tablissements secondaires, de la formation des
professeurs d'enseignement agricole et de la formation en cours d'emploi et, le
cas 6ch6ant, avec le concours d'autres sp6ciahstes du Minist re de l'agriculture
de l'Emprunteur ou d'autres 6tablissements d'enseignement indon6siens en vue
de d6terminer les besoins en mati~re d'enseignement (notamment les besoins
mat6iels) des 6tablissements vis6s dans le Projet;

f) de pr6parer les documents pr6vus dans la Section B, 2, de l'annexe 3 du pr6sent
Contrat;

g) de prendre les dispositions voulues pour les appels d'offres et l'adjudication des
march6s relatifs au Projet;
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(h) keeping of accounts for the Project and preparation of interim evaluation and
financial statements therefor;

(i) preparation for submission to the Association through proper channels of
applications for withdrawals from the Credit Account; and

() preparation of quarterly progress reports for submission to the Association.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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h) de tenir les comptes relatifs au Pojet et de preparer I'6valuation int6rimaire et les
6tats financiers correspondants;

i) d'6tablir les demandes de tirage sur le compte du Credit qui seront soumises h
I'Association par les voies appropri~es; et

j) de r~diger des rapports trimestriels sur l'6tat d'avancement du Projet qui seront
soumis hI 'Association.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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